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M25-180-KL ATEX 205148172 4
Free speed: 180 r/min
Lubrication free

I12GD c T6 IIC T85°C
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To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining, changing accessories on, or working
near this tool must read and understand these instructions before performing any such task.

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque utilise, installe, répare ou entretient cet outil, en change
les accessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et compris ces consignes.

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie méglich zu halten, haben Personen, die dieses Werkzeug
gebrauchen, installieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich in der Nédhe des Werkzeugs aufhalten,
die folgenden Anweisungen zu beachten.

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios
o trabaje cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas instrucciones antes de llevar a cabo cualquiera
de las tareas antes mencionadas.

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando, instalando, reparando, fazendo manutencéo,
alterando acessorios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem ler e compreender estas instru¢des antes
de realizar qualquer uma destas acdes.

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario che chiunque si appresti ad utilizzare, installare,
riparare, eseguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che semplicemente lavori nelle strette vicinanze
di questo utensile legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni.

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen die accessoires op dit gereedschap gebruikt,
installeert, repareert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereedschap werkt deze instructies zorgvuldig
lezen en goed begrijpen alvorens voornoemde taken uit te voeren.

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbeher pa eller arbejder nzer dette vaerktej, laese disse instrukser grundigt, for sadant arbejde udferes.

For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker, installerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter
tilbeher pa, eller som arbeider i nzerheten av dette verktoyet, lese og forsta disse anvisningene for oppgavene
utferes.

Henkilévahinkojen valttamiseksi jokaisen, joka kayttaa, asentaa, korjaa tai huoltaa tata tyékalua, vaihtaa siihen
osia tai tydskentelee sen lahettyvilld, on luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet.

Ma va peiwdei o Kivduvog TpaupaTIouwy, 6Aol 6501 XpnoIMoTIoloUV, eyKaBIoTouv, eTTiIokeuddouv, aAAddouv
gapTrparTa rj epyadovral TTANGiov Tou eV AOyw epyaAeiou TTPETTEI va SIABACOUV KAl VA KATAVORGOUV TIG TTAPOUCES
odnyieg, TTPOTOU TTPAYHATOTIOI)COUV OTTOIABATTOTE ATTO TIG TTAPATIAVW EVEPYEIEG.
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General information

EC DECLARATIONOF INCORPORATION AND EC
DECLARATION OF CONFORMITY

We Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] declare under our sole responsib-
ility that our product (with type and serial number, see front page)
to which this declaration relates is in conformity with the provisions
of the Directive 94/9/EC and that the following essential safety
and health requirements according to Annex I of directive
2006/42/EC were applied and fulfilled:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

The relevant technical documentation was compiled in accord-
ance with part B of Annex VII. It can be obtained in paper form
in a technical file (9836 4610 00) from: Nicolas Lebreton, R&D
Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain
- France.

The technical documentation is available and was communicated
in accordance with 94/9/EC Article 8 (1) b) ii in the Notified Body
SP (EU Identification No 04 02) in Sweden.

The following harmonized standards were applied for the assess-
ment of incorporation according to Directive 2006/43/EC and
conformity according to Directive 94/9/EC:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

The above partly completed machinery must not be put into
service until the final machinery, into which it is to be incorporated,
has been declared in conformity with the provisions of this Direct-
ive, where appropriate.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Signature of issuer

Safety instructions

Statement of use

This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving
machine. It is either for right hand rotation only, left hand rotation
only, or reversible rotation and should be mounted by the flange
or threaded nose only, as appropriate. No other use permitted. For
professional use only.

The risk of motors being the source of ignition of a potentially
explosive atmosphere is extremely small. The user is responsible
for assessing the risks associated with the whole machine into
which the motor is to be incorporated.

Warning
Make sure you are familiar with the operating instructions before
you use this motor.

This motor, its attachments and accessories must only be used
for the purpose for which they were designed.

For product liability and safety reasons any modification to the
motor or its accessories, which may have an influence on the
product liability, must be agreed upon by the technical authority
of the manufacturer.

To prevent personal injury and long term risks:
— If the motor is to be used in explosive environment filter/si-
lencers must be installed at the motor outlet ports.

Silencers are recommended also for other applications to reduce
noice exposure.

— Before any adjustment operation — disconnect the motor from
the air line.

— Mind your hands, hair and clothing — always keep well
away from rotating parts.

Warning

Polymer hazard

The vanes in this product contain PTFE (a synthetic fluoropoly-

mer). Due to wear, PTFE particles might be present inside the

product. If heated PTFE can produce fumes which may cause

polymer fume fever with flu-like symptoms, especially when

smoking contaminated tobacco.

Health and Safety recommendations for PTFE must be followed

when handling vanes and other components:

— Do not smoke when servicing this product.

— PTFE-particles must not come in contact with open fire, glow
or heat.

— Motor components must be washed with cleaning fluid and not
blown clear with an air line.

— Wash your hands before commencing any other activity.

General safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this motor
must read and understand these instructions before performing
any such task.

Our goal is to produce motors that help you work safely and
efficiently. The most important safety device for this or any motor
is YOU. Your care and good judgment are the best protection
against injury. All possible hazards cannot be covered here, but
we have tried to highlight some of the important ones.

Only qualified and trained operators should install, adjust or
use this power motor.

This motor and its accessories must not be modified in any way.

Do not use this motor if it has been damaged.

If the rated speed, operating pressure or hazard warning signs
on the motor cease to be legible or become detached, replace
without delay.

@ For additional safety information consult:
Other documents and information packed with this
motor.

— Your employer, union and / or trade association.

— Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites: ht-
tp://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Air supply and connection hazards

— Air under pressure can cause severe injury.

— Always shut off air supply, drain hose of air pressure and dis-
connect motor from air supply when not in use, before changing
accessories or when making repairs.

— Never direct air at yourself or anyone else.
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— Whipping hoses can cause severe injury. Always check for
damaged or loose hoses and fittings.
— Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig, or

as stated on motor nameﬁlate.

Entanglement hazards

— Keep away from rotating drive. Choking, scalping and / or la-
cerations can occur if loose clothing, gloves, jewellery, neck
ware and hair are not kept away from motor and accessories.

Projectile hazards

— Always wear impact-resistant eye and face protection when
involved with or near the operation, repair or maintenance of
the motor or changing accessories on the motor.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant eye
and face protection. Even small projectiles can injure eyes and
cause blindness.

Ensure the workpiece is securely fixed.

Operating hazards

|

Clamp the motor securely.

— Ensure the motor is at a complete stop before removing work.
Always fit start, stop and emergency stop controls to the ma-
chine into which the motor/torque motor is incorporated.

Noise hazards

— High sound levels can cause permanent hearing loss and other
problems such as tinnitus. Use hearing protection as recommen-
ded by your employer or occupational health and safety regu-
lations.

— To prevent unnecessary increases in noise levels operate and
maintain the motor, and select, maintain and replace the ac-
cessories and consumables, in accordance with this instruction
manual.

Workplace hazards

— Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death. Be
aware of excess hose left on the walking or work surface.

— Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the work
process which can cause ill health (for example, cancer, birth
defects, asthma and/or dermatitis). Use dust extraction and

wear respiratory protective equipment when working with
materials which produce airborne particles.

— Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling
and other construction activities contains chemicals known to
the State of California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these chemicals
are:

— Crystalline silica bricks and cement and other masonry
products
— Arsenic and chromium from chemically-treated rubber
Your risk from these exposures varies, depending on how often
you do this type of work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area, and work with ap-
proved safety equipment, such as dust masks that are specially
designed to filter out microscopic particles.

— Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware of
potential hazards created by your work activity. This motor is
not insulated from coming into contact with electric power
sources.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Signs and stickers

The product is fitted with signs and stickers containing important
information about personal safety and product maintenance. The
signs and stickers shall always be easy to read. New signs and
stickers can be ordered by using the spare parts list.

®_AWARNJNG_

s011050

ATEX certification information

This product is explosion protected according to European
Directives 94/9 EU (ATEX).

ATEX code definition
The ATEX
code is:
@ I12GD c T6 IIC T85°C

ATEX certificate:

For information about the ATEX certificate, refer to Technical
File, 9836 4610 00.

If the product is part of an assembly where the components have
different ATEX codes, the component with the lowest level of
safety defines the ATEX code of the whole assembly.
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Value Definition
Surface Industry

Description

Equipment group 1l

Equipment category 2 ngh level of protection

Group Il zone 1 (gas)

— zone 2 (gas)

— zone 21 (dust)

— zone 22 (dust)
Atmosphere G Atmosphere containing Gas, Va-

pors or Mist

D Atmosphere containing Dust

Safety design c Constructional safety
Gas group lc Hydrogene/ Acetylene
Max surface temperat- T1=450°CT2=300°C T3 =
ure in Gas atmo- 200°CT4=135°CT5=100°C T6
sphere =85°C
Max surface temperat- Example temperatures: T85°C
ure in Dust atmo- T110°C T120°C T125°C T240°C
sphere

Ex Classification

If the motor is part of an assembly where the components have
different Ex classification, the component with the lowest level of
safety defines the Ex classification of the whole assembly.

Explosion prevention guidelines

In addition to the product instructions for air motors, the following

guidelines apply to explosion protected air motors.

Temperatures

— The maximum surrounding temperature for which the certific-
ation is valid is 40°C.

— 40°C is also the maximum allowed temperature of the com-
pressed air when it enters the motor.

— If the motor is installed in a equipment, the entire equipment
has to correspond to the guidelines 94/9/EC.

— Make sure that the compressed air fulfil our quality demands
(quality classes 2.4.3. and 3.4.4 respectively 3.5.4 acc. to
ISO/DIS 8573-1).

— Do not exceed maximum pressure of 6.3 bar, or as stated on
the motor nameplate. Exceeding the operating pressure can
increase the surface temperature due to higher rotating speed
and the motor can become an ignition source.

s016536

The following hotspots on the motor (as seen in the figure
above) can reach high temperatures during operation:

— motor housing

— seal ring at the output shaft

The highest temperatures occur when the motor is running at
full pressure without load. With increasing torque, the air motor
reduces the rotational speed and the temperature.

Cleanliness

— Make sure the motor is kept clean from dust and dirt to prevent
increased bearing and surface temperature.

— Make sure a silencer with a filtering effect at the air outlet is
installed to prevent any friction-heated particles entering into
the surrounding atmosphere.

Shaft load

— Make sure that the maximum shaft load stated in the section
Installation is not exceed, to prevent an excessive increaseof
the bearing temperature.

Installation
Air quality

For optimum performance and maximum machine life we re-
commend use of compressed air with a maximum dew point
of +10°C. Installation of a refrigeration-type air dryer is recom-
mended.

— Use a separate air filter to remove solid particles larger than
30 microns and more than 90 % of water, installed as close as
possible to the machine and prior to any other air preparation
unit. Blow out the hose before connecting.

— The compressed air must contain a small quantity of oil. We
strongly recommend that you install a oil-fog lubricator. This
should be set according to air consumption by the air line tool
according to the following formula:

L = Air consumption (litre/s).

(May be found in our sales literature).

D = Number of drops per min (1 drop =15 mm3)

L*0.2=D

this applies to the use of long work cycle air line tools. A single
point lubricator can also be used for tools with short running
cycles.

— For lubrication free motors it is an advantage if the compressed
air contains a small quantity of oil supplied from a fog lubric-
ator.

For further information please see Air Line Accessories in our
main catalogue.

Compressed air connection

— The machine is designed for a working pressure (e) of 6—7 bar
= 600-700 kPa = 87-102 psi.

— Blow out the hose before connecting.

— Recommended inlet hose size is 8 mm (5/16").

— Recommended outlethose size is 10 mm (3/8").

Connecting the air supply

‘When the compressed air supply is connected to the inlet, the dir-
ection of rotation will be as shown in the figure below. If the ex-
haust air is to be piped away, a hose should be connected to the
exhaust outlet.

5015474

Installation diagram
For installation diagram see section Service instructions.
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Air lubrication

Brand Air lubrication

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Shaft load

Diagram

The maximum shaft load as stated in the diagram must not be ex-
ceeded, this to prevent an excessive increase of the bearing tem-
perature.

FrA ‘ Fr
(N) 9 mm
1000 "*

Fa
I -

<
A )
A Y
. l e
—pFa (N) g
1000 2000 8
Maintenance

Maintenance

— Maintenance and repairs of this ATEX product must be carried
out exclusively by authorised personnel, after which a no-load
test and temperature measurements of hotspots (as seen in the
figure) must be carried out and recorded in a report.
After a 5 min no-load test the surface temperature must not
exceed the sum of 45°C + surrounding temperature, where the
surrounding temperature can vary between 0 — 40°C.

Overhaul

To achieve the best engine service life under normal operating
conditions, regular overhaul and cleaning should be carried out
every 12 months or after every 1000 hours of operation, whichever
is the sooner. Overhaul should be carried out more frequently under
more rigorous operating conditions.

@ Clean the engine thoroughly.
Fit the engine and check that it rotates freely. Pour two drops
of oil into the air intake and idle the engine for 5-10 seconds.

@ If the compressed air is very dry, the idle speed for lubricant-
free engines may decrease slightly after fairly long periods of
operation. This decrease may amount to 10-15%.

Lubrication
Planetary gears, ball- and needle bearings and seal ring should be
lubricated with grease in conjunction with the regular overhaul of
the motor. Molykote BR2 Plus gives long intervals between lub-
rications.

Always use lubricants of good quality. The oils and greases
mentioned in the chart are examples of lubricants which are recom-
mended.

Grease guide

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rust protection and internal cleaning
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust
and sticking of vanes, valves etc.

This can be prevented by flushing with oil (some drops). running
the motor for 5-10 seconds and absorbing the oil in a cloth. Protect
the tool this way before longer standstills.

Useful information

2} Log in to www.desouttertools.com

You can find information concerning our products, accessories,
spare parts and published matters on our website.

Spare parts
Parts without ordering number are not delivered separately for
technical reasons.

The use of other than genuine Desoutter replacement parts may
result in decreased tool performance and increased maintenance
and may, at the company option, invalidate all warranties.

Service information

Desoutter Tool and Account Services

The performance of your industrial tools directly affects the quality
of your products and the productivity of your processes as well as
the health and safety of your operators. Your Desoutter Customer
Service Center delivers a lifetime of Peace of Mind™ and optimal
operation.

Tool Services

Our experts can keep your tools running at their best, reducing
downtime and helping in making costs more predictable. Thanks
to our experience in power tools running in demanding applications
all over the world, we can optimize the maintenance for each tool
based on your application.

Installation and set-up

Get new tools up and running faster with our installation and set-
up services. A qualified Desoutter service engineer commissions
new tools to specification. To save time, tools are optimized
through simulation before they are shipped out for installation.
They are then tested and their performance verified on-line. Based
on application, the engineer tunes each tool for maximum reliabil-
ity. Depending on the customer’s need, our engineers can then

Desoutlor | B
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provide a follow up of the production during the ramp up and final
line speed. This ensures that the highest capability is achieved at
mass production levels.

Repairs

We reduce the administrative hassle of managing repairs, thanks
to fixed price repair service and rapid tool turnaround. We always
take advantage of the repair time to perform a complete overhaul,
which helps tools to last longer on the production line, high uptime.
For even faster turnaround, we can keep exchange parts in stock
as part of your service contract. We can track the repair history of
all tools, and we can provide extensively analysis report of the
services provided, throughout the life of the tools.

Preventive Maintenance

We customize, through our dedicated software, our preventative
maintenance plan to your application requirements, taking into
account parameters such as annual cycles, cycle times, tool settings.
This reduces ownership costs and keeps tools working at their
best. Preventative maintenance is available with fixed pricing to
help you manage your budget better. Insome cases, tools main-
tained by us are eligible for extended warranties. We offer Exten-
ded Warranty Programs that provide a comprehensive service/sup-
port program for new tool purchases. Please consult us on the Tool
Care ™ and extended warranty program.

Account Services

In addition to optimizing the individual tool performance, we also
help you simplify tool management and ownership.

Training

To improve the performance of your operators and the expertise
of your line managers, we provide comprehensive training and
seminar programs. We offer hands-on training at your plant or at
one of our training centers. Training covers tool function and
handling. By improving the knowledge and skills of your operators,
you will increase operator job satisfaction and productivity.

Full service plans

When managing a wide range of tool systems, it is important to
keep costs under control. Our full service plans are tailored to your
needs. They reduce spare part inventory, lower administration
costs and provide budget predictability. Full service plans are
available for single facilities or for multiple plants, whether in a
single country, region or around the world. Desoutter will provide
you with a full cost analysis and return of investment to ensure
that you get the best optimization for taking care of your equip-
ment. Take the challenge and let us demonstrate it to you! Check
out the new Peace of Mind™ service. With this offer the customer
pays a fixed amount and gets three years of full repairs including
spare parts, labor, preventive and management.
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Desoutter Warranty

)

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

This Desoutter product is guaranteed against defective
workmanship or materials, for a maximum period of 12 months
following the date of purchase from Desoutter or its agents,
provided that its usage is limited to single shift operation
throughout that period. If the usage rate exceeds that of single
shift operation, the warranty period shall be reduced on a pro
rata basis.

If, during the warranty period, the product appears to be
defective in workmanship or materials, it should be returned
to Desoutter or its agents, together with a short description of
the alleged defect. Desoutter shall, at its sole discretion, arrange
to repair or replace free of charge such items as are deemed
faulty by reason of defective workmanship or materials.

This warranty ceases to apply to products which have been
abused, misused or modified, or which have been repaired
using other than genuine Desoutter spare parts or by someone
other than Desoutter or its authorized service agents.

Should Desoutter incur any expense correcting a defect
resulting from abuse, misuse, accidental damage or
unauthorized modification, they will require that such expense
shall be defrayed in full.

Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure
made upon defective products.

Any direct, incidental or consequential damages whatsoever
arising from any defect are expressly excluded.

This warranty is given in lieu of all other warranties, or
conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter,
is authorized to add to or modify the terms of this limited
warranty in any way.
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Informations générales

DECLARATION D'INCORPORATION CE ET
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S], déclarons sous notre seule et
entiére responsabilité que notre produit (dont le type et le numéro
de série sont indiqués en premiére page) auquel cette déclaration
se rapporte est conforme aux dispositions de la directive 94/9/CE
et que les exigences essentielles de sécurité et de protection de la
santé suivantes, conformément a 'Annexe I de la directive
2006/42/CE ont été appliquées et respectées :

Annexe I, clauses 1.1, 1.2 (a I'exclusion de 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7

La documentation technique pertinente a été dressée en accord
avec la partie B de 1'Annexe VII. On pourra I'obtenir sur support
papier dans un dossier technique (9836 4610 00) aupres de la
personne suivante : Nicolas Lebreton, Directeur R&D, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - France.

La documentation technique est disponible et a été communiquée
en accord avec la directive 94/9/CE, Article 8 (1) b) ii, a I'or-
ganisme notifié SP (N° européen d'identification 04 02) en Suede.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées pour
1'évaluation de l'incorporation en accord avec la directive
2006/43/CE et de la conformité en accord avec la directive 94/9/CE

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DIN EN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

La quasi-machine ci-dessus ne doit pas étre mise en service tant
que la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de cette directive,
le cas échéant.

Fait a Saint Herblain, le 31/01/2013

Nicolas Lebreton, Directeur R&D

Signature du déclarant

Consignes de sécurité

Utilisation prévue

Ce moteur est congu pour étre incorporé dans une machine fixe
ou mobile. II est destiné a étre utilisé soit en rotation a droite
uniquement, soit en rotation a gauche uniquement, soit en rotation
réversible, et ne doit étre fixé que par la bride ou le nez fileté, selon
les besoins. Aucune autre utilisation autorisée. Pour utilisation
professionnelle uniquement.

Le risque que des moteurs constituent une source d'inflammation
d'une atmosphére potentiellement explosible est extrémement
faible. Il appartient a I'utilisateur d'évaluer les risques associés a
la machine entiére dans laquelle le moteur doit étre incorporé.

Attention
Prendre soin d’étudier attentivement ces instructions avant de
mettre la moteur en service.

Cet moteur et ses accessoires sont strictement réservés aux
utilisations prévues par son fabricant.

Pour des raisons de sécurité, toute modification de la moteur ou
de ses accessoires doit étre soumise a 1’accord du responsable
technique du fabricant.

Pour éviter les blessures corporelles et écarter les risques a

long terme :

— Sile moteur est utilisé dans un environnement explosif,
filtres/silencieux doivent &tre installés sur ’echappement
du moteur.

L’emploi des silencieux est également recommandé pour
d’autres applications afin de réduire le niveau de bruit.

— Avant toute opération de réglage déconnecter la moteur du
réseau d’air comprimé.

— Protégez mains, cheveus et vétements — se tenir éloigné des
ensembles en rotation.

Attention

Risque lié aux polymeéres

Les aubes de ce produit contiennent du PTFE (un fluoropolymeére
synthétique). L'usure peut entrainer la présence de particules de
PTFE a l'intérieur du produit. Lorsqu'il est chauffé, le PTFE peut
produire de la fumée qui peut provoquer a son tour la fievre des
polymeres dont les symptomes sont ceux de la grippe, et par-
ticuliérement lorsque le sujet fume du tabac contaminé.

Les recommandations de santé et sécurité concernant le PTFE
doivent étre suivies lorsque les vannes et d'autres composants sont
manipulés :

Ne pas fumer en procédant a l'entretien du produit.

Les particules de PTFE ne doivent pas entrer en contact avec des
flammes, un objet incandescent ou de la chaleur.

Les composants du moteur doivent étre nettoyés de nettoyage et
non pas avec de 1'air projeté.

Se laver les mains avant de commencer toute autre activité.

Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque utilise, in-
stalle, répare ou entretient ce moteur, en change les accessoires
ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et compris ces
consignes.

Notre objectif est de fabriquer des moteurs qui vous permettent
de travailler en toute sécurité et efficacement. Quel que soit le
moteur, le dispositif de sécurité le plus important, c'est VOUS !
Votre attention et votre bon sens sont la meilleure protection contre
les accidents. Il est impossible d'énumérer tous les dangers poten-
tiels mais nous avons essayé de rappeler les plus importants.

Seuls des opérateurs qualifiés et formés sont autorisés a installer,
régler ou utiliser ce moteur électrique.

Ne modifier en aucun cas le moteur ou ses accessoires.

Ne pas utiliser ce moteur s'il a subi des dégats.

Si les vignettes apposées sur le moteur pour indiquer la vitesse
nominale, la pression de fonctionnement ou des mises en garde
ne sont plus lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

@ Pour plus d'informations concernant la sécurité, consulter :

— Les documents et notices d'informations fournis avec
ce moteur.

— Votre employeur, votre syndicat ou votre association
professionnelle.

— Vous pourrez obtenir d'autres informations concer-
nant I'hygiéne et la sécurité au travail sur les sites
suivants : http://www.osha.gov (Etats-Unis),
http://europe.osha.eu.int (Europe)

Dangers liés a I'alimentation en air et aux bran-
chements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.
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— Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous pression
contenu dans les flexibles et débrancher le moteur du circuit
d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilis€, avant de changer
d'accessoire ou avant d'effectuer des réparations.

— Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un d'autre.

— Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves bles-
sures. Toujours vérifier que les fiexibles et les raccords ne sont
ni endommageés ni desserrés.

— Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90 psi
relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalétique du
moteur.

Risques de happement

— Ne pas s'approcher de la broche d'entrainement tournante. Il
existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu
ou de lacérations si les vétements amples, gants, bijoux, articles
portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus a distance
du moteur et des accessoires.

Risques de projections

— Toujours porter une protection des yeux et du visage résistante
aux chocs pour travailler avec le moteur ou a proximité, pour
les réparations ou l'entretien du moteur ou pour changer des
accessoires.

— Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant a proximité
de cet appareil portent une protection similaire. Méme de petits
projectiles peuvent blesser les yeux et provoquer la cécité.

— S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

Risques pendant I'utilisation

— Serrer solidement le moteur.

— S'assurer que le moteur est a l'arrét complet avant de retirer la
piéce.

— Toujours monter les commandes de démarrage, d'arrét et d'arrét
d'urgence sur la machine dans laquelle le moteur ou le moteur
couple est incorpore.

Dangers liés au bruit

— Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d'acuité auditive permanente ou d'autres problémes tels que
des acouphenes. Utiliser les protections auditives recomman-
dées par I'employeur ou par la réglementation en matiere
d'hygiéne et de sécurité au travail.

— Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau sonore,
exploiter et entretenir le moteur et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et consommables
conformément a la présente notice d'utilisation.

Dangers liés au lieu de travail

— Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause majeure
d'accidents corporels graves voire mortels. Penser a la surlon-
gueur de flexible restant dans le passage ou dans l'aire de
travail.

— Eviter d'inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipuler les
débris provenant des travaux qui peuvent provoquer des
maladies (par exemple cancer, problémes respiratoires, asthme
ou dermatite). Utiliser des équipements d'extraction des pous-
sieres et porter des équipements de protection respiratoire pour
travailler avec des matériaux qui produisent des particules en
suspension.

— Certaines poussiéres créées par poncage meécanisé, sciage,
meulage, percage et autres travaux de construction contiennent
des substances chimiques qui sont reconnues comme pouvant
provoquer des cancers, des anomalies congénitales et autres
problémes de reproduction. Parmi ces substances chimiques,
on trouve :

— lasilice cristalline présente dans les briques, le ciment et
autres matériaux de maconnerie ;

— l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs traités
chimiquement.

Le risque lié a I'exposition a ces substances varie en fonction

de la fréquence a laquelle on effectue ce type de travaux. Pour

réduire l'exposition a ces substances chimiques : travailler dans

des endroits correctement ventilés et avec des équipements de

sécurité homologués tels que des masques antipoussiéres

spécialement congus pour filtrer les particules microscopiques.

— Procéder avec précautions dans un environnement non familier.
Soyez toujours conscient des dangers potentiels créés par votre
activité. Ce moteur n'est pas isolé en cas de contact avec une
source d'alimentation €lectrique.

NE PAS JETER — REMETTRE A L'UTILISATEUR.

Signes et étiquettes

Des vignettes et autocollants contenant des informations impor-
tantes pour la sécurité des personnes et 'entretien du matériel sont
apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants doivent
toujours étre faciles a lire. On pourra commander de nouvelles
vignettes et de nouveaux autocollants a I'aide de la nomenclature
des piéces de rechange.

@ WARNING

s011050

Informations sur la certification ATEX

Ce produit est antidéflagrant, conformément a la directive
européenne 94/9 UE (ATEX).

Définition du code ATEX

Le code ATEX
est:

@ I12GD c T6 1IC T85°C
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Certificat ATEX : Les points chauds suivants sur le moteur (comme illustré sur

Pour tout renseignement a propos du certificat ATEX, se
reporter au dossier technique, 9836 4610 00.

Si le produit fait partie d'un ensemble dont les composants
possedent des codes ATEX différents, le composant doté du niveau
de sécurité le plus bas définit le code ATEX de I'ensemble.

Vaeur Définition
Industries de surface

Description

Groupe de matériels |l

Haut niveau de protection
— zone 1 (gaz)

— zone 2 (gaz)

— zone 21 (poussiére)
— zone 22 (poussiére)

Catégorie de 2
matériels Groupe Il

Atmosphére G Atmosphére contenant des gaz,
des vapeurs ou un brouillard
D Atmosphére contenant de la

poussiére

Concept de sécurité ¢ Sécurité par construction

Groupe de gaz lc Hydrogéne/acétyléne

T1=450°CT2=300°CT3=
200°CT4=135°CT5=100°C
T6=85°C

Température super-
ficielle maxi. dans
une atmosphére
contenant des gaz

Exemples de températures :
T85°CT110°CT120°C T125°C
T240 °C

Température super-
ficielle maxi. dans
une atmosphére
contenant des
poussiéres

Classification Ex

Si le moteur fait partie d'un ensemble dont les composants pos-
sédent des classements Ex différents, le composant doté du niveau
de sécurité le plus bas définit le code ATEX de I'ensemble.

Directives relatives a la prévention des explosions

Outre la notice d'utilisation des moteurs pneumatiques, les direc-

tives suivantes s'appliquent aux moteurs pneumatiques an-

tidéflagrants.

Températures

La température environnante maximale pour laquelle la cer-
tification est valable est de 40 °C.

— 40 °C est également la température maximale admise pour l'air
comprimé lorsqu'il entre dans le moteur.

— Si le moteur est installé dans un équipement, I'ensemble de
I'équipement doit se conformer a la directive 94/9/CE.

— S'assurer que l'air comprimé satisfait a nos exigences de qualité
(classes de qualité 2.4.3 et 3.4.4 ou 3.5.4 respectivement selon
ISO/DIS 8573-1).

— Ne pas dépasser la pression maximale de 6,3 bars ou la pression
indiquée sur la plaque signalétique du moteur. Tout dépas-
sement de la pression d'exploitation peut accroitre la tem-
pérature superficielle en raison de la vitesse de rotation plus
élevée, et le moteur peut alors devenir une source d'inflam-
mation.

s016536

la figure ci-dessus) peuvent atteindre des températures élevées
en fonctionnement :

— Dboitier du moteur

— bague d'étanchéité au niveau de l'arbre de sortie

Les températures les plus élevées surviennent lorsque le moteur
fonctionne a pleine pression a vide. Dés que le couple aug-
mente, la vitesse de rotation du moteur pneumatique diminue,
de méme que la température.

Propreté

— Veiller a garder le moteur exempt de poussiére et de saletés
pour prévenir une augmentation de la température des
roulements et de la surface.

— Veiller a installer un silencieux avec effet filtrant a l'orifice
d'échappement d'air afin d'éviter que des particules chauffées
par friction pénétrent dans l'atmosphére ambiante.

Charge de I'arbre

— Veiller a ne pas dépasser la charge maximale de l'arbre men-
tionnée au chapitre Installation afin de prévenir une augmen-
tation excessive de la température des roulements.

Installation

Qualite de I'air

— Pour des performances optimales et une durée de vie maximale
du produit, nous recommandons d'utiliser de l'air comprimé
ayant un point de rosée maximum de +10 °C. L'installation
d'un déshydrateur d'air a réfrigération est recommandee.

— Utiliser un filtre a air distinct, installé le plus prés possible de
la machine et avant toute autre unité de préparation de l'air,
pour éliminer les particules solides d'une taille supérieure a
30 microns et plus de 90 % de I'eau. Mettre le flexible a l'air
libre avant de le raccorder.

— L'air comprimé doit contenir une petite quantité d'huile. Nous
recommandons vivement l'installation d'un graisseur a
brouillard d'huile. Celui-ci devra étre réglé en fonction de la
consommation d'air de I'outil pneumatique conformément a la
formule suivante :

L = Consommation d’air (litre/s).

(voir notre documentation commerciale).

D =Nombre de gouttes par minute (1 goutte = 15 mm3)
L*0.2=D

Cette formule s'applique aux outils pneumatiques a cycle de
fonctionnement long. Avec des outils a cycle de fonctionnement
court, vous pouvez également utiliser un lubrificateur a un seul
point.

— Pour les moteurs sans lubrification, il sera avantageux que l'air
comprimé contienne une petite quantité d'huile fournie par un
graisseur a brouillard d'huile.

Pour en savoir plus, voir Accessoires de distribution d'air dans
notre catalogue général.

Raccordement de I'air comprimé

— DLoutil est concu pour une pression d’utilisation (e) de 6 a 7
bar = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/cm? .

— Souffiez de I’air dans le flexible avant de le connecter.

— Lataille de flexible d'entrée recommandée est de 8 mm (5/16").
— Lataille de flexible de sortie recommandée est de 10 mm (3/8").

Raccordement de I'alimentation en air

Lorsque l'alimentation en air comprime est raccordée a l'entrée, le
sens de rotation est celui indiqué sur la figure ci-dessous. Si
I'échappement d'air doit étre évacué au moyen d'une tuyauterie, il
convient de raccorder un flexible a la sortie d'échappement.
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Schéma d'installation

Pour le schéma d'installation, se reporter au chapitre des consignes
d'entretien.

Lubrification d'air

Lubrification

Marque d'air

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Charge de I'arbre

Diagramme

La charge maximale de I'arbre mentionnée dans le diagramme ne
doit pas étre dépassée afin d'éviter une augmentation excessive de
la température des roulements.
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—»—k
1000 Fa

N
A 3
.
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1000 2000 8

Entretien

Entretien

— L'entretien et les réparations de ce produit ATEX doivent étre
effectués exclusivement par un personnel autorisé, aprés quoi
il est impératif d'effectuer un essai a vide et des relevés de
température sur les points chauds (indiqués sur la figure) dont
les résultats seront consignés dans un proces-verbal.
Aprés un essai a vide de 5 min, la température de surface ne
doit pas dépasser la somme de 45°C + température ambiante,
ou la température ambiante peut varier entre 0 et 40 °C.

Révision

Pour garantir la meilleure durée de vie du moteur dans des
conditions de fonctionnement normales, il convient d'effectuer
une révision et un nettoyage réguliers tous les 12 mois ou apres
1000, a la premiére des deux échéances. Si les conditions de fonc-

tionnement sont plus dures, la révision doit étre effectuée plus
fréquemment.

@ Nettoyez entiérement le moteur.
Installez le moteur et vérifiez qu'il tourne librement. Versez
deux gouttes d’huile dans l'orifice d’admission d’air et faites
tourner le moteur a vide pendant 5 a 10 secondes.

@ Lorsque I'air comprimeé est trés sec, la vitesse a vide des
moteurs sans lubrifiant peut diminuer légérement aprés des
durées de fonctionnement relativement longues. Cette dimin-
ution peut aller jusqu'a 10 a 15 %.

Lubrification
Appliquer de la graisse dans les engrenages planétaieres, les
roulements a billes et a aiguilles ainsi que sur la bague d’étanchéité
lors des révisions périodiques du moteur. La graisse Molykote
BR2 Plus permet d’espacer davantage les lubrifications.

Utiliser des lubrifiants de bonne qualité. Les lubrifiants recom-
mandés par les compagnies suivantes sont donnés a titre d’exemple
de lubrifiants satisfaisant aux exigences.

Guide de sélection des graisses

Marque Graisse

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Protection anti-corrosion et nettoyage interne
L’eau de I’air comprimé, les poussiéres et les particules dues a
I’usure peuvent entrainer la formation de rouille et colmater
palettes, et aufres pieces internes, etc.

Ce phénomene peut préventivement &tre traité par rincage avec
de I’huile (quelques gouttes), puis en laissant tourner 1’outil de 5
a 10 secondes. Absorber ensuite I’huile avec un chiffon. Ces
opérations sont a effectuer avant d’entreposer la machine pendant
une période prolongée.

Informations utiles

[ Visitez le site www.desouttertools.com.

Sur notre site Web, vous trouverez des informations concernant
nos produits, accessoires et pieces de rechange ainsi que la
documentation qui s'y rapporte.

Piéces de rechange
Pour des raisons techniques, les piéces dépourvues de numéro de
référence ainsi que celles fournies dans les kits de service ne sont
pas disponibles séparément.

L’utilisation de pieces de rechange autres que les piéces
d’origine Desoutter peut entrainer une diminution des performances
de 'outil et augmenter la fréquence des opérations de maintenance.
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Ceci peut également invalider toute garantie a la discrétion de la
société Desoutter.

Consignes d'entretien

Outillage Desoutter et contrats d'entretien

Les performances de vos installations industrielles influent direc-
tement sur la qualité des produits et la productivité des procédés,
ainsi que sur la santé et la sécurité des opérateurs. Le Centre de
services clients Desoutter vous propose un contrat Peace of Mind™
pour une exploitation optimale.

Entretien de I'outillage

Nos experts peuvent intervenir pour maintenir l'outillage dans le
meilleur état possible, réduire les arréts pour entretien et donc vous
aider a mieux cerner les cotits. En raison de notre vaste expérience
mondiale dans I'outillage €lectrique pour les applications
exigeantes, nous pouvons optimiser l'entretien de chaque outil en
tenant compte de ses conditions d'utilisation.

Installation et mise en route

Disposez plus rapidement des nouveaux outils grace a nos services
d'installation et de mise en route. Un technicien Desoutter com-
pétent se charge de la mise en service de tous les nouveaux outils,
conformément aux spécifications. Pour gagner du temps, les outils
sont optimisés par simulation avant d'étre expédiés pour instal-
lation. IIs sont ensuite testés et leurs performances sont contrélées
en ligne. En fonction de l'application, le technicien régle
précisément chaque outil pour une fiabilit¢é maximale. Selon les
besoin du client, nos techniciens peuvent ensuite établir un suivi
de la production au démarrage puis en régime de croisicre. Cela
garantit que la capacité la plus élevée peut étre atteinte pour
produire en grande série.

Réparations

Grace a un contrat d'entretien forfaitaire, nous supprimons une
grande partie des contraintes administratives qui entourent la ges-
tion des réparations et, par ailleurs, nous sommes en mesure de
remplacer rapidement tout outil défaillant. Nous profitons de la
période de réparation pour procéder & une révision compléte, ce
qui permet de prolonger la durée de service effectif de 1'outil sur
la chaine. Si la nécessité d'un remplacement trés rapide l'impose,
nous pouvons, dans le cadre du contrat d'entretien, conserver en
stock des pi¢ces de rechange. Nous sommes également en mesure
d'établir un historique de chaque outil et de fournir des analyses
des services rendus, cela tout au long de la durée de vie des outils.

Maintenance préventive

Grace a un logiciel spécifique, nous personnalisons le programme
de maintenance préventive en fonction de vos besoins et d'autres
parametres tels que les entretiens annuels ou aprés un nombre de
cycles donné, ou encore les réglages. Cela a pour effet de réduire
les cofits de propriété et de conserver les outils au mieux de leurs
caractéristiques. La maintenance préventive s'effectue dans le cadre
d'un contrat forfaitaire de fagon a faciliter la gestion de votre
budget. Dans certains cas, les outils que nous entretenons peuvent
bénéficier d'une extension de garantie. Nous proposons des
programmes d'extension de garantie comprenant entretien et assis-
tance pour l'achat de I'outillage neuf. Consultez-nous au sujet de
Tool Care™ et des programmes d'extension de garantie.

Services de gestion

Outre I'optimisation des performances individuelles de chaque
outil, nous pouvons vous aider a simplifier leur gestion.

Formation

Pour accroitre la productivité de vos opérateurs et les connaissances
des chefs de chaine, nous proposons des formations complétes et
des séminaires spécifiques. Les formations peuvent avoir lieu sur
place, dans vos ateliers, ou dans un de nos centres. Elles portent
sur les fonctions remplies par les outils et la maniére de les utiliser.
En augmentant les connaissances et les compétences des
opérateurs, vous leur donnez les moyens d'étre plus productifs
mais aussi plus satisfaits de leur travail.

Programmes complets de services

Quand on gére un grand nombre d'outils variés, il est capital de
maitriser les colits. Nos programmes complets de services peuvent
étre adaptés a vos besoins. IIs visent a réduire les stocks de pi¢ces
de rechange, a diminuer les cotits administratifs et a faciliter les
prévisions budgétaires. Les programmes complets de services
peuvent couvrir une seule usine ou plusieurs, dans un seul pays
ou, au contraire, dans le monde entier. Desoutter vous fournit une
analyse compléte des cofits et un retour sur investissement de
maniére a vous assurer l'optimisation la plus juste dans l'entretien
de vos équipements. Relevez le défi et laissez-nous vous faire la
démonstration ! Renseignez-vous sur notre nouveau service Peace
of Mind™., En payant un prix forfaitaire, le client bénéficie pendant
trois ans de réparations intégrales, piéces de rechange, main
d'ceuvre, entretien préventif et gestion inclus.
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Garantie Desoutter

1) Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de matiére ou
les défauts de fabrication pendant une période maximale de
12 mois a compter de la date d'achat chez Desoutter ou ses
agents, a condition que son utilisation se limite & un poste par
jour pendant toute cette période. Si la cadence d'utilisation
dépasse celle d'un poste par jour, la période de garantie sera
réduite au pro rata.

Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter
un vice de maticére ou un défaut de fabrication, il devra étre
renvoyé a Desoutter ou a ses agents, accompagné d'une bréve
description du défaut présumé. Desoutter prendra a sa seule
discrétion les dispositions nécessaires pour réparer ou remplacer
gratuitement les articles jugés défectueux au motif d'un vice
de matiére ou d'un défaut de fabrication.

3) Cette garantie cesse de s'appliquer aux produits qui ont été
forcés, mal utilisés ou modifiés ou aux produits qui ont été
réparés a l'aide de pieces de rechange de marque autre que
Desoutter ou par une personne autre que Desoutter ou ses agents
d'entretien agréés.

Si Desoutter devait engager des frais pour rectifier un défaut
résultant d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un dommage
accidentel ou d'une modification non autorisée, elle en exigerait
le remboursement intégral.

Desoutter n'accepte aucune réclamation pour les frais de
main-d'ceuvre ou autres dépenses en rapport avec des produits
défectueux.

Tout préjudice direct, indirect ou consécutif quel qu'il soit,
occasionné a la suite d'un défaut quelconque, est expressément
exclus.

7) Cette garantie est donnée en lieu et place de toute autre garantie
ou condition, expresse ou implicite, quant a la qualité, a la
valeur marchande ou a l'adéquation a un objectif particulier.
Personne, qu'il s'agisse d'un agent, d'un préposé ou d'un
employé de Desoutter, n'est autorisé & augmenter ou modifier
de quelque maniére que ce soit les termes de la présente garantie
limitée.
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Allgemeine Informationen

EG-EINBAUERKLARUNG UND EG-KONFORMITATS-
ERKLARUNG

Wir, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] erklaren hiermit in alleiniger
Verantwortung, dass unser Produkt (mit Typenbezeichnung und
Seriennummer laut Deckblatt), auf das sich diese Erklérung bezieht,
den Bestimmungen der Richtlinie 94/9/EG entspricht und die fol-
genden wesentlichen Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforde-
rungen gemil Anhang I der Richtlinie 2006/42/EG angewandt
und erfiillt wurden:

Anhang I, Absitze 1.1, 1.2 (ausgenommen 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7.

Die speziellen technischen Unterlagen wurden gemé3 Anhang
VII, Teil B erstellt. Sie sind auf Papier oder als technische Datei
erhiltlich (9836 4610 00) von: Nicolas Lebreton, F&E Leiter, 38
rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankreich.
In Ubereinstimmung mit Artikel 8 (1) b) ii der Richtlinie 94/9/EG
wurden die technischen Unterlagen bei der benannten Stelle SP
(EU-Kennnummer 04 02) in Schweden hinterlegt.

Die folgenden harmonisierten Normen wurden fiir die Einbau-
bewertung geméf Richtlinie 2006/43/EG und die Konformitatsbe-
wertung gemélB Richtlinie 94/9/EG angewandt:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DIN EN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Die oben genannte unvollstdndige Maschine darf erst dann in
Betrieb genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestatigt
wurde, dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den
Bestimmungen dieser Richtlinie entspricht.

Saint Herblain, 31.01.2013

Nicolas Lebreton, F&E Leiter

Unterschrift des Ausstellers

Sicherheitshinweise

Nutzungserklarung

Dieser Motor ist zur Integration in eine stationédre oder sich bewe-
gende Maschine vorgesehen. Er ermdglicht entweder nur Rechts-
drehung, nur Linksdrehung oder eine umkehrbare Drehrichtung
und darf je nach den gegebenen Umsténden nur am Flansch oder
am Gewindeansatz montiert werden. Sonstige Anwendungen sind
unzuldssig. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.
Das Risiko, dass Motoren in einer potenziell explosionsgefahr-
deten Umgebung eine Ziindquelle darstellen, ist extrem klein. Der
Benutzer ist dafiir verantwortlich, die mit der gesamten Maschine,
in die der Motor integriert wird, verbundenen Risiken zu bewerten.

Warnung
Diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme des Motors
griindlich durchlesen und beim Betrieb genau befolgen.

Motor und Zubehdr diirfen nur fiir den vorgesehenen Zweck
verwendet werden.

Aus Griinden der Produkthaftung und Betriebssicherheit miissen
alle Anderungen an Motore und/oder Zubehdr vom dafiir verant-
wortlichen Techniker des Herstellers genehmigt werden.

Zur Vermeidung von Verletzungen und langfristigen Schiden:

— Wenn der Motor in explosionsgefihrdeter Umgebung ein-
gesetzt werden soll, miissen Filter/Geriduschdimpfer an
den Auslasséffnungen des Motors installiert werden.
Schalldimpfer werden auch fiir andere Anwendungen empfoh-
len, um den Gerduschpegel zu senken.

— Trennen Sie den Motor von der Druckluftversorgung bevor
Sie irgendwelche Justierungen vornehmen.

— Schiitzen Sie Ihre Hiinde, Haare und Kleidung vor dem
Erfassen durch rotierende Teile.

Warnung

Gefahren in Zusammenhang mit Polymeren
Die in diesem Produkt eingesetzten Schieber enthalten PTFE (ein
synthetisches vollfluoriertes Polymer). Durch Verschleil kann es
dazu kommen, dass sich PTFE-Partikel im Produktinneren abla-
gern. Bei Erhitzen kann PTFE Dédmpfe abgeben, die Polymerfieber
hervorrufen. Die Symptome dhneln denen einer Erkéltung. Das
Risiko ist besonders hoch, wenn kontaminierter Zigarettenrauch
eingeatmet wird.

Beim Umgang mit Schiebern und anderen Bauteilen sind die
Empfehlungen zu Gesundheitsschutz und Sicherheit im Zusam-
menhang mit PTFE einzuhalten:

Wihrend der Vornahme von Servicearbeiten an diesem Produkt
nicht rauchen.

PTFE-Partikel diirfen nicht mit offenem Feuer, Glut oder Hitze in
Kontakt geraten.

Die Motorbauteile diirfen nicht mit Druckluft sauber geblasen
werden, sondern sind mit Reinigungsfliissigkeit zu reinigen.

Vor der Aufnahme einer anderen Aktivitit die Hinde waschen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Zur Einddimmung der Verletzungsgefahr muss jeder, der diesen
Motor installiert oder an bzw. in der Nihe von diesem Installations-
, Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchfiihrt oder Zubehorteile
austauscht diese Anweisungen vor der Ausfiihrung solcher Arbeiten
aufmerksam durchgelesen haben.

Es ist unser Anliegen, Motoren herzustellen, die Sie bei der
Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen. Der Hauptverantwortliche
fiir Thre Sicherheit bei der Verwendung dieses oder eines anderen
Motors sind SIE. Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor
Verletzungen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der
wichtigsten Gefahrenquellen; sie konnen jedoch nicht alle mogli-
chen Gefahren abdecken.

Installation, Anderungen und Gebrauch des Elektromotors sind
ausschlieBlich geschultem Bedienpersonal vorbehalten.

Motor und Zubehér diirfen in keinem Fall modifiziert werden.

Diesen Motor bei einer Beschddigung nicht verwenden.

Wenn auf dem Motor befindliche Schilder zu Nenndrehzahl
und Betriebsdruck oder Gefahrenwarnschilder unleserlich werden
oder sich abldsen, diese sofort ersetzen.

@ Fir zusatzliche Sicherheitshinweise folgende Unterlagen/In-

stanzen zu Rate ziehen:

— Weitere Unterlagen und Informationen, die dem Motor
beiliegen.

— Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

— Weitere Informationen iber Sicherheit und Gesund-
heitsschutz am Arbeitsplatz sind auf folgenden
Websites erhaltlich: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung
und -anschliissen

Deosortlse | B
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— Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

— SchlieBen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druckluft aus
dem Schlauch entweichen und trennen Sie den Motor von der
Luftzufuhr, wenn der Motor nicht in Gebrauch ist und bevor
Sie Zubehor austauschen oder Reparaturen ausfiihren.

— Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

— Lose, unter Druck stehende Schlduche kénnen schwere Verlet-
zungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug stets auf
beschéadigte oder lose Schlauche und Anschlussstiicke.

— Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3 bar
(90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des Motors angegebene
Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen

— Halten Sie immer ausreichend Abstand von der umlaufenden
Antriebsspindel. Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe,
Schmuck, Krawatten, Halstiicher und Haare vom Motor und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur Strangulierung,
Skalpierung und/oder zu Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten
Bauteilen

— Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtsschutz,
wenn Sie mit dem Motor arbeiten, ihn warten oder reparieren,
Zubehor austauschen oder sich in der Nahe der Arbeiten am
oder mit dem Motor aufhalten.

— Kontrollieren Sie, ob alle anderen Personen im Bereich
schlagfesten Augen- und Gesichtsschutz tragen. Selbst kleine
Geschosse konnen Augen verletzen und zur Erblindung fiihren.

— Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher befestigt ist.

Gefahren wahrend des Betriebs

— Spannen Sie den Motor sicher ein.

— Stellen Sie vor Entnahme des Werkstiicks sicher, dass der
Motor zum vollstandigen Stillstand gekommen ist.

— Installieren Sie an der Maschine, in die der Motor/Regelmotor
eingebaut wird, stets Bedienelemente fiir Start und Stopp sowie
Not-Aus-Stellteile.

Gefahren im Zusammenhang mit Larm

— Starke Larmpegel kénnen zu permanentem Horverlust und
anderen Problemen, wie beispielsweise Tinnitus, fiihren. Ver-
wenden Sie einen Gehorschutz laut Empfehlung Thres Arbeit-
gebers bzw. entsprechend den Gesundheits- und Sicherheitsbe-
stimmungen.

— Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Motors sowie Auswahl,
Wartung und Ersatz der Zubehérteile und Verbrauchsmateria-

lien gemiB dieser Bedienungsanleitung vor, um unnétige An-
stiege des Larmpegels zu vermeiden.

Gefahren am Arbeitsplatz

— Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den haufigsten
Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher, dass weder
auf dem Boden noch auf der Arbeitsfidiche Schlduche herum-
liegen, die nicht gebraucht werden.

— Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder Dampfen oder
den Umgang mit Riickstdnden, die bei der Arbeit entstehen
und moglicherweise gesundheitsschédlich sein kénnen (wie
beispielsweise Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Derma-
titis). Bei Arbeiten, in deren Verlauf Staube entstehen, sind
eine Staubabsauganlage sowie Atemschutzgerite zu verwenden.

— Bestimmte Staube, die beim Schmirgeln, Sadgen, Schleifen,
Bohren und bei anderen Herstellungs-und Bautatigkeiten ent-
stehen, enthalten Chemikalien, die nach dem Informationsstand
des US-Bundesstaates Kalifornien Krebs sowie embryonale
Missbildungen oder sonstige Storungen der Fortpflanzungsor-
gane hervorrufen. Unter anderem sind folgende Chemikalien
schédlich:

— Kiistalliner Silikastein, Zement und sonstige Baustoffe

— Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gummi.
Das AusmaB Threr Gefdhrdung hingt u. a. von der Haufigkeit
ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So schiitzen Sie
sich bestmoglich gegen solche Chemikalien: Achten Sie auf
eine ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs und arbeiten
Sie mit der angebrachten Sicherheitsausriistung wie Staubschutz-
masken mit speziellen Mikropartikelfiltern.

— Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vorsichtig.
Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren bewusst, die
von Threr Arbeit ausgehen. Dieser Motor ist fiir die Arbeit an
Stromquellen nicht ausreichend isoliert.

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wichtige
Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung enthalten.
Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leserlich sein. Neue
Schilder und Aufkleber kénnen nach der Ersatzteilliste bestellt
werden.

@ WARNING

s011050

Angaben zur ATEX-Zertifizierung

Dieses Produkt ist geméaB der européischen Richtlinie 94/9 EU
(ATEX) explosionsgeschiitzt.

ATEX-Codedefinition

Der ATEX-Co-
de ist:

@ I12GD c T6 lIC T85°C
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ATEX-Zertifikat:

Informationen zum ATEX-Zertifikat konnen Sie der technischen
Dokumentation 9836 4610 00 entnehmen.

Sollte das Produkt Bestandteil einer Baugruppe sein, bei der die
einzelnen Komponenten verschiedene ATEX-Codes umfassen,
bestimmt die Komponente mit dem niedrigsten Sicherheitsniveau
den fiir die gesamte Baugruppe geltenden ATEX-Code.

Beschreibung Wert Definition

Gerategruppe Il Nicht Bergbau
Geratekategorie 2 Hohes Schutzniveau
Gruppe Il — Zone 1 (Gas)
— Zone 2 (Gas)
— Zone 21 (Staub)
— Zone 22 (Staub)
Umgebung G Umgebung, in der Gas, Dampfe

oder Nebel vorhanden sind
D Umgebung, in der Staub vorhan-

den ist
Sicherheitsdesign c Konstruktionssicherheit
Gasgruppe lc Wasserstoff / Acetylen
Max. Oberflachentem- T1=450°CT2=300°C T3=200
peratur in einer Umge- °CT4=135°CT56=100°CT6 =
bung, in der Gas vor- 85°C
handen ist
Max. Oberflachentem- Beispieltemperaturen: T85 °C
peratur in einer Umge- T110 °C T120 °C T125 °C T240
bung, in der Staub °C

vorhanden ist

Ex-Klassifizierung

Sollte der Motor Bestandteil einer Baugruppe sein, bei der die
einzelnen Komponenten eine unterschiedliche Ex-Klassifizierung
umfassen, bestimmt die Komponente mit dem niedrigsten Sicher-
heitsniveau die fiir die gesamte Baugruppe geltende Ex-Klassifi-
zierung.

Explosionsschutz-Richtlinien

Fiir explosionsgeschiitzte Druckluftmotoren gelten zusétzlich zu

der fiir den jeweiligen Druckluftmotor vorgesehenen Produktanlei-

tung auch die folgenden Richtlinien.
Temperaturwerte

— Die héchstzuldssige Umgebungstemperatur fiir diese Zertifizie-
rung betrégt 40 °C.

— 40 °C stellt gleichzeitig auch die hochstzuldssige Temperatur
fiir die Druckluft beim Eintritt in den Motor dar.

— Wenn der Motor als Ausstattungskomponente montiert ist,
muss die gesamte Ausstattung den Anforderungen 1t. 94/9/EG
entsprechen.

— Esist sicherzustellen, dass die Druckluft unsere Qualitatsanfor-
derungen erfiillt (Qualitétsklassen 2.4.3. und 3.4.4 bzw. 3.5.4
gemil ISO/DIS 8573-1).

— Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Druck von 6,3 bar bzw.
die auf dem Typenschild des Motors angegebene Hochstgrenze.
Bei Ubersteigen des Betriebsdrucks kann es infolge der erhoh-
ten Umdrehungsgeschwindigkeit zu einem Anstieg der Ober-
flachentemperatur kommen; dadurch kann der Motor zur Ziin-
dquelle werden.

Wahrend des Betriebs konnen folgende HeiBpunkte am Motor
(siehe Abbildung oben) hohe Temperaturen erreichen:

— Motorgehduse

— Dichtring an der Abtriebswelle

Die hochsten Temperaturen treten auf, wenn der Motor unbe-
lastet bei vollem Druck lauft. Bei steigendem Drehmoment
drosselt der Druckluftmotor die Drehgeschwindigkeit und damit
die Temperatur.

Sauberkeit

— Es ist sicherzustellen, dass sich am Motor kein Staub oder
Schmutz ansammelt, um einen Anstieg der Lager- und Oberfla-
chentemperatur zu vermeiden.

— Am Luftablass ist ein Auspufftopf mit Filterwirkung zu mon-
tieren, um das Eindringen von durch Reibung erhitzten Teilen
in die Umgebungsatmosphére zu verhindern.

Wellenbelastung

— Sicherstellen, dass die im Abschnitt ,,Einbau‘ angegebene
maximale Wellenbelastung nicht iiberschritten wird, um einen
iiberméBigen Anstieg der Lagertemperatur zu verhindern.

Installation

Luftqualitat

— Fiir eine optimale Leistung und maximale Lebensdauer des
Gerits empfehlen wir den Einsatz von Druckluft mit einem
Taupunkt von +10 °C. Wir empfehlen auBerdem die Installation
eines Kiihllufttrockners.

— Durch den Einsatz eines separaten Luftfilters lassen sich Fest-
stoffpartikel iiber 30 Mikrometer und mehr als 90 % des Was-
sers entfernen. Die Montage hat moglichst in der Néhe des
Gerits sowie ggf. vor einer Luftaufbereitungsanlage zu erfol-
gen. Den Schlauch vor dem AnschlieBen ausblasen.

— Die Druckluft muss mit einer kleinen Olmenge versetzt sein.
Wir empfehlen nachdriicklich die Installation eines Nebelolers.
Dieser ist entsprechend des Luftbedarfs des Druckluftwerkzeugs
unter Verwendung folgender Formel einzustellen:

L = Luftverbrauch (I/Sek.)

(Ziehen Sie die Verkaufsunterlagen zu Rate.)

D = Anzahl der Tropfen je Minute (1 Tropen = 15 mm?®)
L*02=D

Dies gilt fiir den Einsatz von Werkzeugen mit langen Arbeits-
zyklen. Alternativ kann ein Einspritzoler fiir Werkzeuge mit
kurzen Arbeitszyklen verwendet werden.

— Bei olfreien Motoren ist es von Vorteil, wenn die Druckluft
eine geringe Olmenge enthilt, die von einem Nebeldler abge-
geben wird.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Abschnitt
Luftleitungszubehdr in unserem Hauptkatalog.

Druckluftanschluss

— Das Werkzeug ist fiir einen Betriebsdruck (e) von 6 - 7 bar =
600 - 700 kPa = 67 kp/cm?2 ausgelegt.

— Vor dem Anschlufl den Schlauch sauber blasen.

— Die empfohlene Einlassschlauchgrofe betragt 8 mm (5/16").

— Die empfohlene Auslassschlauchgrofe betrdagt 10 mm (3/8").

Desoutlon | B
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Anschluss der Luftversorgung

Wenn die Druckluftversorgung an den Einlass angeschlossen ist,
entspricht die Drehrichtung der Abbildung unten. Wenn die Abluft
weggeleitet werden soll, muss hierzu ein Schlauch an den Abluft-
auslass angeschlossen werden.

5015474

Aufstellungsplan

Den Aufstellungsplan finden Sie im Abschnitt ,,Wartungsanwei-
sungen‘.

Luft-Schmierungl
Luft-Schmie-

Fabrikat rungl
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Wellenbelastung

Diagramm

Die maximale im Diagramm angegebene Wellenbelastung darf
nicht iiberschritten werden. Damit wird ein iiberméBiger Anstieg
der Lagertemperatur verhindert.

Fr l Fr

(NYA 9 mm
1000 Fa
- - = . ‘ “ 1 1T
)
‘>
A ) | e
—pFa (N) 8
1000 2000 $
Wartung
Wartung

— Wartungs- und Reparaturarbeiten an diesem ATEX-Produkt
diirfen lediglich von entsprechend autorisiertem Personal aus-
gefiihrt werden. AnschlieBend miissen eine Leerlaufpriifung
sowie Temperaturmessungen an den Heilpunkten (siehe Abbil-
dung) vorgenommen und schriftlich aufgezeichnet werden.
Nach einer Leerlaufpriifung mit mindestens 5 Minuten Dauer
darf die Oberflachentemperatur die Summe aus 45°C + Umge-
bungstemperatur nicht iiberschreiten, wobei die Umgebung-
stemperatur zwischen 0 und 40 °C liegen kann.

Uberholung

Damit unter normalen Betriebsbedingungen eine mdoglichst lange
Nutzungsdauer des Motors gewdahrleistet werden kann, sollten
nach jeweils 12 Monaten oder nach jeweils 1000 Betriebsstunden,
je nachdem, was zuerst eintritt, eine Uberholung und Reinigung
vorgenommen werden. Unter anspruchsvolleren Betriebsbedingun-
gen ist eine Uberholung haufiger durchzufiihren.

@ Den Motor gruandlich reinigen.
Motor einbauen und auf einwandfreien Lauf Uberprufen. Zwei
Tropfen Ol in den Lufteinlass geben und den Motor etwa 5-10
Sekunden im Leerlauf laufen lassen.

® Wenn die Druckluft sehr trocken ist, kann die Leerlaufdrehzahl
eines olfreien Motors nach gewisser Laufzeit um 10-15% ab-
sinken.

Schmierung
Die Planetengetriebe, die Kugel und Nadellager sowie der Dich-
tungsring sind bei den regelméaBigen Wartungen des Motors mit
Fett zu schmieren. Molykote BR2 Plus verldngert die Schmierungs-
intervalle.

Nur Hochwertige Schmiermittel verwenden. Die in der Tabelle
empfohlenen Schmiermittel sind Beispiele, die den gestellten
Anforderungen entsprechen.

Schmiermittelempfehlungen

Fabrikat Fett

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rostschutz und Reinigung des Gerateinnenteils
Wasser-, Staub- und Verschleipartikel in der Druckluft verursa-
chen Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen
USW.

Dies kann verhindert werden, indem Ol (einige Tropfen) in das
Gerit gegeben und das Gerét dann 5-10 Sekunden lang gefahren
wird; das herauslaufende Ol in einem Tuch auffangen. Dieses
Verfahren nach langerem Betriebsstillstand durchfiihren.

Niitzliche Informationen

2} Melden Sie sich auf www.desouttertools.com an

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse
Veroffentlichungen.

Ersatzteile

Teile ohne Bestellnummer werden aus technischen Griinden nicht

separat geliefert, ebenso Teile, die in Wartungskits enthalten sind.
Grundsétzlich nur Original-Ersatzteile von Desoutter verwenden.

Sie laufen sonst Gefahr, dass die Maschinenleistung nachlédsst und
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ein groBerer Wartungsaufwand erforderlich ist. Wenn fabrikatfrem-
de Ersatzteile eingebaut werden, ist der Maschinenhersteller be-
rechtigt, samtliche Gewéahrleistungsverpflichtungen fiir nichtig zu
erkldren.

Serviceinformationen

Desoutter Werkzeug- und Konten-Services

Die Leistung Ihrer industriellen Werkzeuge wirkt sich direkt auf
die Qualitit Ihrer Produkte und die Produktivitit Ihrer Prozesse
sowie auf die Gesundheit und Sicherheit Ihrer Mitarbeiter aus. Thr
Desoutter Kundendienstzentrum liefert wahrend des gesamten
Lebenszyklus Peace of Mind™ und einen optimalen Betrieb.

Werkzeug-Services

Unsere Experten halten Thre Werkzeuge in bestem Zustand, um
Stillstandszeit zu verringern und Kosten vorhersagbarer zu machen.
Dank unserer Erfahrung bei Werkzeugen, die in anspruchsvollen
Anwendungen auf der ganzen Welt betrieben werden, kdnnen wir
die Wartung fiir Werkzeuge anwendungsspezifisch optimieren.

Installation und Einrichtung

Sie werden Thre neuen Werkzeuge mit unseren Installations- und
Einrichtungs-Services wesentlich schneller verwenden konnen.
Ein qualifizierter Desoutter Serviceingenieur nimmt neue Werk-
zeuge gemdl den jeweiligen Spezifikationen in Betrieb. Um Zeit
zu sparen, werden Werkzeuge durch Simulationen optimiert, bevor
sie zur Installation ausgeliefert werden. Sie werden dann getestet,
und ihre Leistung wird online gepriift. Der Ingenieur stimmt jedes
Werkzeug anwendungsabhéngig fiir eine maximale Betriebssicher-
heit ab. Abhédngig von den Kundenanforderungen konnen unsere
Ingenieure dann die Produktionsperformance wihrend der Anfangs-
phase und bei endgiiltiger Produktionsgeschwindigkeit iiberwachen.
Dadurch wird sichergestellt, dass bei der Massenproduktion die
hochste Leistungsfahigkeit erzielt wird.

Reparaturen

Wir verringern dank unseres Reparaturservices mit Festpreisen
und der schnellen Bearbeitung den Verwaltungsaufwand fiir Repa-
raturen. Wir nutzen immer die Reparaturen, um eine komplette
Uberholung durchzufiihren, damit die Werkzeuge linger auf der
Fertigungsstrale laufen und Stillstandszeiten minimiert werden.
Fiir eine noch schnellere Wartung kénnen wir Austauschteile als
Teil Ihres Servicevertrags auf Lager halten. Wir konnen die Repa-
raturverlaufsdaten aller Werkzeuge aufzeichnen und einen umfas-
senden Analysereport der erbrachten Dienstleistungen wéhrend
des gesamten Lebenszyklus der Werkzeuge liefern.

Vorbeugende Wartung

Wir bieten durch unsere dedizierte Software und unseren auf Ihre
Anwendungsanforderungen zugeschnittenen vorbeugenden War-
tungsplan einen kundenspezifischen Service und beriicksichtigen
dabei Parameter wie jéhrliche Zyklen, Zykluszeiten und Werkzeu-
geinstellungen. Dadurch werden Betriebskosten reduziert und
Werkzeuge in optimalem Betriebszustand gehalten. Wir bieten
eine vorbeugende Wartung mit Festpreisen, damit Sie Thr Budget
besser verwalten konnen. In einigen Fillen kann die Garantie fiir
von uns gewartete Werkzeuge erweitert werden. Wir bieten erwei-
terte Garantieprogramme an, die ein komplettes Service-/Support-
programm fiir neue Werkzeuganschaffungen liefern. Informieren
Sie sich bitte iber Tool Care™ und erweiterte Garantieprogramme.

Konten-Services

Neben der Leistungsoptimierung individueller Werkzeuge helfen
wir Thnen auch dabei, Werkzeuge und Betriebskosten einfacher
zu verwalten.

Schulung

Um die Performance Threr Mitarbeiter und die Sachkenntnis Threr
Linienmanager zu verbessern, bieten wir komplette Schulungs-
und Seminarprogramme an. Wir fithren praktische Schulungen in
Threm Werk oder in unseren Schulungszentren durch. Die Schu-
lungen behandeln Werkzeugfunktion und -benutzung. Durch mehr
Kenntnis und eine bessere Qualifikation Ihrer Mitarbeiter erh6hen
Sie deren Arbeitszufriedenheit und Produktivitit.

Komplettservice-Plane

Bei der Verwaltung einer groen Anzahl an Werkzeuganlagen ist
es wichtig, die Kosten unter Kontrolle zu halten. Unsere Kompletts-
ervice-Plane sind auf Thre Anforderungen zugeschnitten. Durch
sie wird der Ersatzteilbestand verringert, werden die Verwaltungs-
kosten gesenkt und kann das Budget prognostiziert werden.
Komplettservice-Pléne sind fiir einzelne Anlagen und mehrere
Werke verfiigbar, egal ob in einem einzigen Land, in einer Region
oder weltweit. Desoutter liefert Ihnen eine komplette Kostenana-
lyse und Kapitalrendite, damit Sie die beste Optimierung bei Threr
Wartung erhalten. Nehmen Sie die Herausforderung an und lassen
Sie uns zeigen, was wir konnen! Testen Sie den neuen Peace of
Mind™ Service. Bei diesem Angebot zahlt der Kunde einen
Festpreis und erhilt drei Jahre lang komplette Reparaturen ein-
schlieBlich Ersatzteile, Arbeitsaufwand, vorbeugende Wartung
und Management.
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Desoutter Garantie

1) Fiir dieses Desoutter-Produkt gilt ab Kaufdatum (von Desoutter
oder einem seiner Vertreter) eine maximal 12-monatige
Garantie auf Herstellungs- und Materialfehler, vorausgesetzt
dass dessen Gebrauch stets auf einen Einzelschichtbetrieb
begrenzt ist. Sollte der Gebrauchsumfang einen
Einzelschichtbetrieb tiberschreiten, wird die
Gewihrleistungszeit anteilsméBig entsprechend reduziert.
Sollte das Produkt wihrend der Gewéhrleistungszeit
Herstellungs- oder Materialfehler aufweisen, muss es zusammen
mit einer kurzen Beschreibung des angeblichen Defekts an
Desoutter oder einen seiner Vertreter zuriickgeschickt werden.
Desoutter wird Produkte, deren Miangel sich nachweisbar auf
Herstellungs- oder Materialfehler zuriickfiihren lassen, nach
eigenem Ermessen kostenlos reparieren oder ersetzen.

3) Diese Garantie gilt nicht fiir Produkte, die missbraucht, falsch

verwendet oder modifiziert wurden oder wenn die Reparatur

unter Verwendung von Teilen ausgefiihrt wurde, bei denen es
sich nicht um Original-Desoutter-Ersatzteile handelt oder von
jemand anderem als Desoutter oder einem zugelassenen

Kundendienstvertreter vorgenommen wurde.

Sollten fiir Desoutter irgendwelche Kosten entstehen, die sich

auf Defekte aufgrund von Missbrauch, falscher Verwendung,

versehentlicher Beschddigung oder nicht zugelassenen

Modifizierungen zuriickfiihren lassen, sind diese vollstindig

vom Kunden zu tragen.

Desoutter erkennt keinen Anspruch auf Entschddigung fiir

Arbeitskosten oder sonstige Ausgaben an, die durch defekte

Produkte entstanden.

6) Anspriiche fiir unmittelbare, mittelbare oder Folgeschiden, die
sich auf einen Defekt zuriickfiihren lassen, sind ausdriicklich
ausgeschlossen.

7) Diese Garantie gilt anstelle von allen anderen ausdriicklichen
oder stillschweigenden Garantien oder Bedingungen in Bezug
auf Qualitdt, Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir einen
bestimmten Zweck.

8) Niemand, weder ein Vertreter, noch ein Beauftragter oder
Angestellter von Desoutter, ist befugt, die Bedingungen dieser
beschrinkten Garantie auf irgendeine Weise zu ergéinzen oder
zu modifizieren.
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Informacién general

DECLARACION DE INCORPORACION CE Y DECLA-
RACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ declaramos bajo nuestra total
responsabilidad que nuestro producto: (tipo y nimero de serie in-
dicados en la primera pagina) a los que se refiere esta declaracion
son conformes a las disposiciones de la Directiva 94/9/CE y que
los siguientes requisitos esenciales relativos a salud y seguridad
conformes al Anexo I de la Directiva 2006/42/CE han sido aplica-
dos y satisfechos:

Anexo I, clausulas 1.1, 1.2 (excluyendo 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7

La documentacion técnica pertinente ha sido compilada de

acuerdo con el apartado B del Anexo VII. Puede obtenerse una
copia en papel del archivo técnico (9836 4610 00) en: Nicolas
Lebreton, Director de I+D, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - Francia.
La documentacion técnica esta disponible y fue comunicada de
acuerdo con el Articulo 8 (1) b) II de la directiva 94/9/CE en el
Organismo de Notificacion SP (N.° identificacion UE 04 02) en
Suecia.

Se aplicaron los siguientes estandares armonizados para la
evaluacion de la incorporacion segtn la Directiva 2006/43/CE y
conformidad segun la Directiva 94/9/CE:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

La anterior maquinaria completada parcialmente no debe ponerse
en servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de esta
Directiva, si procede.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, Director de I+D

Firma del emisor

Instrucciones de seguridad

Declaracion de uso

Este motor esta disefiado para su incorporacion en una maquina
fija 0 movil. Puede girar solo hacia la derecha, solo hacia la izquier-
da o en rotacion reversible y debe montarse solo con brida o con
espiga roscada, seglin corresponda. No se permite ningtin otro uso.
Sélo para uso profesional.

El riesgo de que los motores sean la causa de la ignicién de una
atmosfera potencialmente explosiva es extremadamente bajo. El
usuario es responsable de la evaluacion de los riesgos asociados
con la totalidad de la maquina en la que se va a incorporar el motor.

Advertencia
Asegurarse de que el operador ha comprendido totalmente estas
instrucciones antes de poner en marcha el motor.

El motor, junto con todos los adaptadores y accesorios, sdlo
debera usarse para el objeto de disefio.

Por razones de responsabilidad y seguridad del producto, toda
modificacion del motor o de sus accesorios ha de ser acordada con
el responsable técnico del fabricante.

Para prevenir las lesiones y los riesgos a largo plazo:

— Si el motor va a utilizarse en ambientes explosivos, debe
instalarse filtros/silenciadores a la salida del motor.
Se recomienda usar silenciadores también para otras aplicacio-
nes, con objeto de reducir la exposicion al ruido.

— Antes de ninguna operacion de ajuste, desconectar el motor de
la linea de aire.

— Cuide que sus manos, cabello 0 ropa, estén fuera del alcance
de las piezas en rotacion.

Advertencia

Riesgo por la presencia de polimeros
Las aletas de este producto contienen PTFE (un fluoropolimero
sintético). Es posible que haya presencia de particulas de PTFE
en el interior del producto debido al desgaste. Al calentar el PTFE
se puede producir un humo que provoca la fiebre por vapores de
polimeros, cuyos sintomas son similares a los de la gripe, especial-
mente si se fuma tabaco contaminado.

Al manipular las aletas y el resto de componentes deben seguirse
las recomendaciones de seguridad y salud referentes a PTFE.
No fume al realizar cualquier tipo de servicio en este producto.
Las particulas de PTFE no deben entrar en contacto con fuego,
particulas incandescentes ni fuentes de calor.
Los componentes del motor deben lavarse con un fluido de limpie-
za y no debe utilizarse ninguna linea de aire para secarlos.
Lavese las manos antes de comenzar a realizar cualquier actividad.

Instrucciones generales de seguridad

A fin de reducir el riesgo de lesiones, todas las personas que utili-
cen, instalen, reparen, mantengan, cambien accesorios o trabajen
cerca del motor deben leer y comprender estas instrucciones antes
de realizar su tarea.

Nuestro objetivo es producir motores que le ayuden a trabajar
de un modo eficaz y seguro. USTED es el dispositivo de seguridad
mas importante de este motor y de cualquier otro. Su atencion y
sentido comun son la mejor proteccion para evitar lesiones. Es
imposible cubrir aqui todos los peligros existentes, pero hemos
intentado resaltar algunos de los més importantes.

Este motor eléctrico debera instalarlo, ajustarlo o utilizarlo ex-
clusivamente personal cualificado y debidamente formado.

No se debe modificar ningin aspecto de este motor ni de sus
accesorios.

No utilice este motor si esta dafiado.

Si las senales de velocidad nominal, presion operativa o de ad-
vertencia de peligro situadas en el motor dejan de ser legibles o
se desprenden, sustittiyalas sin demora.

@ Sidesea obtener informacién adicional sobre seguridad, con-
sulte:

— La documentacién e informacién que acompana al
motor.

— La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

— Asimismo, podra encontrar mas informacioén sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los siguien-
tes sitios web: http://www.osha.gov (EE UU),
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

— El aire a presion puede causar lesiones graves.
— Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar accesorios,
apague el suministro de aire, vacie la manguera de presion de
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aire y desconecte el motor del suministro de aire cuando no
esté en uso.

— Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona.

— Las manguera de conexion puede causar lesiones graves.
Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes daiados
o sueltos.

— La presion de aire no puede exceder un maximo de 6.3 bar /
90 psi o segun se especifique en la placa de identificacion del
motor.

Riesgos de atrapamiento

— No se acerque al eje giratorio. Pueden producirse estrangula-
mientos, pérdidas de cabello y/o laceraciones si no se mantiene
la ropa, las joyas, los colgantes y el pelo alejados del motor y
de los accesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

— Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a impactos
cuando esté en contacto o proximo al funcionamiento, repara-
cion o mantenimiento del motor o al cambio de accesorios de
la mismo.

— Asegurese de que todas las personas del area de trabajo utilicen
proteccion resistente a los choques para la cara y los ojos. In-
cluso los proyectiles mas pequeiios pueden dafar los ojos y
provocar ceguera.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Riesgos derivados del uso

— Sujete firmemente el motor.

— Antes de sacar el trabajo, asegurese de que el motor esta total-
mente detenido.

— Instale siempre controles de encendido, parada y parada de
emergencia en la maquina en la que va a incorporar el motor/mo-
tor de par.

Riesgos provocados por los ruidos

— Los altos niveles de sonido pueden causar la pérdida permanen-
te de audicion y otros problemas como los acufenos. Utilice
protectores para los oidos tal como lo recomiende su empleador
o de acuerdo a los reglamentos de higiene y seguridad laboral.

— Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido, uti-
lice y mantenga el motor. y seleccione, mantenga y sustituya
los accesorios y los consumibles, de acuerdo con este manual
de instrucciones.

Riesgos en el lugar de trabajo

— Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas frecuentes
de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las mangueras
que se encuentren en el suelo o en la superficie de trabajo.

— Evite inhalar polvo o humos o manejar residuos del proceso
de trabajo que puedan causar problemas de salud (como cancer,
defectos congénitos, asma y/o dermatitis). Utilice un mecanismo
de extraccion de polvo y use equipo de proteccion respiratoria
cuando trabaje con materiales que producen particulas que
pueden ser transportadas por el aire.

— Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y otras
actividades de construccion producen polvo que podria contener
productos quimicos que se ha demostrado en el Estado de Ca-
lifornia que causan cancer, defectos de nacimiento u otros dafios
reproductivos. Algunos ejemplos de estos productos quimicos
son los siguientes:

— Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros productos de
mamposteria

— Arsénico y cromo provenientes de madera quimicamente
tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuencia que

usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicion a

estos productos quimicos: trabaje en una area bien ventilada y

con equipo de seguridad apropiado, tal como mascaras contra

el polvo especialmente disefiadas para filtrar las particulas mi-

croscopicas.

— Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad de
trabajo. Este motor no esta aislado para entrar en contacto con
fuentes de corriente eléctrica.

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO

Simbolos y letreros

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contienen
informacién importante sobre seguridad personal y mantenimiento
del producto. Los signos y los adhesivos deben ser facilmente le-
gibles en todo momento. Pueden solicitarse signos y adhesivos
nuevos utilizando la lista de repuestos.

@ AWARNING

011050

Informacion sobre la certificacion ATEX

Este producto esta protegido contra explosiones con arreglo a lo
previsto en la Directiva Europea 94/9 UE (ATEX)

Definicion del codigo ATEX
El codigo
ATEX es:
@ I 2GD ¢ T6 IIC T85°C

Certificado ATEX:
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Para obtener informacion sobre el certificado ATEX, consulte
la Ficha técnica 9836 4610 00.

Si el producto forma parte de un conjunto cuyos componentes
tienen codigos ATEX distintos, el componente con menor nivel
de seguridad define el codigo ATEX de todo el conjunto.

Va-
Descripcion lor Definicion

Grupo de equipos Il Instalaciones de superficie

Clasificacion de los 2
equipos Grupo 2

Nivel alto de proteccion
— zona 1 (gas)

— zona 2 (gas)

— zona 21 (polvo)

— zona 22 (polvo)

La atmosfera contiene gas, vapo-
res o neblina

Atmosfera G

D La atmosfera contiene polvo

Disefio de seguridad ¢ Seguridad de fabricacion

Grupo de gas lc Hidrégeno/ Acetileno

T1=450°CT2=300°C T3 =
200°CT4=135°CT5=100°C T6
=85°C

Temperatura maxima
en superficie en at-
mosfera con gas

Temperatura maxima Temperaturas de ejemplo: T 85 °C
en superficie en at- T110°CT120°CT125°C T 240
mésfera con polvo °C

Clasificacion Ex

Si el motor forma parte de un conjunto cuyos componentes tienen
una clasificacion Ex distinta, el componente con menor nivel de
seguridad define la clasificacion Ex de todo el conjunto.

Directrices para la prevencion de explosiones

Ademas de las instrucciones para motores neumaticos, a los moto-

res neumaticos con proteccion contra explosiones también se

aplican las siguientes directrices.
Temperaturas

— Lacertificacion es valida para una temperatura ambiente maxi-
ma de 40 °C

— 40° C también es la maxima temperatura permitida para el aire
comprimido que entra en el motor.

— Si el motor esta instalado en un equipo, el equipo completo
debe cumplir las especificaciones de la Directiva 94/9/CE.

— Asegurese de que el aire comprimido cumple nuestros requisitos
de calidad (clases de calidad 2.4.3, 3.4.4 y 3.5.4 seglin norma
ISO/DIS 8573-1).

— La presion no puede exceder un méaximo de 6,3 bar o seglin se
especifique en la placa de identificacion del producto. De so-
brepasarse esta presion de trabajo, la temperatura de la superfi-
cie podria aumentar debido al incremento de la velocidad de
rotacion y el motor podria convertirse en una fuente de ignicion.

Los puntos calientes del motor, sefialados en la figura anterior,
pueden alcanzar temperaturas muy elevadas durante el funcio-
namiento:

— el carter del motor

— anillo de obturacion del eje de transmision

s016536

Las temperaturas mas altas se producen cuando el motor fun-
ciona a maxima presion sin carga. Al aumentar el par, el motor
de aire reduce la velocidad de rotacion y la temperatura.

Limpieza

— Asegurese de que el motor se mantiene limpio de polvo y su-
ciedad para evitar el aumento de temperatura en los cojinetes
y la superficie.

— Asegurese de que se encuentra instalado un silenciador con
efecto de filtrado en la salida de aire a fin de evitar la entrada
de particulas calentadas por friccion en la atmdsfera circundan-
te.

Carga del eje

— Asegurese de que no se supera la carga del eje maxima que se
indica en el apartado Instalacion para evitar un aumento exce-
sivo de la temperatura de los cojinetes.

Instalaciéon
Calidad del aire

— Para obtener el maximo rendimiento y alargar al maximo la
vida util de la maquina recomendamos el uso de aire comprimi-
do a un punto de rocio de +10°C. Se recomienda la instalacién
de un secador de aire de tipo refrigeracion.

— Utilice un filtro de aire independiente para eliminar particulas
solidas de un tamaiio superior a 30 micras y mas del 90 % de
agua e instélelo tan cerca como sea posible de la maquina y
antes de cualquier otra unidad de preparacion de aire. Limpie
la manguera con aire antes de conectarla.

— El aire comprimido debe contener una pequeiia cantidad de
aceite. Recomendamos encarecidamente la instalacion de un
engrasador de niebla de aceite. El engrasador debe ajustarse
en funcion del consumo de aire por parte de la herramienta
conectada a la linea de aire, de acuerdo con la siguiente
formula:

L = Consumo de aire (litros/seg.).

(Se puede encontrar en la documentacion de venta).

D = Numero de gotas por min. (1 gota =15 mm3)
L*0,2=D

esto es valido para el uso de herramientas con ciclos de trabajo
largos. También se puede usar un engrasador de punto unico
para herramientas con ciclos de trabajo cortos.

— Para motores que no requieren lubricacion es una ventaja si el
aire comprimido contiene una pequeia cantidad de aceite sumi-
nistrada desde un engrasador de niebla de aceite.

Para mas informacion, consulte Accesorios de lineas de aire
de nuestro catalogo principal.

Conexion del aire comprimido

— Lamaquina esta diseflada para una presion de trabajo (e) de 6
— 7 bares = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/em® = 87 — 102 Ib/pulg’
(2)-

— Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

— El tamaiio recomendado de la manguera de entrada es 8 mm
(5/16").

— El tamafio recomendado de la manguera de salida es 10 mm
(3/8").

Conexion del suministro eléctrico

Cuando se conecta el suministro de aire comprimido a la entrada,
la direccion de giro sera la que se muestra en la figura inferior. Si
debe conducirse el aire de escape al exterior, debera conectar una
manguera a la salida de escape.
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Diagrama de instalacion
El diagrama de instalacion se encuentra en la seccion de instruc-
ciones de Servicio.

Lubricacion del aire

Lubricacion
Marca del aire
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Carga del eje

Diagrama

Para evitar un aumento excesivo de la temperatura de los cojinetes,
no se deben exceder las cargas maximas del eje indicadas en el
diagrama.
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Mantenimiento

Mantenimiento

— Del mantenimiento y las reparaciones de este producto ATEX
debe encargarse exclusivamente el personal autorizado. Después
de dichas labores debe efectuarse una prueba sin carga y reali-
zarse mediciones de temperatura en los puntos calientes (como
indica la figura) y registrarse en un informe.
Después de una prueba de 5 minutos sin carga, la temperatura
de la superficie no debe exceder la suma de 45°C + temperatura
ambiente, en la que la temperatura ambiente puede variar entre
0—40°C.

Revision

Para alargar al maximo la vida de servicio del motor en condiciones
normales de funcionamiento, debera limpiarse y revisarse anual-
mente o cada 1000 horas de funcionamiento, lo que ocurra primero.

La frecuencia de revision debera aumentar en condiciones de tra-
bajo mas exigentes.

@ Limpiar el motor minuciosamente.
Ajustar el motor y comprobar que gira libremente. Verter dos
gotas de aceite en la toma de aire y dejar el motor funcionando
al ralenti durante 5-10 segundos.

@ Si el aire comprimido es excesivamente seco, la velocidad de
ralenti de motores sin lubricante puede disminuir ligeramente
tras largos periodos de funcionamiento. Esta disminucion
puede ser del 10-15 %.

Lubricacion
Los engranajes planetarios, los cojinetes a bolas y de agujas y la
anillo de sierre seran lubricados con grasa durante la revision re-
gular del motor. Molykote BR2 Plus permite largos intervalos
entre lubricaciones.

Utilizar lubricantes de buena calidad. Los aceites y grasas reco-
mendados en el cuadro constituyen un ejemplo de aquellos que
cumplen con los requisitos necesarios.

Guia de engrase

Marca Grasa

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Proteccion contra el 6xido y limpieza interna
El agua en el aire comprimido, el polvo y las particulas de desgaste
producen oxido y agarrotamiento de aletas, valvulas, etc.

Esto puede evitarse mediante la limpieza con aceite (unas gotas),
poniendo en marcha la herramienta durante 5-10 segundos y absor-
biendo el aceite en un trapo. Proteger la herramienta de esta forma
antes de largos periodos sin usar.

Informacion util

2 Visite www.desouttertools.com

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nuestros
productos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso.

Recambios

Por razones técnicas, las piezas sin referencia no se suministran
por separado, al igual que las piezas incluidas en los kits de servi-
cio.

El uso de piezas de recambio distintas a las piezas originales
Desoutter puede hacer que disminuya el rendimiento de la herra-
mienta, aumentar la necesidad de mantenimiento y, a discrecion
de la empresa, invalidar todas las garantias.
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Informacion de servicio

Servicios de cuentas y herramientas Desoutter

El rendimiento de sus herramientas industriales afecta directamente
ala calidad de sus productos y a la productividad de sus procesos,
asi como a la salud y la seguridad de sus trabajadores. Su Centro
de Atencion al Cliente Desoutter le ofrece tranquilidad ,Peace of
Mind™, de por vida y un funcionamiento déptimo.

Servicios de herramientas

Nuestros expertos pueden ayudarle a mantener sus herramientas
funcionando en las mejores condiciones, lo que reduce los tiempos
de inactividad y ayuda a hacer que sus gastos sean mas predecibles.
Gracias a nuestra experiencia en herramientas motorizadas traba-
jando en exigentes aplicaciones de todo el mundo, podemos opti-
mizar el mantenimiento de cada herramienta basandonos en su
aplicacion.

Instalacién y ajuste

Haga que sus nuevas herramientas estén preparadas y funcionando
mas rapidamente con nuestros servicios de instalacion y ajuste.
Un ingeniero de servicio cualificado de Desoutter se encarga de
poner en funcionamiento las nuevas herramientas segun las espe-
cificaciones del cliente. Para ahorrar tiempo, las herramientas se
optimizan mediante una simulacion antes de enviarse para su ins-
talacion. A continuacion se prueban y su rendimiento se verifica
en linea. Seguin su aplicacion, el ingeniero regula cada herramienta
para que ofrezca la méaxima fiabilidad. Dependiendo de las necesi-
dades del cliente, nuestros ingenieros pueden realizar el seguimien-
to de la produccion durante la elevacion de la rampa y la velocidad
final de la linea. Con esto se asegura que se alcanza la maxima
capacidad a niveles de produccion masiva.

Reparaciones

Reducimos las molestias administrativas que supone la gestion de
reclamaciones gracias a nuestro servicio de reparaciones con precio
fijo y nuestra rapida devolucion de las herramientas. Siempre
aprovechamos el tiempo de reparacion para realizar una revision
completa, lo que ayuda a que la herramienta dure mas en la linea
de produccion y permite que esté mas tiempo funcionando. Para
lograr una entrega alin més rapida, como parte de su contrato de
servicio, podemos mantener los recambios en stock. Podemos
mantener el historial de reparaciones de todas las herramientas, y
podemos ofrecer informes completos de los servicios prestados a
lo largo de la vida util de las herramientas.

Mantenimiento preventivo

Adaptamos, a través de nuestro software exclusivo, nuestro plan
de mantenimiento preventivo a los requisitos de su aplicacion, te-
niendo en consideracion parametros como los ciclos anuales, los
ciclos de tiempo y los ajustes de la herramienta. Esto reduce los
costes de propiedad y mantiene las herramientas funcionando en
las mejores condiciones. El mantenimiento preventivo esta dispo-
nible con unos precios fijos que le ayudaran a gestionar mejor su
presupuesto. En algunos casos, las herramientas a las que nosotros
realizamos el mantenimiento, pueden obtener ampliaciones de
garantia. Ofrecemos Programas de Ampliacion de Garantia que
proporcionan un completo programa de servicio/asistencia para
adquisiciones de nuevas herramientas. Preglintenos sobre Tool
Care ™ y sobre el programa de ampliacion de garantia.

Servicios de cuentas

Ademas de optimizar el rendimiento de las distintas herramientas,
también podemos ayudarle a simplificar la gestion y la propiedad
de las mismas.

Formacion

Para mejorar el rendimiento de sus operarios y la experiencia de
sus directores de linea, ofrecemos completos seminarios y progra-
mas de formacion. Proporcionamos formacion préctica en su
planta o en uno de nuestros centros de formacion. Los contenidos
de los cursos abarcan el funcionamiento y el manejo de las herra-
mientas. Gracias a la mejora del conocimiento y de las capacidades
de sus operarios, podra aumentar la satisfaccion laboral de los
mismos y su productividad.

Planes de servicio completos

Cuando se gestiona una amplia gama de sistemas de herramientas,
es importante mantener los costes bajo control. Nuestros planes
de servicio completos se adaptan a sus necesidades. Reducen el
inventario de repuestos, disminuyen los costes de administracion
y permiten predecir el presupuesto. Los planes de servicio comple-
tos estan disponibles para una sola instalacion o para multiples
plantas, bien sea en un pais, region o en todo el mundo. Desoutter
le proporcionara un analisis completo de costes y el rendimiento
de la inversion para garantizar que usted consigue la mejor optimi-
zacion para el cuidado de sus equipos. jAcepte el reto y permitanos
demostrarselo! Compruebe el nuevo servicio Peace of Mind™.
Con esta oferta, el cliente paga una cantidad fija y consigue tres
aflos de reparaciones completas, incluyendo recambios, mano de
obra, mantenimiento preventivo y administracion.
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Garantia de Desoutter

)

2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

Este producto Desoutter esta garantizado contra defectos de
material o de mano de obra durante un periodo maximo de 12
meses a partir de la fecha de compra a Desoutter o a sus agentes
siempre que, durante ese periodo, su uso se limite a operaciones
en turnos unicos. Si su uso es superior al de un unico turno, el
periodo de garantia se reducird utilizando un prorrateo.

Si, durante el periodo de garantia, el producto sufre defectos
debidos a los materiales o a la mano de obra, debe devolverse
a Desoutter o a sus agentes acompafiado de una breve
descripcion del defecto alegado. Desoutter podra, a su sola
discrecion, gestionar la reparacion o sustituir de forma gratuita
dichos articulos averiados por causa de los defectos en los
materiales o en la mano de obra.

Esta garantia perdera su validez en caso de que los productos
hayan sido utilizados de forma abusiva o incorrecta o
modificados, asi como aquellos productos reparados sin utilizar
repuestos originales Desoutter o que hayan sido reparados por
un tercero ajeno a Desoutter o a sus agentes de servicio
autorizados.

Si Desoutter incurre en gastos a la hora de corregir defectos
provocados por un uso abusivo o incorrecto, dafios accidentales
o modificaciones no autorizadas, dichos gastos deberan ser
reembolsados en su totalidad.

Desoutter no acepta reclamacion alguna por el trabajo u otros
gastos realizados en productos defectuosos.

Todos los dafos directos, indirectos o consecuentes que
cualquier defecto pudiera causar quedan expresamente
excluidos.

Esta garantia se proporciona en lugar de el resto de las garantias
u condiciones, explicitas o implicitas, como la calidad,
comerciabilidad o idoneidad para cualquier finalidad particular.
Nadie, ya sea agente, proveedor o empleado de Desoutter, esta
autorizado a afiadir o modificar en forma alguna las condiciones
de esta garantia limitada.
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Informagodes gerais

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO EC E
DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE EC

Nos da Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, declaramos sob nossa unica
responsabilidade que nosso produto (com tipo e numero de série,
consulte a pagina frontal) para o qual esta declaragao se refere esta
em conformidade com as disposi¢des da Diretiva 94/9/CE e que
os seguintes requisitos essenciais de seguranga e de satide nos
termos do Anexo I da Diretiva 2006/42/CE foram aplicados e
cumpridos:

Anexo I, clausula 1.1, 1.2 (excluindo 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7

A documentagdo técnica relevante foi elaborada em
conformidade com a parte B do Anexo VII. Ela pode ser obtida
em formulério de papel em um arquivo técnico (9836 4610 00) a
partir do: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands
- BP 10273, 44818 Saint Herblain - Franca.

A documentagdo técnica esta disponivel e foi comunicada de
acordo com a 94/9/EC Artigo 8 (1) b) ii no Organismo Notificado
SP (Identificacdo EU N° 04 02) na Suécia.

Os seguintes padrdes harmonizados foram aplicados para a
avaliagdo da incorporacdo de acordo com a Diretiva 2006/43/EC
e conformidade de acordo com a Diretiva 94/9/EC:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

O maquinario parcialmente concluido acima nio deve ser
colocado em funcionamento até que o maquinario final no qual
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposi¢des da presente Diretiva, onde apropriado.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, Gerente R&D

Assinatura do emissor

Instrugoes de seguranga

Declaragao de uso

Este motor foi projetado para ser incorporado a uma maquina
movel ou fixa. E somente para rotagio para a direita, esquerda ou
reversivel e deve ser montado somente pelo flange ou pela ponta
roscada, conforme apropriado. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo
de uso. Apenas para uso profissional.

O risco dos motores serem a fonte de ignicdo de um ambiente
potencialmente explosivo € extremamente pequeno. O usudrio é
responsavel por avaliar os riscos associados a maquina inteira na
qual o motor sera incorporado.

Atencao
Certifique-se de que vocé estd familiarizado com as instru¢des
operacionais antes de usar o motor.

Este motor, seus anexos e acessorios devem ser usados apenas
para o propdsito ao qual foram projetados.

Por razdes de responsabilidade pelo produto e seguranca,
qualquer alteragdo no motor ou nos seus acessorios, que podem
ter influéncia na responsabilidade pelo produto, devem estar de
acordo com a autoridade técnica do fabricante.

Para prevenir acidentes pessoais e riscos a longo prazo:

— Se o motor for usado em ambiente explosivo, os
filtros/silenciadores devem ser instalados nas portas de
saida do motor.

Os silenciadores sdo recomendados também para outras
aplicacdes para reduzir a exposic¢do ao ruido.

— Antes de qualquer operagéo de ajuste — desconecte o motor da
linha de ar.

— Preste atencio em suas mios, cabelo e roupa — mantenha-
os sempre longe das partes em rotacio.

Atencgéo

Risco por polimero

As palhetas deste produto contém PTFE (um fluoropolimero

sintético). Em decorréncia de desgasta, pode haver particulas de

PTFE presentes no interior do produto. Quando aquecido, o PTFE

pode produzir vapores capazes de induzir febre com sintomas de

resfriado, especialmente quando se fuma tabaco contaminado.
As recomendagdes de Satde e Seguranca para o PTFE tém de

ser obedecidas ao manusear palhetas e outros componentes:

Nao fume durante o servigo neste produto.

Particulos de PTFE nao podem entrar em contato com chama

aberta e fontes de incandescéncia ou calor.

Os componentes do motor tém de ser lavados com fluido de

limpeza e deixados sem receber jato de ar comprimido.

Lave as méos antes de comecar qualquer outra atividade.

Instrugdes gerais de seguranca
Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutengao, alterando acessorios
ou trabalhando proximo deste motor devem ler e compreender
estas instrugdes antes de realizar qualquer uma destas agdes.

Nosso objetivo € produzir motores que ajudem vocé a trabalhar
de forma segura e eficiente. O dispositivo de seguranga mais
importante para este ou qualquer motor é VOCE. Os seus cuidados
¢ bom senso sdo a melhor protegdo contra ferimentos. Todos os
perigos possiveis ndo podem ser abrangidos aqui, mas tentamos
destacar alguns dos mais importantes.

Somente operadores qualificados e treinados devem instalar,
ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

Este motor e seus acessorios ndo devem ser modificados em
nenhuma circunstancia.

Nao utilize este motor se ele estiver danificado.

Se a velocidade nominal, a pressdo de operagdo ou os sinais de
aviso de perigo no motor ndo estiverem mais legiveis ou estiverem
soltos, substitua-os imediatamente.

@ Para mais informagdes de seguranga, consulte:

— Outros documentos e informagdes acondicionados
com este motor.

— O seu empregador, sindicato e/ou associagéo de
classe.

— Outras informagdes sobre saude e seguranga
ocupacional podem ser obtidas nos seguintes sites:
http://www.osha.gov (EUA) http://feurope.osha.eu.int
(Europa)

Perigos de conexao e fornecimento de ar

— Ar pressurizado pode causar lesdes graves.
— Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte o motor do fornecimento de ar quando
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nao estiver em uso, antes de alterar os acessdrios ou fazer

reparos.

— Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

— Mangueiras chicoteando podem causar lesoes graves. Verifique
sempre se existem mangueiras e conexdes danificadas ou soltas.

— Nao exceda a pressao do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi, ou
como definido na placa de identificacdo do motor.

Riscos de emaranhar-se

— Mantenha distancia do mecanismo de acionamento rotativo.
Sufocamento, escalpelamento e / ou laceracdo podem ocorrer
se roupas soltas, luvas, joias, colares e os cabelos nao forem
mantidos longe do motor e dos acessorios.

Perigo de projéteis

— Sempre use protecao para os olhos e rosto resistente a impactos
quando se envolver ou trabalhar perto do motor em operacao,
reparo ou manutencao ou durante a troca de seus acessorios.

— Certifique-se de que todas as outras pessoas presentes nas
imediacdes usam proteccdes faciais e oculares resistentes ao
impacto. Até mesmo os mais pequenos projécteis podem ferir
os olhos e provocar cegueira.

— Certifique-se de que a peca a ser trabalhada esta presa de forma
segura.

Perigos de funcionamento

— Fixe o motor de forma segura.

— Certifique-se de que o motor esteja em uma parada completa
antes de remover o trabalho.

— Sempre coloque controles de iniciar, parar e parada de
emergéncia na maquina em que o motor/motor de torque esteja
incorporado.

Riscos por ruidos

— Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas como zunido. Use a protecao
auditiva recomendada pelo seu empregador e de acordo com
os regulamentos de saude e seguranca ocupacional.

— Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de ruido, opere
e faca manutencao do motor, e selecione, faca manutencao e
substitua os acessorios e suprimentos de acordo com este
manual de instrucdes.

Perigos no Local de Trabalho

— Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as maiores causas de lesdes
graves ou morte. N3o deixe excesso de mangueira nas vias de
acesso ou no local de trabalho.

— Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear detritos do processo
de trabalho que podem causar males a saude (por exemplo,
cancer, defeitos de nascenca, asma e/ou dermatite). Use
equipamento extrator de poeira e equipamento de protecdo
respiratoria quando trabalhar com materiais que produzam
particulas em suspensao no ar.

— Certas poeiras criadas pelo jateamento, serracao,
esmerilhamento, perfuracao e outras atividades mecanizadas
de construcdo podem conter componentes quimicos que o
Estado da Califérnia reconhece como causadores de cancer,
defeitos de nascenca e outros prejuizos ao sistema reprodutor
humano. Alguns exemplos desses componentes quimicos sao:
— Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos de

alvenaria
— Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.
Seu risco a essas exposicoes varia, dependendo da frequéncia
que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para reduzir sua
exposicao a esses componentes quimicos: trabalhe em area
bem ventilada e use equipamentos de protecdo apropriados,
como mascaras contra poeira que sejam especificamente
indicadas para particulas microscopicas.

— Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Esteja
ciente dos perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Este motor ndo esta protegido contra o contato com
fontes de eletricidade.

NAO JOGUE FORA - ENTREGUE AO USUARIO

Sinais e autocolantes

O produto esta equipado com placas e etiquetas contendo
informacdes importantes sobre seguranca pessoal e manutencao
do produto. As placas e etiquetas devem ser sempre faceis de ler.
Novas placas e etiquetas podem ser encomendadas utilizando a
lista de pecas sobressalentes.

WARNING

s011050

Informacao de certificacdao do ATEX

Este produto € protegido contra explosdo de acordo com as
Diretivas Europeias 94/9 UE (ATEX).

Definicao do codigo ATEX

I12GD c T6 1IC T85°C

Certificado ATEX:
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Para obter informacdes sobre o certificado ATEX. consulte o
Arquivo Técnico, 9836 4610 00.

Se o produto € parte de um conjunto em que os componentes
tém diferentes codigos ATEX, o componente com o menor nivel
de seguranca define o c6digo ATEX de todo o conjunto.

Descrigao Valor Definigao

Grupo do 1l
equipamento

Industria de Superficie

Categoria do 2 Nivel de protecéo elevado
equipamento — zona 1 (gas)
Grupo Il — zona 2 (gas)
— zona 21 (poeira)
— zona 22 (poeira)
Atmosfera G Atmosfera contendo gas, vapores
ou névoa
D Atmosfera contendo poeira

Designde seguranca c¢ Seguranca construtiva

Grupo de gases lc Hidrogénio/Acetileno

Temperatura max. da T1=450°CT2=300°C T3 =200
superficie em °CT4=135°CT5=100°CT6 =
atmosfera com Gas 85°C

Temperatura max. da Exemplo de temperaturas: T85 °C

superficie em T110 °C T120 °C T125 °C T240
atmosfera com °C
Poeira

|

Ex Classificagao

Se o motor € parte de um conjunto em que os componentes tém
diferentes codigos EX classificacdo, o0 componente com o menor
nivel de seguranca define a Ex classificacao de todo o conjunto.

Diretrizes para evitar explosao

Além das instrugdes do produto para os motores de ar, as seguintes

diretrizes se aplicam aos motores de ar protegidos contra explosao.

Temperaturas

A certificacdo é valida para temperatura ambiente maxima de
40 °C.

— 40 °C ¢ também a temperatura maxima permitida do ar
comprimido quando entra no motor.

— Se o motor € instalado em um equipamento, todo o equipamento
deve corresponder as diretrizes 94/9/CE.

— Certifique-se de que o ar comprimido atende nossas demandas
de qualidade (classes de qualidade 2.4.3.,3.4.4 e 3.5.4,
respectivamente, de acordo com a ISO/DIS 8573-1).

— Nao exceda a pressdo maxima de 6,3 bar ou como definido na
placa de identificacdo do motor. Exceder a pressao de
funcionamento pode aumentar a temperatura da superficie
devido a maior velocidade de rotacdo e o produto pode se tornar
uma fonte de ignicao.

)

|

s016536

_ \-4/

Os pontos de acesso no motor a seguir (como visto na figura
acima) podem atingir temperaturas elevadas durante a operacao:
— alojamento do motor

— anel de vedacdo no eixo de saida

As temperaturas mais elevadas ocorrem quando o motor esta
operando a uma pressao total sem carga. Com o aumento do
torque, o motor de ar reduz a velocidade de rotacdo e da
temperatura.

Limpeza

— Certifique-se de que o motor € mantido limpo de poeira e sujeira
para evitar um aumento da temperatura da superficie e do
rolamento.

— Certifique-se de que um silenciador com um efeito de filtragem
na saida de ar esta instalado para evitar que quaisquer particulas
de atrito aquecidas entrem na atmosfera circundante.

Carga do eixo:

— Certifique-se de que a carga méaxima do eixo indicada na secao
Instalacdo nao esteja excedida, para evitar um aumento
excessivo da temperatura do rolamento.

Instalacao

Qualidade do ar

— Para um desempenho ideal e maxima vida util do produto
recomendamos o uso de ar comprimido com ponto de
condensacao maximo de +10°C. Também recomendamos a
instalacao de um secador de ar tipo refrigeracdo.

— Use um filtro de ar separado para remover particulas solidas
com mais de 30 microns e mais de 90% da agua, instalado o
mais perto possivel da maquina e antes de qualquer outra
unidade de preparacdo do ar. Sopre a mangueira antes de
conecta-la.

— O ar comprimido precisa conter uma pequena quantidade de
6leo. Nos recomendamos fortemente que vocé instale um
lubrificador de vapor de 6leo. Ele deve ser regulado de acordo
com o consumo de ar da ferramenta pneumatica de acordo com
a seguinte formula:

L = Consumo de ar (litros).

(Pode ser encontrado em nossa literatura de vendas).

D = Numero de gotas por minuto (1 gota= 15 mma3)
L*02=D

aplicével ao uso de ferramentas pneumaticas com ciclo de
trabalho longo. Também pode ser usado um lubrificador
monoponto para ferramentas com ciclos de funcionamento
curtos.

— Para a lubrificacao de motores livres € uma vantagem se o ar
comprimido contiver uma pequena quantidade de 6leo fornecido
a partir de um lubrificador de vapor.

Para mais informacoes consulte Acessorios da Linha de Ar em
nosso catalogo principal.

Conexao de ar comprimido

— Lamaquina esta diseflada para una presion de trabajo (e) de 6
— 7 bares = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/em® = 87 — 102 Ib/pulg’
(€92

— Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

— O tamanho da mangueira de entrada recomendado € 8§ mm
(5/16").

— O tamanho da mangueira de saida recomendado € 10 mm (3/8").

Conectando o suprimento de ar

Quando o suprimento de ar comprimido esta conectado a entrada,
a direcdo de rotacao sera como mostrado na figura abaixo. Se o ar
de exaustao deve ser expelido, uma mangueira deve ser conectada
a saida de exaustao.
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Diagrama de Instalagao
Para diagrama de instalacdo consulte a secdo Instrucdes de Servico.

Lubrificagao
Marca Lubrificagdao
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Carga do eixo:

Diagrama

A carga de eixo maxima, como indicado no diagrama, nido deve
ser excedida para evitar um aumento excessivo da temperatura do
rolamento.

Fr ‘ Fr
(N)A 9 mm

1000 Fa

- —

| —pFa (N)
1000 2000

8000346

Manutencao

Manutengao

— A manutencao e o reparo deste produto ATEX devem ser
realizados exclusivamente por pessoal autorizado, depois disso
um teste sem carga e medicdes de temperatura das areas de
calor (como vistos na figura) devem ser realizados e registrados
em um relatorio.
Apo6s um teste sem carga de 5 min, a temperatura da superficie
nao deve exceder a soma de 45°C + temperatura ambiente,
onde esta pode variar entre 0 — 40 °C.

Revisao

Para alcancar uma melhor vida util do motor em condicdes de
operacao normais, a limpeza e a revisao regular devem ser
realizadas a cada 12 meses ou depois de cada 1000 horas de
operacao, o que ocorrer primeiro. A revisao deve ser realizada
com mais frequéncia em condi¢cdes mais rigorosas de operacao.

® Limpe completamente o motor.

Monte o motor e verifique se gira livremente. Coloque duas
gotas de 6leo na entrada de ar e deixe o motor sem funcionar
por 5-10 segundos.

@ Se o compressor de ar estiver muito seco, a velocidade de
ociosidade para o motor sem lubrificante pode diminuir um
pouco depois de longos periodos de operacé&o. Esta diminuigdo
pode atingir 10-15%.

Lubrificagao
As engrenagens planetarias, os rolamentos de esfera- e de agulhas
e o anel selado devem ser lubrificados com graxa em conjunto
com a revisdo regular do motor. O Molykote BR2 Plus oferece
longos intervalos entre as lubrificacdes.

Use sempre lubrificantes de boa qualidade. Os 6leos e graxas
mencionados no capitulo sao exemplos de lubrificantes
recomendados.

Guia de graxa

Marca Grasa

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Conta aprovada para USDA-H1

Protecgao contra a ferrugem e limpeza do interior
A presenca de agua no ar comprimido, pd e particulas de desgaste
causam a ferrugem e a colagem de alhetas, valvulas, etc.

Isto pode ser prevenido lavando com 6leo (algumas gotas),
colocando em funcionamento o motor por 5-10 segundos e
absorvendo o 6leo em um pano. Proteja as ferramentas desta
maneira antes de paralisacdes longas.

Informacao util
[} Registre-se em www.desouttertools_.com

Vocé pode encontrar informacdes sobre nossos produtos,
acessorios, pecas sobressalentes e matérias publicadas em nosso
site.

Pecas sobressalentes

As pecas sem numero de pedido, assim como as pecas incluidas
nos kits de Manutencao, nio sdo, por razdes técnicas, entregues
separadamente.

O uso de outras pecas que nao sejam as genuinas Desoutter pode
acabar reduzindo o desempenho da ferramenta e aumentando sua
manutencao, podendo ainda, a critério da empresa, invalidar todas
as garantias.

Desoutlor | B



Part n

Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 30

To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _

(e

Informagao de manutengao

Ferramenta Desoutter e Servigos de Conta

O desempenho das nossas ferramentas industriais afeta diretamente
a qualidade dos seus produtos e a produtividade dos seus processos,
assim como a saude e a seguranga dos seus operadores. O seu
Centro de Servigos ao Cliente Desoutter fornece uma Peace of
Mind™ (Tranquilidade) vitalicia e uma operagdo otimizada.

Manutenc¢ao da Ferramenta

Os nossos especialistas podem manter as suas ferramentas
funcionando no seu melhor, reduzindo o tempo inativo e ajudando
a fazer com que os custos sejam mais previsiveis. Gragas a nossa
experiéncia em ferramentas elétricas operando em aplicagdes
exigentes em todo o mundo, n6s podemos otimizar a manutengdo
de cada ferramenta com base na sua aplicagao.

Instalagao e configuragao

Instale e opere ferramentas novas mais rapidamente com os nossos
servicos de instalagdo e configuracdo. Um engenheiro de servigo
qualificado Desoutter pde novas ferramentas em uso de acordo
com as especificagdes. Para poupar tempo, as ferramentas sao
otimizadas através de uma simulagio antes de serem enviadas para
fora da instalagdo. Em seguida, elas sdo testadas e o seu
desempenho ¢ verificado on-line. Com base na aplicagdo, o
engenheiro regula cada ferramenta para obter uma confiabilidade
maxima. Dependendo da necessidade do cliente, os nossos
engenheiros podem fornecer um acompanhamento da producio
durante o reforco e a taxa de modulagao final. Isto garante que
seja atingida a capacidade maxima a nivel da produ¢ao em massa.

Reparos

Nos reduzimos o incomodo administrativo do gerenciamento de
reparos gragas ao servigo de reparo com prego fixo e a mudanga
rapida de ferramentas. Nos aproveitamos sempre o tempo de reparo
para realizar uma inspe¢ao completa, que ajuda as ferramentas a
durarem mais na linha de produgdo e a aumentar o tempo de
atividade. Para uma troca ainda mais rapida, nos podemos manter
pecas de troca em estoque como parte do seu contrato de servico.
Nos podemos acompanhar o histérico de reparo de todas as
ferramentas, e fornecer um relatorio de analise extensivo dos
servigos fornecidos durante o tempo de vida 1til das ferramentas.

Manutencéo Preventiva

Nos personalizamos, através do nosso software especifico, 0 nosso
plano de manutengdo preventiva de acordo com as exigéncias da
sua aplicacdo, levando em consideragdo pardmetros como ciclos
anuais, tempo de ciclos e configuracdes da ferramenta. Isto reduz
os custos de propriedade e mantém as ferramentas trabalhando no
seu melhor. A manutencdo preventiva estd disponivel com um
preco fixo para ajudar vocé a gerenciar melhor o seu orgamento.
Em alguns casos, as ferramentas em que realizamos manutengao
tém direito a garantias estendidas. Nos oferecemos Programas de
Garantia Estendida que fornecem um programa abrangente de
servigo/suporte para a compra de novas ferramentas. Consulte-nos
sobre o Tool Care™ ¢ o programa de garantia estendida.

Servigos de Conta

Além de otimizar o desempenho individual das ferramentas, nos
também ajudamos vocé a simplificar o gerenciamento e a posse
de ferramentas.

Treinamento

Para melhorar o desempenho dos seus operadores e a experiéncia
dos seus gerentes de linha, nos fornecemos programas de

treinamentos abrangentes e seminarios. Nos oferecemos um
treinamento ativo na sua planta ou em um dos nossos centros de
treinamento. O treinamento engloba o funcionamento e a
manutengdo das ferramentas. Ao melhorar o conhecimento e a
habilidade dos seus operadores, vocé ird melhorar a satisfagdo e
a produtividade do trabalho do operador.

Planos de servigo completo

Ao gerenciar uma vasta gama de sistemas de ferramenta, ¢
importante manter os custos sob controle. Os nossos planos de
servigco completo sdo feitos sob medida para as suas necessidades.
Eles reduzem o inventario de pecas sobressalentes, reduzem os
custos administrativos e fornecem uma previsibilidade de
orcamento. Planos de servigo completo estdo disponiveis para
instala¢des individuais ou para plantas multiplas, seja em um tnico
pais, regido ou ao redor do mundo. A Desoutter ird fornecer a vocé
uma analise integral de custos e de retorno de investimento para
garantir que vocé obtenha a melhor otimizagéo para cuidar do seu
equipamento. Aceite o desafio e deixe-nos demonstrar isto para
vocé! Confira o novo servigo Peace of Mind™., Com esta oferta,
o cliente paga uma quantia fixa e tem direito a trés anos de reparos
completos incluindo pecas sobressalentes, mao de obra, a¢des
preventivas e gerenciamento.
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Garantia Desoutter

)

2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

Este produto Desoutter ¢ garantido contra defeitos de fabricacdo
ou de materiais, por um periodo maximo de 12 meses apos a
data de compra diretamente da Desoutter ou seus agentes, desde
que seu uso seja limitado a uma operacao tnica de mudanca
ao longo desse periodo. Se a taxa de utilizagao excede o de
operacdo unica de mudanga, o periodo de garantia serd reduzido
em uma base pro rata.

Se, durante o periodo de garantia, o produto parece conter um
defeito de fabricagdo ou material, ele deve ser devolvido a
Desoutter ou seus agentes, juntamente com uma breve descri¢ao
do suposto defeito. A Desoutter devera, a seu exclusivo critério,
providenciar a reparagdo ou substituicdo gratuita, tais itens
sejam considerados defeituosos por motivo de fabricacdo ou
materiais defeituosos.

Esta garantia deixa de ser aplicavel a produtos que foram
abusados, mal utilizados ou modificados, ou que tenham sido
reparados com pegas que ndo as originais Desoutter ou por
alguém que ndo seja um dos agentes de servigos autorizados
Desoutter.

Se Desoutter incorrer em qualquer despesa ao corrigir um
defeito resultante de abuso, mau uso, danos acidentais ou
modificagdo ndo autorizada, ela ira exigir que essa despesa sera
custeada integralmente.

A Desoutter ndo aceita nenhuma reivindicag@o de servigo ou
outras despesas realizadas em produtos com defeito.
Quaisquer danos diretos, incidentais ou consequenciais
resultantes de qualquer defeito estdo expressamente excluidos.
Esta garantia ¢ fornecida no lugar de todas as outras garantias
ou condigdes, expressas ou implicitas, quanto a qualidade,
comercializa¢@o ou adequag@o para qualquer finalidade
especifica.

Ninguém, seja um agente, prestador de servico ou funcionario
da Desoutter, esta autorizado a acrescentar ou modificar os
termos desta garantia limitada de qualquer maneira.
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Informazioni generali

DICHIARAZIONE CE DI INCORPORAZIONE E
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

La sottoscritta azienda, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary
Way, Hemel Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, dichiara sotto la
sua sola responsabilita che il prodotto a cui si riferisce questa
dichiarazione (del tipo e con il numero di serie riportati nella pagina
a fronte) & conforme alle normative della Direttiva 94/9/CE e che
i seguenti requisiti essenziali sulla salute e sulla sicurezza conformi
all'Annesso I della direttiva 2006/42/CE sono stati applicati e
soddisfatti:

Annesso I, clausole 1.1, 1.2, (esclusala 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7.

La documentazione tecnica rilevante ¢ stata redatta
conformemente al punto B dell'Annesso VII. Tale documentazione
puo essere ottenuta in formato cartaceo in un dossier tecnico (9836
4610 00) presso: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francia.

La documentazione tecnica ¢ disponibile ed ¢ stata trasmessa
conformemente a 94/9/CE Atrticolo 8 (1) b) ii nell'organismo
notificato SP (Identificazione EU N. 04 02) in Svezia.

Le seguenti nome armonizzate sono state applicate per la
valutazione dell'incorporazione secondo la Direttiva 2006/43/CE
e la conformita secondo la Direttiva 94/9/CE:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

11 suddetto macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale nel quale
deve essere incorporato non sia stato dichiarato conforme alle
disposizioni della presente Direttiva, ove appropriato.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Firma del dichiarante

Istruzioni di sicurezza

Dichiarazione sull'utilizzo

Questo motore € progettato per essere incorporato in una macchina
fissa o mobile. E adatto per la sola rotazione destrorsa, o la sola
rotazione sinistrorsa, oppure la rotazione reversibile e deve essere
montato solo mediante la flangia o il naso filettato, come
appropriato. Nessun altro uso ¢ permesso. Solo per utilizzo
professionale.

Il rischio che i motori diventino una fonte di accensione di
un'atmosfera potenzialmente esplosiva ¢ estremamente ridotto.
L'utente ¢ responsabile della valutazione dei rischi associati a tutta
la macchina nella quale deve essere incorporato il motore.

Attenzione
L’operatore dovra aver letto attentamente e capito le seguenti
istruzioni prima di usare il motore.

Il motore, i collegamenti e gli accessori devono essere utilizzati
esclusivamente per gli scopi espressamente indicati.

Per motivi di responsabilita civile e prevenzione infortuni,
qualsiasi modifica al motore e suoi accessori deve essere
autorizzata dall’ufficio tecnico responsabile del costruttore.

Per prevenire il rischio di lesioni personali e danni connessi

ad un utilizzo intensivo:

— Qando si utilazza il motore in ambienti esplosivi, é
necessario installare filtro/silenziatori sullo scarico del
motore.

Al fine di ridurre I’esposizione al rumore, si raccomanda
’utilizzo di silenziatori anche in altre applicazioni.

— Prima di eseguire qualsiasi operazione di registrazione,
scollegare sempre dal motore 1’aria compressa.

— Far attenzione alle mani, capelli e indumenti — Tenerli ben
lontano da organi rotanti.

Attenzione

Rischio da polimeri
Le pale di questo prodotto contengono PTFE (un fluoropolimero
sintetico). A causa dell'usura, particelle di PTFE possono essere
presenti all'interno del prodotto. Se riscaldato, il PTFE puo produrre
fumi che possono causare febbre con sintomi influenzali,
specialmente fumando tabacco contaminato.

Rispettare sempre le norme di salute e sicurezza per il PTFE
quando si lavora sulle pale ed altri componenti:
Evitare di fumare lavorando su questo prodotto.
Le particelle di PTFE non devono entrare in contatto con flamme
vive, braci o fonti di calore.
I componenti del motore devono essere lavati con liquido
detergente e non puliti tramite soffiamento con aria compressa.
Lavarsi le mani prima di iniziare qualsiasi altra attivita.

Norme di sicurezza generali

Per ridurre il rischio di lesioni, chiunque debba utilizzare, installare,
riparare, eseguire interventi di manutenzione, cambiare accessori
o lavorare nei pressi di questo motore deve leggere e assimilare
queste istruzioni prima di svolgere qualunque attivita.

11 nostro obiettivo ¢ produrre motori che aiutino a lavorare con
efficienza e in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu importante
per questa o per altri motori ¢ 'UTENTE. E innanzitutto l'utente
che con una cura e un'attenzione particolari deve prevenire
eventuali danni. Non ¢ possibile trattare tutti i possibili rischi in
questo documento, ma abbiamo cercato di evidenziare alcuni tra
quelli piu importanti.

Questo motore elettrico deve essere installato, regolato ed
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

Questo motore e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

Non utilizzare il motore se ¢ stato danneggiato.

Se le targhette indicanti la velocita nominale, la pressione di
esercizio e i segnali di pericolo sul motore diventano illeggibili o
si staccano, sostituirle immediatamente.

@ Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, consultare:

— Altri documenti e informazioni in dotazione a questo
motore.

— Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.

— Ulteriori informazioni sulla salute e la sicurezza sul
lavoro sono disponibili sui seguenti siti Web:
http://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e
relativi collegamenti

— L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.
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— Chiudere sempre l'erogazione dell'aria e scollegare il motore
dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

— Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre persone.

— I colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni.
Controllare sempre tubi e raccordi per accertare eventuali
perdite o danneggiamenti.

— Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di pressione
dell'aria o il valore indicato sulla targhetta del motore.

Rischi causati dal rimanere impigliati

— Tenersi distanti dal meccanismo di rotazione. Se indumenti
larghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza dal
motore e dagli accessori, si puo rischiare il soffocamento e/o
lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capelli restano
impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

— Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il volto
quando si lavora con il motore o in prossimita di esso per
operazioni di manutenzione, funzionamento o riparazione o
per la sostituzione di accessori.

— Accertarsi che tutto il personale in quella zona indossi
protezioni resistenti per gli occhi e per il viso.Qualsiasi
proiettile, per quanto piccolo, puo ferire gli occhi e causare
cecita.

— Verificare che il pezzo sia fissato correttamente.

Rischi connessi all'utilizzo

— Serrare saldamente il motore.

— Verificare che il motore sia completamente arrestato prima di
rimuovere il pezzo.

— Montare sempre i comandi di avvio, arresto e arresto di
emergenza sulla macchina nella quale € incorporato il
motore/motore di coppia.

Rumori pericolosi

— I livelli acustici eccessivi possono causare perdite di udito
permanenti e problemi quali il tinnito auricolare. Utilizzare le
protezioni acustiche raccomandate dal datore di lavoro o dai
regolamenti relativi alla salute e sicurezza sul lavoro.

— Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni acustiche,
I'uso e la manutenzione del motore, nonche la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli elementi
di consumo devono essere conformi a quanto indicato nel
presente manuale di istruzioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

— Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa di
infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o di lavoro.

— Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di residui
dei processi di lavorazione che possono causare malattie (per
esempio, cancro, malformazioni fetali, asma e/o dermatite).
Utilizzare 1'estrazione di polvere e indossare attrezzature
protettive per la respirazione durante il lavoro con materiali
che producono particelle sospese nell'aria.

— La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della sega,
smerigliatura, perforazione e altre attivita edili contiene sostanze
chimiche che lo Stato della California ritiene provochino
cancro, malformazioni del feto e disturbi dell'apparato
riproduttivo. Si riportano di seguito alcuni esempi di tali
sostanze chimiche:

— mattoni, cemento e altri materiali edili in silice cristallina
— arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente
Irischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano in base
alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per ridurre
I'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in aree ben
ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza approvati, come
le maschere antipolvere progettate appositamente per filtrare
le particelle microscopiche.

— Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E' necessario
essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal proprio
lavoro. Questo motore non ¢ isolato dal rischio di contatto con
fonti di energia elettrica.

NON GETTARE — CONSEGNARE ALLUTENTE

Targhette ed etichette adesive

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazioni
importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione del
prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre leggibili.
E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facendo riferimento
alla lista dei ricambi.

@ WARNING

s011050

Informazione sulla certificazione ATEX

Questo prodotto € a prova di esplosione secondo le direttive
europee 94/9 EU (ATEX).

Definizione di codice ATEX

Il codice ATEX
e:
@ 112GD c T6 IlIC T85°C

Certificato ATEX:
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Per informazioni sul certificato ATEX, fare riferimento al dossier
tecnico, 9836 4610 00.

Se il prodotto fa parte di un gruppo in cui i componenti hanno
codici ATEX diversi, il componente con il livello di sicurezza piu
basso definisce il codice ATEX dell'intero gruppo.

Descrizione Vdore Definizione

Gruppo di 1l Industria di trattamento superfici
apparecchiature
Categoria di 2 Livello di protezione alto
apparecchiature — zona 1 (gas)
Gruppo Il — zona 2 (gas)

— zona 21 (polvere)

— zona 22 (polvere)
Atmosfera G Atmosfera contenente gas, vapori

o nebbia

D Atmosfera contenente polvere

Disegno di sicurezza c¢ Sicurezza strutturale

Idrogeno/acetilene
T1=450°CT2=300°C T3 =
200°C T4=135°C T5=100°C T6
=85°C

Temperature esemplificative:

T85°C T110°C T120°C T125°C
T240°C

Gruppo di gas lc

Temperatura
superficiale max. in
atmosfera gassosa

Temperatura
superficiale max. in
atmosfera polverosa

Classificazione Ex

Se il motore fa parte di un gruppo in cui i componenti hanno
classificazioni Ex diverse il componente con il livello di sicurezza
piu basso definisce la classificazione Ex dell'intero gruppo.

Linee guida per la prevenzione delle esplosioni

Oltre alle istruzioni sul prodotto relative ai motori ad aria

compressa, le linee guida seguenti si riferiscono ai motori ad aria

compressa a prova di esplosione.
Temperature

— La certificazione € valida per una temperatura massima
circostante di 40°C.

— Anche l'aria compressa deve avere una temperatura massima
di 40°C al suo ingresso nel motore.

— Se il motore ¢ installato in un'apparecchiatura, quest'ultima
nella sua interezza deve ottemperare alle linee guida 94/9 CE.

— Verificare che l'aria compressa soddisfi i requisiti di qualita
previsti (classi di qualita 2.4.3. e 3.4.4 rispettivamente, secondo
ISO/DIS 8573-1).

— Non superare il limite massimo di 6,3 bar di pressione o il
valore indicato sulla targhetta del motore. Il superamento della
pressione di esercizio puod aumentare la temperatura superficiale
a causa della velocita di rotazione superiore, e il motore puo
diventare una fonte di accensione.

I seguenti punti caldi sul motore (come si vede nella figura in
alto) possono raggiungere temperature elevate durante il
funzionamento:

— alloggiamento del motore

— anello di tenuta in corrispondenza dell'albero di uscita

s016536

Le temperature massime si verificano quando il motore opera
a vuoto a pressione piena. All'aumentare della coppia, la
velocita di rotazione del motore ad aria diminuisce, e anche la
temperatura.

Pulizia

— Verificare che il motore sia mantenuto privo di polvere e
sporcizia per prevenire aumenti delle temperature superficiale
e dei cuscinetti.

— Verificare che sia installato un silenziatore ad azione filtrante
sull'uscita dell'aria, per evitare che particelle riscaldate
dall'attrito entrino in contatto con l'atmosfera circostante.

Carico sull'albero

— Verificare che i carichi massimi sull'albero dichiarati nella
sezione Installazione non siano superati, per prevenire un
aumento eccessivo della temperatura dei cuscinetti.

Installazione

Qualita dell'aria

— Per ottenere prestazioni ottimali e prolungare al massimo la
vita della macchina, si consiglia di utilizzare aria compressa
con un punto di rugiada compreso di 10°C. Si raccomanda
l'installazione di un essiccatore d'aria del tipo a refrigerazione.

— Utilizzare un filtro dell'aria separato per rimuovere le particelle
solide di dimensioni superiori ai 30 micron e piu del 90% di
acqua, installato il piu vicino possibile alla macchina e a monte
di qualsiasi altra unita di trattamento dell'aria. Pulire il tubo
fiessibile tramite soffiatura prima di collegarlo.

— L'aria compressa deve contenere una piccola quantita d'olio.
Si raccomanda di installare un lubrificatore a nebbia d'olio
Questo deve essere impostato in funzione del consumo d'aria
dell'utensile pneumatico in base alla seguente formula:

L = Consumo aria (litri/s).

(Disponibile nella nostra letteratura di vendita).

D = Numero di gocce al minuto (1 goccia =15 mm3)
L*02=D

cio si riferisce all'utilizzo di utensili pneumatici in cicli di
funzionamento prolungati. Nel caso di cicli di funzionamento
piu brevi, € possibile utilizzare un lubrificatore monopunto.

— Perimotori senza lubrificazione, I'eventuale presenza di piccole
quantita d'olio nell'aria compressa, fornita ad esempio da un
lubrificatore a nebbia d'olio € un potenziale vantaggio.

Per ulteriori informazioni, vedere Accessori per linea d'aria nel
nostro catalogo principale.

Connessione dell'aria compressa
— L’utensile ¢ stato progettato per una pressione di esercizio

massima (e) di 67 bar = 600-700 kPa = 6-7 kp/cm2 .

— Prima di collegare il flessibile, pulirlo con aria.

— La dimensione consigliata del tubo flessibile in ingresso € 8
mm (5/16").

— La dimensione raccomandata del tubo flessibile in uscita &€ 10
mm (3/8").

Collegamento dell'alimentazione pneumatica
Quando l'alimentazione di aria compressa ¢ collegata all'ingresso,
la direzione di rotazione sara come mostrato nella figura seguente.
Se l'aria di scarico deve essere sfiatata tramite un tubo di
scappamento, collegare un flessibile all'uscita di scarico.
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Diagramma di installazione
Per il diagramma di installazione, si veda la sezione Istruzioni di
manutenzione.

Aria di lubrificazione

Aria di
Marca lubrificazione
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Carico assiale

Grafico

I carichi massimi sull'albero dichiarati nel grafico non devono
essere superati, al fine di prevenire un aumento eccessivo della
temperatura dei cuscinetti.
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Manutenzione

Manutenzione

— Gli interventi di manutenzione e le riparazioni di questo
prodotto ATEX devono essere eseguiti esclusivamente da
personale autorizzato, dopodiché deve essere svolta una prova
in assenza di carico dei punti caldi (come mostrato in figura)
misurando e registrando le temperature in un rapporto.
Dopo una prova in assenza di carico di 5 minuti rilevare che
la temperatura superficiale non superi la somma di 45°C +
temperatura circostante, dove la temperatura circostante puo
variare tra 0 e 40°C.

Revisione

Per garantire la massima durata del motore in condizioni normali
di funzionamento, pulirlo e revisionarlo ogni 12 mesi o dopo ogni
1000 ore di funzionamento, in base a quale delle due condizioni
si verifica per prima. La revisione deve essere effettuata con

maggiore frequenza se 1'utensile viene utilizzato in condizioni
maggiormente gravose.

@ Pulire il motore a fondo.
Installare il motore e verificare che ruoti liberamente. Versare
due gocce d'olio nella presa d’aria e far girare il motore a vuoto
per 5-10 secondi.

@ Se l'aria compressa € molto secca, la velocita a vuoto per i
motori non lubrificati potrebbe diminuire leggermente dopo un
funzionamento prolungato. Tale diminuzione pud arrivare al
10-15%.

Lubrificazione
I riduttori a ingranaggi epicicloidali, i cuscinetti a sfere e ad aghi
e I’anello di tenuta vanno lubrificati con grasso in occasione delle
regolari revisioni del motore. Usando Molykote BR2 Plus si
possono ottenere lunghi intervalli tra le lubrificazioni.

Usare sempre dei lubrificanti di prima qualita. Gli oli e grassi
riportati nella tabella sono quelli da noi raccomandati.

Guida alla scelta del grasso

Marca Grasso

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Protezione antiruggine e pulizia interna

Acqua nell’aria compressa, polvere e particelle di usura provocano

la formazione di ruggine ed il grippaggio di lamelle, valvole, ecc.
A ci0 si puo ovviare lavando con olio (alcune gocce), facendo

funzionare I’utensile per 5-10 secondi ed assorbendo 1’olio con

un panno. Proteggere ’utensile in questo modo prima di lunghe

soste inoperose.

Informazioni utili

|22 Eseguire I'accesso a www.desouttertools.com

11 nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli accessori, le
parti di ricambio e le pubblicazioni.

Ricambi

Per motivi tecnici, i ricambi senza numero di ordinazione non
vengono spediti separatamente come i ricambi inclusi nei kit di
assistenza.

L'uso di parti di ricambio diverse da quelle originali Desoutter
puo causare una ridotta prestazione degli utensili e un aumento
della manutenzione e puo, a discrezione della societa, invalidare
tutte le garanzie.
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Informazioni sulla manutenzione

Utensile Desoutter e Servizi alla clientela

Le prestazioni degli utensili industriali influiscono direttamente
sulla qualita dei prodotti e sulla produttivita dei processi, cosi come
sulla salute e la sicurezza degli operatori. Il Centro di Servizio alla
clientela garantisce una prolungata tranquillita grazie al servizio
Peace of Mind™ e un funzionamento ottimale.

Servizi di manutenzione utensili

I'nostri esperti possono mantenere in perfette condizioni gli utensili,
ridurre i tempi morti e aiutare a rendere piu prevedibili i costi.
Grazie alla nostra esperienza negli utensili motorizzati in
applicazioni esigenti in tutto il mondo, possiamo ottimizzare la
manutenzione per ciascun utensile in base all'applicazione richiesta.

Installazione e messa a punto

I nuovi utensili sono messi in funzione molto pit velocemente con
i nostri servizi di installazione e messa a punto. Un tecnico
manutentore qualificato Desoutter commissiona nuovi utensili in
base alle caratteristiche tecniche. Per risparmiare tempo, gli utensili
sono ottimizzati attraverso la simulazione prima di essere spediti
per l'installazione. Essi sono quindi testati e le rispettive prestazioni
sono verificate on-line. In base all'applicazione, il tecnico
sintonizza ciascun utensile per la massima affidabilita. In funzione
delle esigenze del cliente, i nostri tecnici possono fornire un follow-
up della produzione durante il sollevamento della rampa e la
velocita finale della linea. Questo assicura che sia raggiunta la
massima capacita ai livelli di produzione di serie.

Riparazioni

Le difficolta amministrative di gestione delle riparazioni sono
diminuite, grazie al servizio di riparazione a prezzo fisso e al rapido
tempo di smontaggio e di riallestimento degli utensili. Il tempo di
riparazione ¢ sempre sfruttato al meglio per eseguire una revisione
completa, che aiuta a prolungare la durata degli utensili sulla linea
di produzione, massimizzando il tempo attivo. Per un tempo di
smontaggio e di riallestimento ancora piu veloce, ¢ possibile tenere
i ricambi in magazzino come parte del vostro contratto di
manutenzione. Siamo in grado di risalire allo storico delle
riparazioni di tutti gli utensili e di fornire relazioni tecniche
approfondite delle manutenzioni effettuate, per tutta la durata degli
utensili.

Manutenzione preventiva

Personalizziamo, attraverso il nostro software dedicato, il piano
di manutenzione preventiva per i requisiti dell'applicazione del
cliente, tenendo conto di parametri quali i cicli annuali, i tempi di
ciclo e le impostazioni degli utensili. Questo riduce i costi di
proprieta e mantiene la perfetta funzionalita degli utensili. La
manutenzione preventiva ¢ disponibile a prezzo fisso, per facilitare
una migliore gestione del budget del cliente. In alcuni casi, gli
utensili che hanno ricevuto la nostra manutenzione sono idonei
per ottenere estensioni di garanzia. Offriamo programmi di
estensione della garanzia che forniscono un programma di
manutenzione/supporto totale per gli acquisti di nuovi utensili.
Consultare i nostri addetti in merito al programma Tool Care ™
e al programma di estensione della garanzia.

Servizi alla clientela

Oltre a ottimizzare le prestazioni dei singoli utensili, vi aiutiamo
a semplificare la gestione e la proprieta degli utensili.

Addestramento

Per migliorare le prestazioni degli operatori e la competenza dei
responsabili di linea, forniamo programmi di addestramento e
seminari approfonditi.. Proponiamo un addestramento pratico
presso lo stabilimento del cliente oppure presso uno dei nostri
centri di addestramento. L'addestramento riguarda il funzionamento
¢ la movimentazione degli utensili. Migliorando le conoscenze e
le abilita degli operatori, aumentera la soddisfazione professionale
e la produttivita degli operatori.

Programmi di manutenzione completa

Quando si gestisce un'ampia gamma di sistemi di utensili, ¢
importante mantenere sotto controllo i costi. I nostri programmi
di manutenzione completa sono personalizzati in base alle esigenze
del cliente. Essi riducono le scorte di ricambi a magazzino,
abbassano i costi di amministrazione inferiori e garantiscono la
prevedibilita del budget. I programmi di manutenzione completa
sono disponibili per le singole strutture o per gli stabilimenti
multipli, in un unico paese, regione o nel mondo intero. Desoutter
fornira un'analisi completa dei costi e del ritorno degli investimenti
per assicurare al cliente la migliore ottimizzazione nella gestione
delle attrezzature. Metteteci alla prova e ve lo dimostreremo!
Controllate il nuovo servizio Peace of Mind™. Grazie a questa
offerta il cliente paga una tariffa fissa e ottiene tre anni di
riparazioni complete comprensiva di ricambi, manodopera,
manutenzione preventiva e gestione.
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Garanzia Desoutter

1) Questo prodotto Desoutter ¢ garantito esente da difetti di
materiali o manodopera, per un periodo massimo di 12 mesi
dalla data di acquisto da Desoutter o dai relativi rappresentanti,
a condizione che il 1'utilizzo del prodotto sia limitato su un
unico turno per tutto il periodo. Se la frequenza di utilizzo
supera quella di funzionamento su un turno, il periodo di
garanzia verra ridotto in proporzione.

2) Se, durante il periodo di garanzia, il prodotto presenta difetti
di materiali o manodopera, restituirlo a Desoutter o ai relativi
rappresentanti, unitamente a una breve descrizione del difetto
riscontrato. Desoutter provvedera, a sua esclusiva discrezione,
a riparare o a sostituire gratuitamente quei prodotti che riterra
difettosi a causa di difetti di materiali o manodopera.

3) La presente garanzia decade se i prodotti sono stati oggetto di
uso eccessivo, improprio o se sono stati modificati o riparati
utilizzando ricambi non originali Desoutter, oppure se la
manutenzione non ¢ stata eseguita da un tecnico autorizzato
Desoutter.

4) Nel caso in cui Desoutter incorra in spese di riparazione per
un difetto derivante da uso improprio, negligenza, danno
accidentale o manomissione, tali spese dovranno essere
rimborsate per intero.

5) Desoutter declina eventuali richieste di risarcimento per
manodopera o altre spese sostenute su prodotti difettosi.

6) Eventuali danni diretti, accidentali o conseguenti derivanti da
qualsivoglia difetto sono esclusi espressamente.

7) La presente garanzia inficia eventuali altre garanzie o
condizioni, esplicite o implicite, relativamente alla qualita,
commerciabilita o idoneita per uno scopo particolare.

8) Nessuna parte, in qualita di rivenditore, dipendente o impiegato
di Desoutter, ¢ autorizzata ad apportare aggiunte o modifiche
ai termini della presente garanzia limitata in alcun modo.
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Algemene informatie

EU INBOUWVERKLARING EN EU
OVEREENKOMSTIGHEIDSVERKLARING

Wij Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] verklaren dat dit product (met
type- en serienummer, zie voorpagina) waarop deze verklaring
betrekking heeft in overeenstemming is met Richtlijn 94/9/EC en
voldoet aan de essenti€le veiligheids- en gezondheidseisen volgens
Bijlage I van Richtlijn 2006/42/EC:

Bijlage I, clauseles 1.1, 1.2 (m.u.v. 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Relevante technische informatie werd samengesteld conform
deel B van Annex VII. Deze informatie is op papier verkrijgbaar
in een technisch bestand (9836 4610 00) bij: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.

De technische documentatie is verkrijgbaar bij en gecommuniceerd
aan de aangemelde instantie SP (EU-identificatienummer 04 02)
in Zweden.

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd voor
de beoordeling van inbouw volgens Richtlijn 2006/43/EC en
overeenkomstigheid volgens Richtlijn 94/9/EC:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

De voornoemde, deels voltooide machine mag pas in gebruik
worden genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepalingen
van deze Richtlijn is afgegeven.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Handtekening van de opsteller

Veiligheidsinstructies

Gebruiksverklaring
Deze motor is ontwikkeld om te worden ingebouwd in een vaste
of verplaatsbare machine. De machine is uitsluitend voor draaien
naar rechts, uitsluitend voor draaien naar links of heeft een
omkeerbare draairichting en kan uitsluitend gemonteerd worden
aan de flens of aan de neus met schroefdraad. Gebruik van een
andere aard is verboden. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
De kans dat de motor brand veroorzaakt in een potentieel
explosieve atmosfeer is uiterst gering. De gebruiker is
verantwoordelijk voor het beoordelen van de risico's die horen bij
de machine waarin de motor moet worden ingebouwd.

Waarschuwing
Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met bedieningsinstructies
alvorens deze motor te gebruiken.
Deze motor, zijn toebehoren en accessoires mogen enkel
gebruikt worden voor het doel waarvoor ze werden ontworpen.
Voor productbetrouwbaarheid en veiligheidsredenen dienen
modificaties aan de motor of zijn accessoires, die de
productbetrouwbaarheid kunnen beinvloeden, door de technische
deskundige van de fabrikant te worden goedgekeurd.
Lichamelijke letsels en risico's op lange termijn vermijden:

— Indien de motor in een explosieve omgeving wordt gebruikt,
dan dient er een filter/geluidsdemper op de uitlaatpoorten
van de motor te worden gemonteerd.

Deze geluidsdempers worden ook voor andere aanwendingen
aanbevolen, om de lawaaibelasting te verlagen.

— Alvorens u aanpassingen uitvoert, ontkoppel de motor van de
luchtlijn.

— Zorg ervoor dat uw handen, haar en kleding uit de buurt
blijft van roterende onderdelen.

Waarschuwing

Polymerengevaar

De schoepen in dit product bevatten PTFE (een synthetisch
fluoropolymeer). Als gevolg van slijtage kunnen zich PTFE-
deeltjes in het product bevinden. PTFE kan bij verhitting dampen
veroorzaken die kunnen leiden tot polymeerdampkoorts, een ziekte
met griepachtige symptomen. Het risico hierop is het grootst als
vervuilde tabak wordt gerookt.

Bij het werken met schoepen en andere onderdelen moeten de
aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid met
betrekking tot PTFE worden opgevolgd:

Niet roken tijdens onderhoud aan dit product.

PTFE-deeltjes mogen niet in contact komen met open vuur,
gloeipunten of hitte.

Motoronderdelen moeten worden gereinigd met een
reinigingsmiddel en niet met een luchtleiding worden
schoongeblazen.

Voordat u andere handelingen gaat uitvoeren, dient u uw handen
te wassen.

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen die
accessoires op deze motor gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt of vervangt, of in de buurt van deze motor werkt deze
instructies zorgvuldig lezen en goed begrijpen alvorens
voornoemde taken uit te voeren.

Wij zetten ons in voor het produceren van motoren waarmee u
veilig en efficiént kunt werken. Voor elke motor geldt dat U de
belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en
beoordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen
lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle gevaren
behandelen, maar brengen een aantal belangrijke gevaren onder
uw aandacht.

De installatie, het afstellen en het gebruik van deze elektrische
motor is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe bevoegd en opgeleid
personeel.

Deze motor en de accessoires mogen niet gemodificeerd worden.

Gebruik deze motor niet indien deze beschadigd is.

Indien de aanduidingen van de nominale snelheid, de
operationele druk of de gevaaraanduidingen op de motor onleesbaar
zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

® Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

Overige met deze motor meegeleverde documenten
en informatie.

— Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

— Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:
http://www.osha.gov (VS). http://europe.osha.eu.int
(Europa)

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
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— Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

— Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidingen
en koppel de motor, wanneer u deze niet gebruikt, af van de
Iuchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen of reparaties
uit te voeren.

— Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

— Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbeschadigd zijn
en goed vastzitten.

— Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi, of de
waarde op de naamplaat van de motor niet.

Verstrikkingsgevaar

— BIijf uit de buurt van het draaiende aandrijvingsmechanisme.
Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en
haar niet uit de buurt van de motor en accessoires houdt, kan
dit leiden tot verstikking, beschadiging van haar en hoofdhuid
en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

— Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wanneer
u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud van de
motor of bij het vervangen van accessoires op de motor.

— Alle andere personen in de buurt moeten ook schokbestendige
oog- en gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine
wegschietende deeltjes kunnen ogen beschadigen en blindheid
veroorzaken.

— Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is bevestigd.

Operationele risico's

— Bevestig de motor stevig in de klem.

— Laat de motor volledig stoppen alvorens het project waaraan
u werkt te verwijderen.

— Monteer altijd start-, stop- en noodstopbedieningselementen
op de machine waarin u de motor/koppelmotor wilt inbouwen.

Geluidsgevaar

— Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoorschade
en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oorbeschermers
die worden aangeraden door uw werkgever of in de reglementen
voor welzijn en veiligheid op de werkvloer.

— Voorkom een onnodige toename van het geluid door de motor
te gebruiken en onderhouden, en accessoires en
verbruiksartikelen te selecteren en onderhouden en vervangen
in overeenstemming met de instructies in deze handleiding;

Werkplaatsgevaren

— Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken van
ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op buizen die
op het loop- of werkoppervlak liggen.

— Voorkom het inademen van stof of dampen of het hanteren van
vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk zijn voor de
gezondheid (denk hierbij aan kanker, aangeboren afwijkingen,
astma en/of dermatitis). Zuig stof af en draag een stofmasker
wanneer u werkt met materialen die deeltjes afgeven aan de
lucht.

— Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die bij de
staat Californi€ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen veroorzaken
of een nadelige invloed op de voortplanting hebben.
Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

— Silicakristallen, cement en andere metselproducten

— Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién is
behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afhankelijk van de frequentie

waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk

blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in een

goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde

veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal ontwikkeld

zijn voor het filteren van microscopisch kleine deeltjes.

— Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein bevindt.
Zorg dat u zich bewust bent van de potenti€le gevaren van uw
werkzaamheden. Deze motor is niet geisoleerd tegen contact
met elektrische stroombronnen.

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER OVERHANDIGEN

Plaatjes en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop u
belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd goed
leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via de lijst met
reserveonderdelen worden besteld.

@ WARNING

s011050

Informatie ATEX certificering

Dit product is voorzien van explosiebeveiliging conform Europese
Richtlijn 94/9 EU (ATEX).

Definitie ATEX-code

De ATEX-code

IS:
@ I12GD c T6 1IC T85°C

ATEX-certificaat:
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Raadpleeg technisch bestand 9836 4610 00 voor informatie over
het ATEX-certificaat.

Indien het product onderdeel is van een montage die onderdelen
bevat met verschillende ATEX-codes, is het onderdeel met het
laagste veiligheidsniveau bepalend voor de ATEX-code voor de
gehele montage.

Wak Definitie
Opperlaktebewerking

Beschrijving
Apparatuurgroep Il

Apparatuurcategorie 2 Hoog beschermingsniveau
Groep Il — zone 1 (gas)

— zone 2 (gas)

— zone 21 (stof)

— zone 22 (stof)

Atmosfeer G Atmosfeer met gas, dampen of
nevel

D Atmosfeer met stof
Veiligheid c Veiligheid van constructie
Gasgroep lc Waterstof/ Acetyleen
Max. T1=450°CT2=300°C T3 =
opperviaktetemperatuur 200°CT4=135°CT5=100°C T6
in atmosfeer met Gas =85°C
Max. Voorbeeldtemperaturen: T85°C
oppenviaktetemperatuur T110°C T120°C T125°C T240°C
in atmosfeer met Stof

Ex-classificatie

Indien de motor onderdeel is van een montage die onderdelen
bevat met verschillende Ex-classificaties, is het onderdeel met het
laagste veiligheidsniveau bepalend voor de Ex-classificatie voor
de gehele montage.

Richtlijnen ter voorkoming van explosies

Naast de productinstructies voor luchtmotoren, zijn de volgende

richtlijnen van toepassing op luchtmotoren met explosiebeveiliging.

Temperaturen

— De maximale, geldige omgevingstemperatuur voor dit
certificaat is 40°C.

— 40°C is ook de maximaal aanvaardbare temperatuur van
perslucht die de motor ingaat.

— Als de motor in apparatuur is gemonteerd, moet de apparatuur
als geheel voldoen aan Richtlijn 94/9/EC.

— Zorg dat de perslucht voldoet aan onze kwaliteitseisen
(kwaliteitsklasse 2.4.3. en 3.4.4 respectief 3.5.4 conform
ISO/DIS 8573-1).

— Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar of de waarde
op de typeplaatje van de motor niet. Indien de operationele
druk wordt overschreden, stijgt de temperatuur van het
oppervlak als gevolg van de hogere rotatiesnelheid. De motor
kan hierdoor brand veroorzaken.

Tijdens gebruik kunnen de volgende hotspots (zie bovenstaande
afbeelding) hoge temperaturen bereiken:

— motorbehuizing

— afdichtring bij de uigaande as

5016536

De hoogste temperatuur wordt bereikt wanneer de motor
onbelast aan volle druk draait. Met toenemende koppel zal de
luchtmotor de rotatiesnelheid en temperatuur verminderen.

Netheid

— Voorkom een hoge temperatuur van het oppervlak en de lager
door de motor stof- en vuilvrij te houden.

— Voorkom dat door frictie verwarmde deeltjes vrijkomen in de
atmosfeer door een geluiddemper met een filter te monteren
bij de luchtuitlaat.

Asbelasting

— Zorg dat de maximale asbelasting, zoals vermeld in het gedeelte
Installatie, niet wordt overschreden anders kan de temperatuur
van de lagers toenemen.

Installatie

Luchtkwaliteit

— Voor optimale prestaties en een langere levensduur van uw
machine, raden wij u aan perslucht te gebruiken met een
maximaal dauwpunt van +10°C. Daarnaast raden wij u aan een
luchtdroger (koeler) te gebruiken.

— Gebruik een afzonderlijk luchtfilter voor het verwijderen van
vaste deeltjes groter dan 30 micron met een watergehalte van
meer dan 90%. Installeer het filter zo dicht mogelijk bij de
machine alvorens een andere luchtbehandelingseenheid te
installeren. Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten.

— De perslucht moet een kleine hoeveelheid olie bevatten. Wij
raden u aan een olievernevelaar te installeren. Deze moet met
de volgende formule worden ingesteld op het luchtverbruik
door de luchtleiding:

L = Luchtverbruik (liter/s).

(Is te vinden in onze verkoopliteratuur).

D = Aantal druppels per min. (1 druppel = 15 mm3)
L*0,2=D

dit is van toepassing op luchtleidingen met een lange
werkcyclus. Een smeerapparaat voor het smeren van een enkele
punt, is geschikt voor gereedschappen met een korte
werkcyclus.

— Voor smeervrije motoren is het echter voordelig als perslucht
een kleine hoeveelheid olie van een olievernevelaar bevat.
Raadpleeg voor nadere informatie de sectie Accessoires
luchtleidingen in onze algemene catalogus.

Persluchtaansluiting

— Het gereedschap is ontworpen voor een bedrijfsdruk (e) van 6
— 7 bar = 600 — 700 kPa =6 — 7 kg/cm?2.

— Blaas de slang uit alvorens hem aan te sluiten.

— De aanbevolen grootte van de inlaatslang is 8 mm (5/16").

— De aanbevolen grootte van de uitlaatslang is 10 mm (3/8").

Luchttoevoer aansluiten

Als de persluchttoevoer is aangesloten op de inlaat, is de
draairichting zoals aangegeven in de afbeelding hieronder. Sluit
een slang aan op de uitlaat als de uitlaatlucht via een leiding moet
worden afgevoerd.
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Installatiediagram

Raadpleeg de sectie Onderhoudsinstructies voor een
installatiediagram.

Luchtsmeeren
Merk Luchtsmeeren
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Asbelasting

Diagram

De maximale asbelasting die wordt vermeld in het diagram mag
niet worden overschreden om een buitensporige stijging van de
lagertemperatuur te voorkomen.

Fr l Fr
(N)A 9 mm

—PA'G'
1000 Fa

l—pra (N)
1000 2000

8000346

Onderhoud
Onderhoud

Onderhoud en reparaties van het ATEX-product dienen
uitsluitend door bevoegd personeel te worden uitgevoerd,
waarna een test zonder last moet worden uitgevoerd. Daarna
dient u temperatuurmetingen uit te voeren. Deze dienen in een
rapport te worden geregistreerd.

Na een test zonder belasting van 5 minuten, mag de
oppervlaktetemperatuur niet hoger zijn dan de som van 45°C
+ omgevingstemperatuur, waarbij de omgevingstemperatuur
tussen 0 — 40°C moet zijn.

Revisie

Voor de beste levensduur van de motor., onder normale
bedrijfsomstandigheden, dient de motor regelmatig te worden
nagekeken. De revisie van de motor dient elke 12 maanden of
elke1000bedrijfsuren te worden uitgevoerd, om het even welke
zich het eerst voordoet. Als de motor in veeleisende

omstandigheden wordt gebruikt, dan dient hij frequenter te worden
nagekeken.

® Maak de motor grondig schoon.
Monteer de motor en controleer of hij vrij kan draaien. Giet
twee druppels olie in de luchtinlaat en laat de motor 5-10
seconden onbelast lopen.

@ Als de perslucht erg droog is, dan is het mogelijk dat na een
lange gebruiksduur de stationaire snelheid van
smeermiddelvrije motoren een beetje lager is. Deze
snelheidsafname kan 10-15% bedragen.

Smeren
Planeetaandrijvingen, kogel- en naaldlagers en afdichtringen dienen
met vet te worden gesmeerd wanneer de motor wordt nagekeken.
Molykote BR2 Plus zorgt ervoor dat de interval tussen het smeren
langer is.

Gebruik altijd smeermiddelen van goede kwaliteit. De olie en
smeermiddelen die in de tabel worden vermeld, zijn voorbeelden
van smeermiddelen die we aanraden.

Smeergids
Merk Vet
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*
Texaco Multifak EP2
Molycote BR2 Plus
Kluber Klubersynth UH 1 14-151*
Smeamiddelen
Castrol OBEEnN UF 1*

*Goedgekeurd door USDA-H1

Bescherming tegen roest en reiniging van het
inwendige van de machine

Water in de perslucht, stof en afgesleten deeltjes veroorzaken roest
en het vastkleven van schoepen, kleppen enz.

Dit kan voorkomen worden door te spoelen met olie (enkele
druppels), de motor 5-10 seconden te laten draaien en de olie met
een doek op te vangen. Bescherm op deze manier de motor tegen
langdurige stilstand.

Nuttige informatie

[} Log in op www.desouttertools.com

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderdelen
en publicaties vindt u op onze website.

Reserveonderdelen
Stukken zonder ordernummer worden om technische redenen niet
afzonderlijk geleverd maar zitten in de servicekits.

Het gebruik van vervangende onderdelen anders dan van
Desoutter kan een slechtere werking van het gereedschap of meer
onderhoud tot gevolg hebben. Daarnaast maakt dit alle garanties
ongeldig.
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Onderhoudsinformatie

Desoutter gereedschappen- en klantenservice

De prestaties van uw gereedschappen voor industrieel gebruik
hebben rechtstreeks invloed op zowel de kwaliteit van uw
producten en de productiviteit van uw processen als op de
gezondheid en veiligheid van uw bedieners. Uw Desoutter
klantenservicecentrum levert een leven lang Peace of Mind™ en
een optimale werking.

Gereedschappenservice

Onze experts zorgen dat uw gereedschappen optimaal werken,
hetgeen stilstand reduceert en de kosten beter voorspelbaar maakt.
Dankzij onze ervaring met elektrisch gereedschap dat wereldwijd
wordt gebruikt voor veeleisende toepassingen, kunnen wij het
onderhoud voor elk gereedschap optimaliseren op basis van uw
toepassing.

Installatie en opstelling

Met behulp van onze installatie- en opstellingsservice zijn uw
nieuwe gereedschappen sneller gebruiksklaar. Een gekwalificeerde
Desoutter onderhoudstechnicus zorgt dat uw nieuwe
gereedschappen werken overeenkomstig de specificatie. Om tijd
te besparen, worden gereedschappen met behulp van simulatie
geoptimaliseerd alvorens zij worden verstuurd voor installatie.
Vervolgens worden zij getest. Daarna worden de prestaties online
geverifieerd. De technicus stemt elk gereedschap af op een optimale
betrouwbaarheid voor uw toepassing. Afhankelijk van de behoeften
van de klant, kunnen onze technici een productiecontrole uitvoeren
gedurende het opvoeren van de snelheid en tijdens de definitieve
productielijnsnelheid. Hierdoor bent u ervan verzekerd dat de
hoogste capaciteit wordt bereikt bij massaproductie.

Reparaties

Doordat wij reparatieservice tegen een vaste prijs aanbieden en
gereedschappen snel gebruiksklaar hebben, verminderen wij de
administratieve rompslomp die bij reparatiemanagement komt
kijken. Wij benutten de reparatietijd altijd om een totale revisie
uit te voeren, zodat gereedschappen langer kunnen worden gebruikt
in de productielijn en de beschikbare machinetijd hoog is. Wij
kunnen gereedschappen nog sneller gebruiksklaar hebben, doordat
wij onderdelen op voorraad hebben zoals overeengekomen in uw
servicecontract. Wij kunnen de reparatiehistorie van alle
gereedschappen controleren, en een uitgebreid analyserapport van
de verstrekte diensten aanbieden, gedurende de levensduur van
het gereedschap.

Preventief onderhoud

Met behulp van onze specifieke software, passen wij ons plan voor
preventief onderhoud aan op de vereisten van uw toepassing.
Hierbij wordt rekening gehouden met parameters zoals jaarcycli,
cyclustijden en gereedschapsinstellingen. Dit dringt de
eigendomskosten terug en zorgt dat gereedschappen optimaal
blijven werken. Preventief onderhoud is verkrijgbaar tegen een
vaste prijs zodat u uw budget nog beter kunt beheren. In bepaalde
gevallen, komen gereedschappen die bij ons in onderhoud zijn in
aanmerking voor een aanvullende garantie. Wij bieden aanvullende
garanties met een uitgebreid diensten/ondersteuningsprogramma
bij de aankoop van nieuw gereedschap. Vraag ons naar het Tool
Care ™-programma en het aanvullende garantieprogramma.

Klantenservice

Wij optimaliseren niet alleen de prestaties van afzonderlijke
gereedschappen, wij helpen u ook met het vereenvoudigen van
het beheer en eigenaarschap van gereedschap.

Training

Wij bieden een breed scala aan trainings- en seminarprogramma'’s
om de prestaties van uw bedieners te verbeteren en de kennis van
uw lijnmanagers te verrijken. Wij bieden praktische training in
uw fabriek of in een van onze trainingscentra. In deze
trainingsprogramma's wordt informatie gegeven over de functies
en het hanteren van gereedschappen. Doordat bedieners hun kennis
en hun vaardigheden kunnen vergroten krijgen ze meer voldoening
uit hun werk en stijgt de productiviteit.

Totaalservice

Wanneer u een breed scala aan gereedschapssystemen beheert, is
het van belang de kosten onder controle te houden. Onze
totaalservice wordt aangepast aan uw behoeften. Met behulp van
deze service wordt de voorraad reserveonderdelen kleiner, de
administratiekosten lager en de budgets beter te voorspellen.
Totaalservice is verkrijgbaar voor één werkplaats of meerdere
fabrieken, in één land, een regio of wereldwijd. Desoutter biedt u
een volledige kostenanalyse en investeringsrendement zodat u er
op kunt bouwen dat de staat van uw gereedschap optimaal blijft.
Ga de uitdaging aan. Wij geven u graag een demonstratie! Lees
de informatie over onze nieuwe Peace of Mind™-service. Als de
klant gebruik van deze aanbieding maakt, betaalt deze een vast
bedrag en ontvangt daarvoor drie jaar volledige reparatieservice,
inclusief reserveonderdelen, arbeidskosten, preventief onderhoud
en management.
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Garantie van Desoutter

)

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

Op dit product van Desoutter is gedurende 12 maanden vanaf
de aankoopdatum een garantie op fabricagefouten en defecten
in materialen van toepassing indien het product is gekocht bij
Desoutter of een Desoutter-verkooppunt, en indien dit product
gedurende deze periode slechts in één dienst gebruikt is. Indien
het product meer dan in één dienst is gebruikt, wordt de
garantieperiode verkort op een pro rata-basis.

Indien aan het product gedurende de garantieperiode fabricage-
of materiaalfouten worden opgemerkt, dient het samen met een
korte beschrijving van het defect te worden geretourneerd aan
Desoutter of een Desoutter-verkooppunt. Desoutter zal deze
artikelen onderzoeken en zo nodig gratis repareren of vervangen
indien het defect te wijten is aan fabricage- of materiaalfouten.
De garantie is niet van toepassing op producten die misbruikt,
verkeerd gebruikt of gewijzigd zijn. De garantie is niet van
toepassing op producten die zijn gerepareerd met andere dan
originele Desoutter-reserveonderdelen of door anderen dan
Desoutter of haar erkende onderhoudspunten zijn gerepareerd.
Indien Desoutter kosten maakt voor het herstel van een defect
dat is ontstaan als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik,
schade of een niet-goedgekeurde wijziging, dienen deze kosten
volledig te worden vergoed.

Desoutter accepteert geen claims voor arbeidskosten of andere
kosten die het gevolg zijn van defecte producten.

Alle directe, incidentele en gevolgschade voortvloeiend uit het
defect wordt uitdrukkelijk afgewezen.

Deze garantie vervangt alle andere garanties en voorwaarden,
uitdrukkelijk of stilzwijgend, omtrent de kwaliteit, de
verkoopbaarheid of de geschiktheid voor een bepaald doel.
Niemand, inclusief dealers, technici of personeel van Desoutter,
heeft toestemming de voorwaarden van deze beperkte garantie
op welke manier dan ook uit te breiden of te wijzigen.
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Generelle oplysninger

EF-INKORPORERINGSERKLARING OG EF-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] erklerer i henhold til vores
eneansvar, at vores produkt (med type- og serienummer, se
forsiden) som denne erklering omhandler, er i overensstemmelse
med bestemmelserne i direktiv 94/9/EF, og at folgende vesentlige
sikkerheds- og sundhedskrav i henhold til bilag I i direktiv
2006/42/EF blev anvendt og opfyldt:

Bilag I, klausul 1.1, 1.2 (undtaget 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Den relevante tekniske dokumentation blev kompileret iht. del
B i bilag VII. Den kan begres i papirformat i et teknisk arkiv
(9836 4610 00) fra: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrig.

Den tekniske dokumentation kan fas og blev kommunikeret iht.
94/9/EF Artikel 8 (1) b) ii i det notificerede organ SP (EU
Identifikationsnr. 04 02) i Sverige.

Folgende harmoniserede standarder blev anvendt til vurdering
af inkorporering i henhold til direktiv 2006/43/EF og
overensstemmelse i henhold til direktiv 94/9/EF:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Den ovenfor delvist feerdige maskine ma ikke sattes 1 drift, for
den endelige maskine, som den skal inkorporeres i, hvor relevant,
er blevet erkleeret i overensstemmelse med bestemmelserne i dette
direktiv.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Udgiverens underskrift

Sikkerhedsinstruktioner

Anvendelseserklaering
Denne motor er konstrueret til at blive inkorporeret i en
fastmonteret eller bevagelig maskine. Den er beregnet alene til
hajrerotation, alene til venstrerotation eller reversibel rotation, og
ber kun monteres ved flangen eller den gevindskarne spids som
relevant. Den mé ikke bruges til andet. Kun til professionel brug.
Risikoen for, at motorer udger teendingskilden i en potentielt
eksplosiv atmosfzare, er seerdeles lille. Brugeren er ansvarlig for
vurdering af risikoen i forbindelse med hele maskinen, som
motoren skal inkorporeres i.

Advarsel

Set dig ind i driftsinstruktionerne, for du bruger denne motor.

Motoren samt dens tilbeher og ekstraudstyr ma kun bruges til
det tilteenkte formal.

Af hensyn til produktansvar og sikkerhed skal alle ndringer
af motoren eller dens tilbeher, som métte pavirke produktansvaret,
godkendes af producentens tekniske afdeling.

Forebyggelse af personskade og risici over lang tid:

— Hyvis motoren skal bruges i eksplosive miljoer, skal der
monteres et filter/deempere pi motorens udgange.
Dampere anvendes ogsa ved andre anvendelsesomréader for at
reducere stojbelastning.

— For der foretages nogen form for justering, skal motorens kobles
fra luftforsyningen.
— Hold altid haender, hir og tej vaek fra roterende dele.

Advarsel

Polymerfare
Lamellerne i dette produkt indeholder PTFE (et syntetisk
fluoropolymer). Pa grund af slid kan der veere PTFE-partikler
inden i produktet. Hvis PTFE varmes op, kan det danne dampe,
som kan give polymerragsfeber med influenzalignende symptomer,
iser ved rygning af kontamineret tobak.

Helbreds- og sikkerhedsanbefalingerne for PTFE skal folges
ved handtering af lamellerne og andre komponenter:
Ryg ikke tobak, mens du arbejder med dette produkt.
PTFE-partiklerne m4 ikke komme i kontakt med ben ild, gnister
eller varme.
Motorkomponenterne skal vaskes med renseveske og ma ikke
blaeses rene med luftslange.
Vask handerne, for du gar i gang med nogen anden aktivitet.

Generelle sikkerhedsanvisninger

Med henblik pa at reducere risikoen for laesioner skal alle, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher pa eller
arbejder i nerheden af denne motor, leese og forsta disse
anvisninger for udferelse af en af disse opgaver.

Vores mal er at producere motorer, der gor arbejdet sikkert og
effektivt for dig. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning for dette
og alle andre motorer er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den
bedste beskyttelse mod personskade. Alle mulige faremomenter
kan ikke deekkes her, men vi har forsegt at fremhave nogle af de
vigtigste.

Kun kvalificerede og uddannede operaterer mé installere,
indstille og bruge denne motor.

Denne motor og dens tilbehor ma ikke modificeres pa nogen
som helst made.

Denne motor mé ikke anvendes, hvis den er blevet beskadiget.

Hyvis tilladte hastigheds-, driftstryks- eller advarselsmarkater
pa motoren ikke lengere kan lases eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

® Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

— @vrige dokumenter og anvisninger, der falger med
denne motor.

— Din arbejdsgiver, fagforening og/eller
handelsforening.

— Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljget pa
felgende websides: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Europe)

ADVARSEL

Faremoment: trykluft og tilslutning

— Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

— Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
motoren fra, nar den ikke benyttes, og der skiftes tilbehar eller
foretages reparation.

— Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

— Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se altid
efter beskadigede og lose slanger og fittings.

— Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pd motorens fabriksskilt.
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ADVARSEL

Indviklingsfare

— Kom ikke for neer pa drivspindelen. Man kan blive kvalt,
skalperet og/eller senderrevet, hvis lestsiddende tej, handsker,
smykker, halsklude og har ikke holdes vak fra motor og
tilbeher.

ADVARSEL

Fare for udslyngede genstande

— Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvarm under eller nar
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af motoren eller
udskiftning af tilbehor pa motoren.

— Serg for, at alle andre i omradet anvender slagfast beskyttelse
af gjne og ansigt. Selv sma udslyngede genstande kan beskadige
ojnene og forarsage blindhed.

— Seorg for, at emnet sidder sikkert fast.

ADVARSEL

Driftsfarer

— Sat motoren sikkert i tvinge.

— Serg for, at motoren er helt standset, for du fjerner emnet.

— Montér altid start-, stop- og nedstopknapper pa maskinen, som
motoren/momentmotoren inkorporeres i.

ADVARSEL

Stojfarer

— Hoje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges herevarn,
som anbefalet af din arbejdsgiver eller i geldende bestemmelser
for arbejdsmiljoet.

— Med henblik pa at forebygge stigning i stejniveauerne, betjenes
og vedligeholdes motoren, og tilbeher samt forbrugsvarer
valges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne instruktionsbog.

ADVARSEL

Farer pa arbejdspladsen

— Enafde hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig personskade
er, at man glider, snubler eller flader. Var opmarksom pa
slanger, der er efterladt pa gulvet.

— TUndga indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred (f.eks.
cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermatitis). Brug et
udsugningsanlag og brug beskyttende respirationsudstyr, nar
du arbejder med materialer, der frembringer luftbarne partikler.

— Endel stov, som frembringes ved pudsning, savning, slibning,
boring og andre byggeaktiviteter indeholder kemikalier, hvorom

delstaten Californien ved, at de forarsager cancer,

fostermisdannelser og anden reproduktiv skade. Nogle

eksempler pa sddanne kemikalier er:

— Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murveaerksprodukter

— Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer, athengigt

af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du kan mindske

udsattelse for disse kemikalier ved at gore folgende: Udfer

arbejdet i et omrade med god ventilation og brug godkendt

sikkerhedsudstyr sasom stevmasker, der er specielt godkendt

til at bortfiltrere mikroskopiske partikler.

— Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmarksom pa
mulige faremomenter, der kan opsta som folge af arbejdets
udferelse. Denne motor er ikke isoleret til kontakt med
elektriske stromkilder.

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Skilte og meaerkater

Dette produkt er udstyret med skilte og markater med vigtig
information om personlig sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og merkaterne skal altid vare nemme at lase.
Nye skilte og merkater kan bestilles ved brug af reservedelslisten.

[@ AWARNING ]

s011050

Oplysninger om ATEX certificering

Dette produkt er eksplosionsbeskyttet iht. EU direktivet 94/9 EF
(ATEX).

ATEX-kodedefinition

ATEX-koden
er:

@ I12GD c T6 1IC T85°C

ATEX-certifikat:

For information om ATEX-certifikatet, se teknisk fil, 9836 4610
00.

Hvis produktet udger en del af en enhed, hvor komponenterne
har forskellige ATEX-koder. definerer komponenten med det
laveste sikkerhedsniveau ATEX-koden for hele enheden.

Desoutlor | B



To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _
Part n Brought To You By Zampini Industrial Group - Factory Distribution Since 1987 - 1-800-353-4676
I

@

Issue no
Series no B
Date 2013-06
Page 46
Beskrivelse Vard Definition
Udstyrsgruppe 1l Overfladebranchen
Udstyrskategori 2 Hejt beskyttelsesniveau
Gruppe Il — zone 1 (gas)

— zone 2 (gas)

— zone 21 (stov)

— zone 22 (stov)
Atmosfaere G Atmosfaere der indeholder gas,

dampe eller tage

D Atmosfaere der indeholder stoev
S kkerhedsdesign c Konstruktionssikkerhed
Gasgruppe lc Hydrogen/ Acetylen
Maks. T1=450°CT2=300°C T3=200
overfladetemperatur °CT4=135°CT5=100°CT6 =
1 Gas atmosfaere 85°C
Maks. Eksempeltemperaturer: T85 °C
overfladetemperatur T110 °C T120 °C T125 °C T240
i Stev atmosfaere °C

Ex-klassificering

Hvis motoren udger en del af en enhed, hvor komponenterne
har forskellig Ex-klassificering, definerer komponenten med det
laveste sikkerhedsniveau Ex-klassificeringen for hele enheden.

Eksplosionsforebyggende retningslinjer

Foruden produktanvisningerne til luftmotorer gaelder folgende

retningslinjer for eksplosionsbeskyttede luftmotorer.

Temperaturer

— Maks. omgivelsestemperatur, som certifikatet gaelder for er 40
°C.

— 40 °C er ligeledes den maksimalt tilladte temperatur pa
kompressorluften, nar den kommer ind i motoren.

— Hvis motoren monteres i udstyr, skal alt udstyret overholde
retningslinjerne i 94/9/EF.

— Seorg for, at trykluften opfylder vores kvalitetskrav
(kvalitetsklasse 2.4.3. og 3.4.4 henholdsvis 3.5.4 iht. ISO/DIS
8573-1).

— Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar, eller som angivet pa
motorens fabriksskilt. Hvis driftstrykket overskrides, kan det
oge overfladetemperaturen som resultat af hojere
rotationshastighed, og motoren kan sa udgere en tendingskilde.

s016536

Folgende varmepunkter pa motoren (som vist pa ovenstaende
figur) kan na heje temperaturer under drift:
— motorhus
— pakring ved udgangsaksel
De hojeste temperaturer opnas, nar motoren kerer ved fuldt
tryk uden belastning. Ved stigende moment reducerer
luftmotoren rotationshastigheden og temperaturen.

Renhed

— Seorg for, at motoren holdes ren for stov og snavs for at
forhindre en stigning i leje- og overfladetemperaturen.

— Serg for, at der monteres en lyddemper med filtreringseffekt
ved luftudtaget for at forhindre evt. friktionsopvarmede partikler
i at komme ud i den omgivende luft.

AKkselbelastning

— Kontrollér, at den maksimale akselbelastning, som er angivet
i afsnittet Installation, ikke overskrides for at forhindre for
kraftig stigning i lejets temperatur.

Montering

Luftkvalitet

— For at opna optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen
anbefales det at bruge trykluft med et maks. dugpunkt pa +10
°C. Installation af en luftterrer af koletekniktypen anbefales.

— Brug et separat luftfilter til at fjerne massive partikler, der er
storre end 30 mikron og mere end 90 % vand. Luftfilteret skal
veare installeret s taet som muligt pa maskinen og for alle andre
luftforberedende enheder. Blas slangen igennem for tilslutning.

— Trykluften skal indeholde en lille smule olie. Vi anbefaler pa
det steerkeste, at du installere en olietagesmerer. Denne ber
indstilles iht. luftslangevarktojets luftforbrug i
overensstemmelse med folgende formel:

L = Luftforbrug (liter/s).

(Kan findes i vores salgsmateriale).

D = Antal draber pr. min. (1 drabe = 15 mm3)

L*0,2=D

dette gaelder brugen af luftslangevarktojer til lange
driftscyklusser. En enkeltpunkts smereenhed kan ogsa anvendes
til vaerktejer med korte arbejdsgange.

— Til motorer, der ikke behever smering, er det en fordel, hvis
trykluften indeholder en lille mangde olie, der tilfores fra en
tagesmere.

Find yderligere oplysninger under Air Line Accessories
(Luftslangetilbeher) i hovedkataloget.

Tryklufttilslutning

— Maskinen er konstrueret til et arbejdstryk (e) pa 6-7 bar =
600-700 kPa = 6-7 kp/cm2.

— Blas slangen igennem, inden den forbindes.

— Anbefalede indsugningsslangesterrelse er 8 mm (5/16").

— Anbefalet udledningsslangesterrelse er 10 mm (3/8").

Tilslutning af lufttilferslen
Nér tryklufttilferslen er forbundet til indtaget, vil rotationsretningen

veare som vist pa figuren herunder. Hvis udblaesningsluften skal
ledes vak, skal der tilsluttes en slange til udblasningsudtaget.

iy
/C@ (e

Installationsskemaet findes i afsnittet Serviceinstruktioner.

5015474
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Air smering

Mzerke Air smering

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torcula 32

Texaco Aries 32
Akselbelastning
Diagram

Den maksimale akselbelastning, som angivet pa diagrammet, ma
ikke overskrides med henblik pa at forhindre en for stor stigning
i lejetemperaturen.

Fr ‘ Fr

(NYA 9 mm
1000 Fa
- I ] ‘ “ n 1T
A )
.
s $
|_—pFa (N) 3
1000 2000 8
Vedligeholdelse

Vedligeholdelse

— Vedligeholdelse og reparation af dette ATEX-produkt skal
alene udfores af autoriseret personale, hvorefter en
tomgangsprevning samt temperaturmalinger pa hotspots (som
vist pa figuren) skal gennemfores og anferes i en rapport.
Efter en 5 min. test uden belastning, ma overfladetemperaturen
ikke overskride summen af 45°C + omgivende temperatur,
hvor den omgivende temperatur kan variere mellem 0 —40° C.

Eftersyn

For at opna lengst mulig levetid for motoren under normale
driftsforhold, skal der udferes regelmassigt eftersyn og rengering
en gang om aret eller for hver 1000 driftstimer, hvad der matte
forekomme forst. Eftersyn ber udferes hyppigere under mere
belastende driftsforhold.

® Renger motoren omhyggeligt.
Monter motoren, og kontroller, at den roterer frit. Haeld to draber
olie i luftindsugningen, og lad motoren kere i tomgang i 5-10
sekunder.

(® Huis trykluften er meget tor, kan tomgangshastigheden for
smeringsfri motorer falde en smule efter lang tids drift. Dette
fald kan udgere 10-15%.

Smering

Planetgear, kugle- og nélelejer samt taetningsring skal smeres med

fedt i forbindelse med det regelmassige eftersyn af motoren.

Molykote BR2 Plus giver lange intervaller mellem smeoringer.
Brug altid smeremidler af god kvalitet. De olie- og fedttyper,

der er nevnt i diagrammet, er eksempler pa anbefalede

smoremidler.

Fedtoversigt

Mzrke Fedt

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Godkendt i henhold til USDA-H1

Rustbeskyttelse og indvendig rengering
Vand i trykluften, stov og partikler fra slid forarsager rust og
tilstopning af lameller, ventiler etc.

Dette kan forhindres ved at skylle med olie (nogle draber), lade
motoren kere i 5-10 sekunder og suge olien op med en klud. Beskyt
varktojet pa denne made for lengere stilstandsperioder.

Nyttig information
2} Log ind pa www.desouttertools.com

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, reservedele
og publikationer pa vores websted.

Reservedele
Dele uden bestillingsnummer leveres af tekniske arsager ikke
separat; dette gaelder ogsa dele, der indgar i service-set.

Brug af andre end originale reservedele fra Desoutter kan
resultere i forringede prastationer og oget vedligeholdelse og kan
efter virksomhedens sken medfere bortfald af alle garantier.

Serviceinformation

Desoutter veerktojs- og kontoservicer
Industriverktejets ydelse har en direkte indvirkning pa kvaliteten
af produkterne, processernes produktivitet samt operaterens
arbejdsmilje. Desoutter's kundeservicecenter leverer livslang Peace
of Mind™ samt optimal funktion.

Varktojsservicer

Vores eksperter kan holde varktejemne i gang i deres optimale
stand, og saledes reducere dedtid savel som hjzlpe med at gore
omkostningerne mere forudsigelige. Takket vere vores erfaring
med maskinvarktej, der anvendes i kr@vende anvendelser globalt,
kan vi optimere vedligeholdelsen for hvert varktoj baseret pa din
anvendelse.

Montering og opstilling

Fa nye varktojer op og i gang hurtigere med vores monterings-
og opstillingsservicer. En kvalificeret Desoutter servicetekniker
igangsetter nye varktejer til specifikationerne. For at spare tid
optimeres varktojer gennem simulation, for de sendes ud til
montering. De testes derpa, og deres ydelse bekraftes direkte.
Baseret pa anvendelsen vil ingenieren tune hvert enkelt varktoj,
sa der opnas maks. palidelighed. Afhangig af kundens behov kan
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vores ingenigrer gennemfore opfelgning af produktionen under
oprampning og endelig linjehastighed. Dette sikrer, at den hgjeste
kapacitet opnds pa masseproduktionsniveauer.

Reparationer

Vi reducerer det administrative arbejde ved at styre reparationer,
takket veere vores service med faste priser for reparationer og hurtig
ekspeditionstid for vaerktejer. Vi benytter altid reparationstiden til
at foretage et komplet eftersyn, hvilket hjelper vaerktejerne til at
holde laengere pé produktionslinjen, dvs. hgj oppetid. Vi kan tilbyde
endnu hurtigere ekspeditionstid, da vi som en del af jeres
servicekontrakt kan have reservedele pa lager. Vi kan spore alle
veerktejers reparationshistorie, og vi kan levere en omfattende
analyserapport over de leverede servicer i hele verktejets
funktionstid.

Forebyggende vedligeholdelse

Vi specialtilpasser med vores dedikerede software vores plan for
forebyggende vedligeholdelse til jeres anvendelses behov, idet vi
tager hejde for kontoparametre som f.eks. &rlige cyklusser,
cyklustider og vaerktejsindstillinger. Dette reducerer ejerens
omkostninger og holder varktgjerne i bedste driftsmassig stand.
Forebyggende vedligeholdelse kan fas til faste priser, sa det er
nemmere at styre budgettet. I nogle tilfelde er vaerktojer, der
vedligeholdes af os, berettiget til forleengede garantier. Vi tilbyder
programmer med forleenget garanti,som byder pé et omfattende
service-/supportprogram for nye verktejsindkeb. Kontakt os for
information om Tool Care ™ og forleenget garanti-programmet.

Kontoservicer

Foruden optimering af det enkelte varktejs ydelse, hjelper vi ogsa
med at forenkle veerktejsstyring og -ejerskab.

Uddannelse

Med henblik pé at forbedre operaterernes indsats og linjechefernes
ekspertise tilbyder vi omfattende kursus- og seminarprogrammer.
Vi tilbyder praktisk treening pa jeres anlaeg eller pa et af vores
uddannelsescentre. Uddannelsen daekker verktejsfunktion og -
héandtering. Ved at forbedre operaterernes viden og feerdigheder
vil operaterernes trivsel og produktivitet gges.

Planer for fuld service

Nar man styrer et bredt udsnit af verktejssystemer, er det vigtigt
at holde omkostningerne under kontrol. Vores planer om fuld
service er skreeddersyet til jeres behov. De reducerer
lagerbeholdninger over reservedele samt
administrationsomkostninger og gor det nemmere at budgettere.
Planer over fuld service kan fés til enkeltfaciliteter eller flere anlaeg,
uanset om det er i samme land, region eller rundt om i verden.
Desoutter leverer en komplet omkostningsanalyse og beregning
afrentabiliteten for at sikre, at I far den bedst mulige losning, som
folge af at I passer pa jeres udstyr. Tag udfordringen op, og lad os
vise jer, hvad vi taler om! Se en gang pa den nye Peace of Mind™
service. Med dette tilbud betaler kunden et fast beleb og far til
gengeld 3 ars fulde reparationer inklusive reservedele, arbejdslen,
forebyggelse og styring.
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Desoutter garanti

1) Dette Desoutter-produkt garanteres mod darlig udferelse eller
defekte materialer i en periode pad maks. 12 méaneder efter
kebsdatoen fra Desoutter eller dennes agenter, forudsat, at
produktets anvendelse er begreenset til drift i enkeltskift i hele
den periode. Hvis brugshyppigheden overstiger drift i
enkeltskift, vil garantiperioden blive reduceret proportionalt
hermed.

2) Huvis produktet i garantiperioden synes at vare af dérlig
udforelse eller defekte materialer, skal det returneres til
Desoutter eller dennes agenter sammen med en kort beskrivelse
af den pastidede defekt. Desoutter vil, alene efter eget skon,
arrangere reparation eller ombytning uden beregning af sdidanne
dele, som anses for fejlbeheftede som folge af dérlig udferelse
eller defekte materialer.

3) Denne garanti opherer med at gaelde for produkter, der er blevet
mishandlet, misbrugt eller modificeret, eller som er blevet
repareret ved brug af andre reservedele end originale Desoutter
reservedele eller af andre personer end Desoutter eller deres
autoriserede serviceagenter.

4) Huvis Desoutter padrager sig udgifter ved rettelse af en defekt
som resultat af mishandling, misbrug, hendelig skade eller
uautoriseret modifikation, vil de kraeve, at sidanne udgifter
atholdes til fulde.

5) Desoutter accepterer intet krav om refundering af arbejdslen
eller andre udgifter indsendt for defekte produkter.

6) Direkte, tilfeeldige eller folgeskader af enhver art som folge af
en defekt er udtrykkeligt udelukket.

7) Denne garanti gives som alle andre garantier, eller betingelser,
udtrykkelige eller underforstiede med hensyn til kvaliteten,
salgbarheden eller egnetheden til et bestemt formal.

8) Ingen uanset om det er en agent, ansat eller medarbejder hos
Desoutter er autoriseret til at tilfoje eller pd nogen made @ndre
betingelserne i denne begransede garanti.

 Desontlor | B



Part n

Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 50

To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _

@

Generell informasjon

EU-ERKLZRING FOR INNBYGGIING OG EU-
SAMSVARSERKLZAERING

Vi Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] erkleerer pa eget ansvar at vart
produkt (med type og serienummer, se forsiden) som denne
erklaeringen er relatert til, er i samsvar med kravene i direktiv
94/9/EC og at de folgende avgjorende sikkerhets- og helsekrav
ble brukt og oppfylt i henhold til vedlegg I av direktiv 2006/42/EC:
Vedlegg I, klausul 1.1, 1.2 (ekskludert 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt i
samsvar med del B av vedlegg VII. Det kan fas i papirform i en
teknisk fil (9836 4610 00) fra: Nicolas Lebreton, R&D Manager,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrike.
Den tekniske dokumentasjonen er tilgjengelig og ble kommunisert
i henhold til 94/9/EC artikkel 8 (1) b) ii i varslet organ SP (EU-
identifikasjonsnummer 04 02) i Sverige.

Folgende harmoniserte standarder ble brukt for vurderingen av
innbyggingen i henhold til direktiv 2006/43/EC og samsvar i
henhold til direktiv 94/9/EC:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i har
blitt erkleert & veere i samsvar med kravene i dette direktivet, der
det er aktuelt.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D-leder

Utstederens signatur

Sikkerhetsanvisninger

Brukserklaering

Denne motoren er konstruert til & bygges inn i en fast eller
bevegelig maskin. Den er enten kun til heyrerotasjon,
venstrerotasjon eller revers rotasjon og skal monteres kun ved
flensen eller gjenget nese, avhengig av det som passer. Annen bruk
er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Risikoen for at motorer er tenningskilde i en potensielt eksplosiv
atmosfeaere er ekstremt liten. Brukeren er ansvarlig for a vurdere
risikoene som er tilknyttet hele maskinen som motoren skal bygges
inn i.

Advarsel
Serg for at du gjor deg kjent med driftsanvisningene for du tar i
bruk denne motoren.

Denne motoren, vedlegg og tilbeher skal kun brukes til det
formélet de er utformet til.

For produktansvar og sikkerhetsmessige arsaker mé enhver
modifisering pd motoren og dets tilbeher, som kan ha innvirkning
pa produktansvar, vere avtalt med teknisk ansvarlig hos
produsenten.

For a forhindre personlig skade og langsiktige farer:

— Hyvis motoren skal brukes i eksplosivt milje, ma
filter/lyddempere vzere installert ved
motorutslippsipningene.

Lyddempere anbefales ogsé for andre bruksomrader for &
redusere stoyeksponeringen.

— For det utfares justeringsoperasjoner - frakoble motoren fra
luftlinjen.

— Veer forsiktig med hender, har og klzer - hold alltid god
avstand fra roterende deler.

Advarsel

Polymerfare
Skovlene i dette produktet inneholder PTFE (en syntetisk
fluorpolymer) Pa grunn av slitasje kan det finnes PTFE-partiker
inne i produktet. Hvis det blir varmet opp kan PTFE-damp fore til
polymerdampfeber med influensaliknende symptomer, seerlig ved
royking av forurenset tobakk.

Helse- og sikkerhetsanbefalingene for PTFE ma folges nar du
héndterer skovler og andre komponenter:
Ikke reyk nér du foretar service pa dette produktet.
PTFE-partikene ma ikke komme i kontakt med apen flamme, glor
eller varme.
Motorkomponentene mé vaskes med rensevaske og ikke blases
ren med trykkluft.
Vask hendene dine for du begynner med noen annen aktivitet.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere faren for skade, skal enhver som bruker, installerer,
reparerer, vedlikeholder, skifter tilbeher pa eller jobber i naerheten
av denne motoren mé lese og forsté disse instruksjonene for en
slik oppgave utfores.

Vart mal er & produsere motorer som hjelper deg & utfore
arbeidet sikkert og effektivt. DU er det viktigste
sikkerhetselementet ved bruk av denne og alle andre motorer. Den
beste beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne
fornuft. Selv om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her,
har vi forsekt & belyse noen av de viktigste.

Kun faglaerte operaterer ber installere, justere eller bruke denne
elektriske motoren.

Motoren og tilbeheret mé ikke pa noen méte modifiseres.

Ikke bruk denne motoren hvis det har blitt skadet.

Hvis den nominelle hastigheten, driftstrykket eller
farevarselskiltene pa motoren ikke lenger er leselige eller losner,
m4 disse skiftes ut umiddelbart.

@ For mer sikkerhetsinformasjon, se:

— Andre dokumenter og informasjon som leveres
sammen med denne motoren.

— Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller
handelsstandforening.

— Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne
pa fglgende hjemmesider: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

ADVARSEL

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -
koblinger

— Luft under trykk kan fordrsake alvorlige helseskader.

— For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nér
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid stenges
av, trykk i slangen skal elimineres og motoren skal koples fra
lufttilforselen.

— Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

— Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade. Kontroller
alltid for skadde eller lgse slanger og koplingsdeler.
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— Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90 psig,
eller som angitt pa motorens typeskilt.

ADVARSEL

Farer med sammenfloking

— Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/eller sar
kan oppsta hvis lose kler, hansker, smykker, halskleder og har
ikke holdes unna motor og tilbehor.

ADVARSEL

Farer forbundet med prosjektiler

— Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du bruker
eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon eller
vedlikehold av motorten, eller nér du skifter tilbeher pa
motoren.

— Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker slagfast
oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler kan skade
oynene og forarsake blindhet.

— Se til at arbeidsstykket er festet godt fast.

ADVARSEL

Farer under drift

— Klem motoren godt fast.

— Se til at motoren har stoppet helt for du fjerner arbeidet.

— Monter alltid start-, stopp- og nedstoppkontroller pa maskinen
som motoren/momentmotoren skal bygges inn i.

ADVARSEL

Stoyfarer

— Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbefalt
av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

— For a forhindre unedvendige ekninger av stoynivaer serg for
at bruk og vedlikehold av motoren, samt utvalg, vedlikehold
og utskiftning av tilbeher og forbruksvarer, skjer i henhold til
denne bruksanvisningen.

ADVARSEL

Farer pa arbeidsplassen

— A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade eller
dod. Ver oppmerksom pa overflodige deler av slangen pa
bakken der man gar eller arbeider.

— Unnga a puste inn stev eller damp og a handtere helseskadelige
avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan forarsake for
eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/eller dermatitt). Bruk

stovavsug og pusteutstyr nar du arbeider med materialer som
avgir luftbarne partikler.

— Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder kjemikalier
som den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa andre mater
skadelig for forplantningsprosessen. Dette er noen eksempler
pa slike kjemikalier:

— Blokker av krystallinsilika, sement og andre murprodukter
— Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter varierer, avhengig
av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For & redusere din
eksponering for disse kjemikaliene: Jobb alltid pa et godt
ventilert omrade, bruk godkjent sikkerhetsutstyr som f.eks.
stoevmasker som er spesielt utviklet for a filtrere bort
mikroskopiske partikler.

— Gavarsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom pa
eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Denne
motoren er ikke isolert mot 8 komme i kontakt med elektriske
stromkilder.

MA IKKE KASTES - GI TIL BRUKER

Skilt og klebemerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som inneholder
viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktvedlikehold.
Skilt og Klistremerker skal alltid vere enkle a lese. Nye skilt og
klistremerker kan bestilles ved bruk av reservedelslisten.

[@ AWARNING ]

s011050

ATEX sertifiseringsinformasjon

Dette produktet er eksplosjonsbeskyttet i henhold til det europeiske
direktivet 94/9 EU (ATEX).

ATEX kodedefinisjon

ATEX-koden
er:

@ I12GD c T6 1IC T85°C

ATEX-sertifisering:

For informasjon om ATEX-sertifiseringen se teknisk file, 9836
4610 00.

Hvis produktet er en del av en enhet der komponentene har ulike
ATEX-koder, definerer komponenter med laveste sikkerhetsniva
ATEX-koden for hele enheten.
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Beskrivelse Verdi Definisjon — Se til at den maksimale akselbelastningen som er angitt i
Utstyrsgruppe m Overflateindustri avsnittet Installasjon ikke overskrides for a forhindre en
overdreven gkning av lagertemperaturen.
Utstyrskategori 2 Hoyt beskyttelsesniva
Gruppe Il — sone 1 (gass)
— sone 2 (gass) .
— sone2l %stw) Installering
— sone 22 (stov) ]
Atmosfeere G Atmosfaere som inneholder gass, LuftkvaI!tet . . .
damp eller take — For OI])(Lu]n;tl yteése og akmakmin(ail masllc:lknlevetld anbefalelsl bruk
] av trykkluft med et maksimalt duggpunkt pa 10 °C. Installering
D Atmosfaere som inneholder stov av en luftterker med kjoling anbefales.
S kkerhetsdesign c Konstruksjonssikkerhet — Bruk et separat luftfilter til 4 fjerne partikler sterre enn 30
Gassgruppe IIC  Hydrogen/acetylen mikron og mer enn 90 % vann, installert sa tett som mulig til
Maks T1 = 450 °C T2 = 300 °C T3 = 200 produktet og for andre luftbehandlere. Blas ut av slangen for
overflatetemperatur i °CT4=135°CT5=100°C T6 = dTen koblestil . -
gass-atmosfaere 85 °C - {ykkluften ma umeh_olde en liten me_ngde olje. Vi anbefaler
pa det sterkeste at du installerer en "oil-fog"-smerer. Denne
Maks. Eksempeltemperaturer- T85°C skal stilles i henhold til luftforbruk av luftlinjeverkteyet etter
overflatetemperatur i T110°C T120°C T125°C T240°C folgende formel:
stov-atmosfaere

Ex-klassifisering

Hvis motoren er en del av en enhet der komponentene har ulik
Ex-klassifisering, definerer komponenter med laveste
sikkerhetsniva Ex-klassifiseringen for hele enheten.

Retningslinjer for eksplosjonsforebyggelse

I tillegg til produktinstruksjonene for luftmotorene gjelder folgende

retningslinjer for eksplosjonsbeskyttede luftmotorer.

Temperaturer

— Maksimal omgivelsestemperatur som sertifiseringen er gyldig
for er 40 °C.

— 40 °C er ogsa maksimal tillatt temperatur for trykkluften nar
den kommer inn i motoren.

— Hvis motoren er installert i et utstyr, ma hele utstyret samsvare
med retningslinjene 94/9/EC.

— Se til at trykkluften oppfyller vare kvalitetskrav (kvalitetsklasse
2.4.3. og 3.4.4 respektivt 3.5.4 ifelge ISO/DIS 8573-1).

— Det maksimale trykket ma ikke overstige 6,3 bar eller det som
er angitt pa motorens typeskilt. Overskridelse av driftstrykket
kan oke overflatetemperaturen pa grunn av hoyere
rotasjonshastighet, og motoren kan bli en tenningskilde.

s016536

De folgende varmepunktene pa motoren (slik som sett i figuren
ovenfor) kan na hoye temperaturer i lopet av drift:

— motorhus

— tetningsring ved utmatingsakselen

De hoyeste temperaturene oppstar nar motoren kjorer ved fullt
trykk uten belastning. Ved gkende moment reduserer
luftmotoren rotasjonshastigheten og temperaturen.

Renslighet

— Se til at motoren holdes ren fra stov og smuss for a forhindre
okt lager- og overflatetemperatur.

— Se til at det er installert en lyddemper med en filtreringseffekt
ved luftuttaket for & forhindre eventuelle friksjonsoppvarmede
partikler i & komme inn i den omgivende atmosfaren.

Aksellast

L = Luftforbruk (liter/s).

(Finnes i var salgslitteratur)

D = Antall draper per minutt (1 drape = 15 mm3)
L*92=D

Dette gjelder for bruken av luftlinjeverktoy med lang
arbeidssyklus. En enkeltpunktssmerer kan ogsé brukes for
verktoy med korte driftssykluser.

— For smerefrie motorer er det en fordel om trykkluften
inneholder litt olje slik den blir levert fra et smereapparat av
typen tike.

For mer informasjon se Air Line-tilbeher i hovedkatalogen.

Tilkobling av trykkluft

— Maskinen er konstruert for et arbeidstrykk (e) pa 6-7 bar, 600-
700 kPa, 6-7 kp/cm2.

— Blas ut slangen for tilkopling.

— Anbefalt inngangsslangestorrelse er § mm (5/16").

— Anbefalt utgangsslangestorrelse er 10 mm (3/8").

Tilkobling av luftforsyningen
Nar trykkluftforsyningen er tilkoblet inngangen, vil
rotasjonsretningen vere slik som vist i figuren nedenfor. Hvis

utslippsluften skal fores bort i ror. skal en slange kobles til
utslippsutgangen.

il
/C@ (e

For installasjondiagram se avsnittet Serviceinstruksjoner.

5015474
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Air smering Smorefett-guide
Morko __Fotl
BP Energol E46 BP Energrease LS-EP2
Esso Arox EP46 Esso Beacon EP2
Q8 Chopin 46 Q8 Rembrandt EP2
Mobil Almo Oil 525 Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Torcula 32 Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
Texaco Aries 32 1
Texaco Multifak EP2
Aksellast Molycote BR2 Plus
Diagram Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*

Maksimal aksellast som er angitt i diagrammet, ma ikke overskrides
for 4 unngé en for stor ekning i lagertemperaturen.

Fr ‘ Fr
(N)A 9 mm

—>4h
1000 Fa

<
hJ
.
. $
l—pFa (N) g
1000 2000 bS]
Vedlikehold

Vedlikehold

— Vedlikehold og reparasjoner av dette ATEX-produktet ma
utfores utelukkende av autorisert personale, og etter dette ma
det utfores en test uten belastning, og temperaturmalinger av
varmepunkter (som sett pa figuren) ma utfores og registreres
i en rapport.

Etter en 5 min test uten belastning ma overflatetemperaturen
ikke overskride summen til 45°C + overflatetemperatur, der
den omgivende temperaturen kan variere mellom 0 — 40 °C.

Overhaling

For a oppna lengst mulig levetid pa motoren under normale
driftsforhold, skal det utfores regelmessig overhaling og rengjering
hver 12. maned eller etter hvert 1000 driftstime, avhengig av hva
som inntreffer forst. Overhaling skal utfores hyppigere under mer
robuste driftsforhold.

@ Rengjer motoren grundig.
Monter motoren og kontroller at den roterer fritt. Hell to draper
olje inn i luftinntaket og kjer motoren pa tomgang i 5-10
sekunder.

(® Huis trykkluften er sveert torr, kan tomgangshastigheten for
smerefri motorer reduseres lett etter rimelig lengre
driftsperioder. Denne reduksjonen kan utgjere 10-15 %.

Inspeksjon

Planetgir, kule- og nallagre og tetningsring mé smeres med fett i

forbindelse med den regelmessige overhalingen av motoren.

Molykote BR2 Plus gir lange intervaller mellom smeringene.
Bruk alltid smeremidler av god kvalitet. Oljer og fett som er

nevnt i oversikten er eksempler pa smeremidler som anbefales.

Castrol OBEEn UF 1*
*Godkjent etter USDA-H1

Rustbeskyttelse og innvendig rengjering
Vann i trykkluften, stev og slitepartikler vil forarsake rustdannelse
og fastklemte skovler, ventiler osv.

Dette kan forhindres ved a skylle med olje (noen draper), ved
a kjore motoren i 5-10 sekunder og absorbere oljen i en klut.
Beskytt verktoyet pa denne maten for lengre perioder der det ikke
brukes.

Nyttig informasjon
22 Logg inn pa www.desouttertools.com

Du kan finne informasjon om vare produkter, tilbeher, reservedeler
og publiserte materialer pa vare nettsider.

Reservedeler
Deler uten bestillingsnummer og deler som inngar i vare Service-
sett, kan av tekniske arsaker ikke leveres separat.

Bruk av andre deler enn originale deler fra Desoutter kan
resultere i redusert ytelse og okt vedlikehold og kan, etter
selskapets skjonn, gjore alle garantier ugyldige.

Serviceinformasjon

Desoutter verktey- og regnskapstjenester

Ytelsen pa dine industrielle verktoy pavirker direkte kvaliteten pa
produktene og produktivitetene pa prosessene, samt helsen og
sikkerheten til dine operaterer. Ditt Desoutter kundeservicesenter
gir livslang Peace of Mind™ og optimal drift.

Verktoytjenester

Ekspertene vare kan holde verkteyene dine i gang pa sitt beste,
redusere stillstandstid og bidra til & gjere kostnadene mer
forutsigbare. Takket vare var erfaring innen drift av elektriske
verktoy i krevende applikasjoner over hele verden, kan vi
optimalisere vedlikeholdet for hvert verktoy, basert pa din
applikasjon.

Installasjon og oppsett

Sett opp og i gang nye verktoy hurtigere med vare installasjons-
og oppsettstjenester. En kvalifisert Desoutter servicetekniker setter
i gang nye verktoy etter spesifikasjon. For & spare tid optimaliseres
verktoy gjennom simulasjon for de sendes ut for installasjon.
Deretter testes de, og ytelsen deres verifiseres online. Basert pa
bruksomrade stiller teknikeren inn hvert verktey for maksimal
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palitelighet. Avhengig av kundens behov kan vére teknikere gi en
oppfoelging av produksjonen under opprampingen og endelig
linjehastighet. Dette sikrer at den heyeste evnen oppnas pa
masseproduksjonsnivaer.

Reparasjoner

Vi reduserer de administrative problemene ved & handtere
reparasjoner, takket vare fastpris reparasjonstjeneste og hurtig
verkteybehandling. Vi utnytter alltid reparasjonstiden til & utfore
en fullstendig overhaling, noe som bidrar til at verkteyene varer
lenger pé produksjonslinjen, hey driftstid. For enda hurtigere
behandling kan vi holde reservedeler pa lager som en del av din
servicekontrakt. Vi kan spore reparasjonshistorikken til alle
verktoy, og vi kan gi omfattende analyserapport over de leverte
tjenestene gjennom verktoyenes levetid.

Forebyggende vedlikehold

Vi tilpasser, gjennom var dedikerte programvare, var forebyggende
vedlikeholdsplan etter kravene for ditt bruksomrade og tar
vurdering for parametre som f.eks. arlige sykluser, syklustider,
verktoyinnstillinger. Dette reduserer eierens kostnader og holder
verkteyene i beste tilstand. Forebyggende vedlikehold er
tilgjengelig med fast pris for & hjelpe deg til (11 forvalte budsjettet
bedre. I noen tilfeller er verktoy som vedlikeholdes av oss berettiget
til forlengede garantier. Vi tilbyr forlengede garantiprogrammer
som gir et omfattende service/supportprogram for nye
verktoyinnkjep. Vennligst radfer deg med oss om Tool Care ™
og det forlengede garantiprogrammet.

Kontotjenester

I tillegg til & optimalisere den enkelte verktoyytelsen, hjelper vi
deg ogsa til & forenkle verktoyadministrasjon og eierskap.

Opplzering

For 4 forbedre ytelsen til dine operaterer og ekspertisen til dine
linjeledere, gir vi omfattende opplering og seminarprogrammer.
Vi tilbyr direkte oppleering ved anlegget ditt eller ved et av vare
opplaringssentre. Opplaringen dekker verktayfunksjon og
handtering. Ved & forbedre kunnskapene og evnene til dine
operatarer, vil du gke operaterens jobbtilfredshet og produktivitet.

Fullstendige serviceplaner

Ved administrering av et stort utvalg av verktoysystemer, er det
viktig & holde kostnadene under kontroll. Vére fullstendige
serviceplaner er skreddersydd for & passe til dine behov. De
reduserer reservedelsinventar, senker de administrative kostnadene
og gjar forutsigbarhet for budsjettet. Fullstendige serviceplaner er
tilgjengelige for enkeltfasiliteter eller for flere anlegg, enten i ett
enkelt land, i en region eller over hele verden. Desoutter vil gi deg
fullstendig kostnadsanalyse og retur pa investering for a sikre at
du fér den beste optimaliseringen nar vi tar oss av utstyret. Ta
utfordringen og la oss demonstrere dette for deg! Prov den nye
Peace of Mind™-tjenesten. Med dette tilbudet betaler kunden et
fast belop og fér tre ars fullstendige reparasjoner, inkludert
reservedeler, arbeid, forebyggende vedlikehold og administrasjon.
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Desoutter-garanti

)

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

Dette Desoutter-produktet garanteres mot defekt utforelse eller
materiale i en maksimal periode pa 12 maneder etter kjopedato
fra Desoutter eller dets agenter, gitt at bruken er begrenset til
enkeltskiftsdrift i lopet av denne perioden. Hvis bruksraten
overskrider den for enkeltskiftsdrift, skal garantiperioden
reduseres til en pro rata-basis.

Hvis produktet i lopet av garantiperioden ser ut til & veere defekt
i utfarelse eller materialer, skal det returneres til Desoutter eller
dets agenter, sammen med en kort beskrivelse av den péstétte
defekten. Desoutter skal, etter eget skjonn, arrangere reparasjon
eller erstatning kostnadsfritt av slike elementer som anses som
defekte pa grunn av defekt utferelse eller materialer.

Denne garantien oppherer & gjelde for produkter som har blitt
misbrukt, feilbrukt eller modifisert, eller som har blitt reparert
ved bruk av andre reservedeler enn originale
Desoutter-reservedeler eller av andre enn Desoutter eller dets
serviceagenter.

Hvis Desoutter skulle padra seg noen kostnad ved korrigering
av en defekt som skyldes misbruk, feilbruk, ulykkesskade eller
uautorisert modifisering, vil de kreve at denne kostnaden
erstattes 1 sitt fulle.

Desoutter godtar ingen krav for arbeid eller andre utgifter som
oppstér ved defekte produkter.

Alle direkte, tilfeldige eller folgesmessige skader av alle slag
som oppstar fra en eventuell defekt, er uttrykkelig utelukket.
Denne garantien gis in lieu av alle andre garantier, eller
betingelser, uttrykte eller underforstatte, nar det gjelder kvalitet,
salgbarhet eller egnethjet til et bestemt formal.

Ingen, verken agenten, arbeider eller ansatt hos Desoutter er
autorisert til & legge til noe eller modifisere vilkdrene i denne
begrensede garantien pa noen mate.
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Yleiset tiedot — Kytke moottori irti ilmajohdosta ennen mihinkdan

EU:n LITTAMISVAKUUTUS JA EU:n
YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, vakuutamme yksin vastuullisena,
ettd tuotteemme (tyyppi ja sarjanumero, ks. etusivu), jota tima
vakuutus koskee, on yhdenmukainen direktiivin 94/9/EY ja etté
direktiivin 2006/42/EY liitteen I mukaisia seuraavia
tyoturvallisuus- ja -terveysméardyksid on noudatettu:

liite I, momentit 1.1, 1.2 (paitsi 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Asiaankuuluvat tekniset asiakirjat on koottu liitteen VII osan B
mukaisesti. Ne ovat saatavilla paperimuodossa teknisessi kansiossa
(9836 4610 00) osoitteesta: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38
rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - France.
Tekniset asiakirjat ovat saatavilla, ja ne on annettu tiedoksi
direktiivin 94/9/EY artiklan 8 (1) b) ii mukaisesti ilmoitetussa
laitoksessa SP (EY n tunnistenro. 01 58) Ruotsissa.

Seuraavia harmonisoituja standardeja sovellettiin liittimisen
arvioinnissa Direktiivin 2006/43/EC mukaan ja yhdenmukaisuuden
arviointiin Direktiivin 94/9/EY:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011 mukaan

Edelld mainittua koneiston osakokonaisuutta ei saa ottaa
kayttoon, ennen kuin lopullisen koneiston, johon se yhdistetéién,
yhdenmukaisuus on vahvistettu timén direktiivin sd&nnosten
mukaiseksi soveltuvilta osin.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

Turvamaaraykset

Kayttotiedote
Moottori on suunniteltu yhdistettédvaksi kiinteédén tai liikkuvaan
koneeseen. Moottori on tarkoitettu joko pelkéstédén oikealle
kiertyviksi, vain vasemmalle kiertyvéksi tai kumpaankin suuntaan
kiertyvaksi. Moottori tulee asentaa ainoastaan asennustuen tai
kierteitetyn nokkaosan avulla tilanteen mukaan. Muut kayttotavat
ovat kiellettyjd. Vain ammattikdyttoon.

Moottorit aiheuttavat syttymisen mahdollisesti rdjahdysalttiissa
ymparistossi erittdin harvoin. Kayttdja on vastuussa
kokonaisriskien arvioinnista, kun moottori kytketédn koneeseen.

Varoitus
Varmista, ettd hallitset kdyttdohjeet ennen timén moottorin
kayttamista.
Tatd moottoria varusteineen ja lisélaitteineen ei saa koskaan
kéyttdd mihink&an muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen.
Jos moottoriin tai sen lisélaitteisiin tehdddn muutoksia, mitka
voivat vaikuttaa tuotteen luotettavuuteen, niihin on saatava
hyvéksyntd valmistajalta.
Henkilévahinkojen ja pitkiiaikaisten vaarojen vilttiminen
— Jos moottoria kiytetiin rijahhdysalttiissa ympéristossi
suodattimet/déinenvaimentimet tiiytyy asentaa moottorin
poistoaukkoihin.
Adnenvaimentimien kiyttd on suositeltavaa myds muissa
sovelluksissa melun viahentdmiseksi.

sddtotoimenpiteisiin ryhtymista.
— Pidi kédet, pitkiit hiukset ja vaatteet poissa pyorivien osien
ldheisyydesta.

Varoitus

Polymeeriin liittyva vaara

Tadmain tuotteen siivet siséltdviat PTFE:td (synteettistd
fluoropolymeerid). Kulumisesta johtuen tuotteen sisilld voi olla
PTFE-partikkeleja. Kuumennettuna PTFE voi tuottaa hdyryja,
jotka voivat siséltdd polymeerihdyrykuumetta ja flunssan kaltaisia
oireita, etenkin jos tupakoidaan saastunutta tupakkaa.

PTFE:td koskevia terveys- ja turvallisuussuosituksia tulee
noudattaa, kun kisitelldén siipipy0rid ja muita komponentteja:
Al tupakoi, kun huollat titi tuotetta.

PTFE-partikkelit eivit saa joutua kosketuksiin avotulen, hehkun
tai kuumuuden kanssa.

Moottorin komponentit tdytyy pestd puhdistusnesteelld eiké niitd
saa puhaltaa puhtaiksi paineilmalla.

Pese kétesi ennen muiden toimien aloittamista.

Yleiset turvamaaraykset

Henkilovahinkojen vilttdmiseksi jokaisen, joka kayttdd, asentaa,
korjaa tai huoltaa titd moottoria, vaihtaa siithen varusteita tai
tydskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmarrettdva ndmé
ohjeet.

Tavoitteemme on valmistaa moottoreita, jotka auttavat
tyoskentelemdén turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén ja minkd
tahansa muun moottorin térkein turvallisuustekijé on itse
KAYTTAIJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras suoja
loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia vaaratekijoiti ei
voida késitelld téssd ohjeessa, joten tisséd keskitytddn niistd
tarkeimpiin.

Vain koulutetut, patevit kéyttdjit saavat asentaa timédn moottorin
tai sddtaa tai kayttda sita.

Tatd moottoria ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén tavalla.

Ala kéyta tatd moottoria, jos se on vaurioitunut.

Jos nimellisnopeuden tai toimintapaineen kyltit tai vaarasta
varoittavat kyltit eivét ole endd selvésti luettavissa tai irtoavat, ne
on vaihdettava viiveettd.

@ Turvallisuuteen liittyvia lisatietoja on seuraavissa lahteissa:

— Muut tdman moottorin mukana toimitetut oppaat ja
tiedotteet

— Tydnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys

— Tyoterveytta ja -turvallisuutta koskevia lisatietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:
http://www.osha.gov (Yhdysvallat)
http://europe.osha.eu.int (Eurooppa)

Paineilmaan ja liitantoihin liittyvat vaarat

— Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

— Sulje aina ilmansy6ttd, poista paine putkistosta ja irrota
moottori ilmansyotosté, kun sité ei kdytetd, tehtiessa
korjaustoitd tai ennen varusteiden vaihtamista.

— Ald koskaan suuntaa paineilmaa itseiisi tai ketézin muuta kohti.

— Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa vakavia
vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset ovat ehjid ja
tiukasti kiinni.

— Ilmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psi) tai moottorin
nimilaatassa ilmoitettua painetta.
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Kiinni tarttumisen vaara

— Pysy loitolla pyorivistd koneenosista. Vaatteiden, késineiden,

korujen, solmion, huivin tai hiusten takertuminen moottoriin
tai sen varusteisiin voi johtaa tukehtumiseen, paédnahan
irtoamiseen ja/tai syviin haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Kiytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta moottorin
kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden laheisyydessé seké
varusteiden vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd kaikki muut alueella olijat kdyttavat
iskunkestavaa silmien- ja kasvojensuojainta. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutta.
Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Kayttovaarat

Kiinnitd moottori kunnolla.

Varmista ennen tyostettdvin kappaleen irrotusta, ettd moottori
on pysédhtynyt kokonaan.

Asenna kdynnistys-, pysdytys- ja hatapysaytyskytkimet aina
koneeseen, johon moottori tai vdidntomoottori asennetaan.

Meluvaara

Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja muita
ongelmia, kuten tinnitusta. Kdyta tyonantajan tai tyoterveys-
ja tyoturvallisuusméaaraysten suosittelemia kuulosuojaimia.
Vilta tarpeetonta melu- ja tarindtasojen nousua kayttamalla ja
huoltamalla moottoria seké valitsemalla, huoltamalla ja
vaihtamalla varusteet ja kulutusosat tdmén kayttoohjeen
mukaisesti;

Tyopaikkaan liittyvat vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi johtaa
vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla tai
tydalustalla olevia letkuja.

késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshaittoja
(esimerkiksi sy0paa, vastasyntyneiden epamuodostumia, astmaa
ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kédyta polynpoistoa ja
hengityssuojainta, kun tydstettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan
hiukkasia.

— Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa ja
muissa rakennustoissa syntyvét polyt sisaltavit kemikaaleja,
jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheuttavat syopaa,
vastasyntyneiden epdmuodostumia ja lisdédntymisongelmia.
Esimerkkeja tallaisista kemikaaleista:

— tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista lahtoisin oleva
kiteinen piidioksidi

— kemiallisesti késitellystda kumista l&htoisin oleva arsenikki
ja kromi.

Altistumisriski néille kemikaaleille vaihtelee sen mukaan,

kuinka usein teet timénkaltaista ty6ta. Voit vahentaa

altistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tydskentele hyvin

tuuletetussa tilassa ja kayta hyvaksyttyja suojavilineita, kuten

hengityssuojaimia, jotka suodattavat mikroskooppisen pienet

hiukkaset.

— Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyOympéaristossa.
Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti aiheuttamat vaaratilanteet.
Tatd moottoria ei ole eristetty suojaamaan sdhkotapaturmilta
sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

ALA HAVITA - ANNA KAYTTAJALLE

Kilvet ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeité turvallisuus- ja tuotetietoja koskevilla
kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina oltava luettavissa.
Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaosaluettelon avulla.

@ AWARNING

s011050

ATEX-hyvdksynnén tiedot

Tama tuote on rdjadhdyssuojattu Euroopan direktiivien 94/9 EU
(ATEX) mukaan.

ATEX-koodien maaritys

ATEX-koodi
on:

@ I12GD c T6 lIC T85°C

ATEX-sertifikaatti:

Lisatietoja ATEX-sertifikaateista on ATEX Teknisessé
tiedostossa, 9836 4610 00.

Jos tuote kuuluu kokoonpanoon, jossa komponenteilla on eri
ATEX-koodit, madrittdd komponentti matalimmalla
turvallisuustasolla koko kokoonpanon ATEX-koodin.
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Kuvaus Arvo Madritys

Laiteryhma 1l Pintateollisuus
Laiteluokka Ryhmall 2 Korkea suojaustaso

— alue 1 (kaasu)

— alue 2 (kaasu)

— alue 21 (poly)

— alue 22 (poly)
Ymparisto G Ymparisto sisaltaa kaasua, hoyryja

tai sumua

D Ymparisto sisaltaa polya

Turvamuotoilu c Rakenteellinen turvallisuus
Kaasuryhma lc Vety / asetyleeni

T1=450°CT2=300°C T3 =
200°C T4=135°C T5=100°C T6
=85°C

Esimerkkilampotilat: T85°C
T110°C T120°C T125°C T240°C

Maks. pintalampaétila
Kaasu-ymparistossa

Maks. pintalampétila
Poly-ymparistossa

Esimerkki luokituksesta

Jos moottori kuuluu kokoonpanoon, jossa komponenteilla on
eri Ex-luokitus, maarittda komponentti matalimmalla
turvallisuustasolla koko kokoonpanon Ex-luokituksen.

Réjahdyksenesto-ohjeet

Ilmamoottorin tuoteohjeiden liséksi, ovat seuraavat ohjeet voimassa

rdjahdyssuojatuille ilmamoottoreille.

Limpotilat

— Maksimi ymparistolampétila, jolle sertifiointi on voimassa on
40°C.

— 40°C on myds moottoriin syotettdvan paineilman
maksimilampaétila.

— Jos moottori on asennettu laitteeseen, on koko laitteiston
noudatettava direktiivin 94/9/EY ohjeita.

— Varmista, ettd paineilma tayttaa laatuvaatimuksemme
(laatuluokat 2.4.3. ja 3.4.4 sekéd 3.5.4 ISO/DIS 8573-1 mukaan).

— Maksimipainetta 6,3 baaria tai moottorin nimilaatassa
ilmoitettua painetta ei saa ylittda . Kdyttopaineen ylittdminen
voi kohottaa pintaldmpdétilaa suuremman pydrimisnopeuden
vuoksi ja moottorista voi tulla sytytyslahde.

5016536

Seuraavat pisteet moottorissa (katso kuva ylld), voivat saavuttaa
korkean lampétilan kdyton aikana.

— moottorin kotelo

— tiivisterengas ulostuloakselissa

Korkeimmat lampétilat syntyvit, kun moottori kéy taydelld
paineella ilman kuormaa. Lisdamaélla vaantod, rajoittaa
ilmamoottori pydrimisnopeutta ja lampétilaa.

Puhtaus

— Varmista, ettd moottori pidetdén puhtaana polysté ja liasta
laakereiden ja pinnan lampétilan kasvamisen estdmiseksi.

— Varmista, ettd danenvaimennin suodatinominaisuudella
ilmanpoistossa on asennettu mahdollisten kitkakuumentuneiden
hiukkasten paasyn estdmiseksi ymparistoon.

Akselin kuormitus

— Varmista, ettd Asennus-luvussa mainittua maksimi akselin
kuormitusta ei ylitetd, laakerilampétilan kasvamisen
estamiseksi.

Asennus

limanlaatu

— Koneen suorituskyvyn ja kdyttéidn varmistamiseksi
suosittelemme paineilman kéyttoa, jonka kastepiste on
korkeintaan +10°C. Suosittelemme jadhdytystyyppisen
ilmankuivaimen asentamista.

— Kayta erillistd ilmansuodatinta yli 30 mikronin kokoisten
kiinteiden hiukkasten ja yli 90 % vedesta
poistamiseen,asennettuna mahdollisimman léhelle konetta ja
ennen mitdan muuta ilmankésittelylaitetta. Puhdista letkut
puhaltamalla ennen niiden yhdistamista.

— Paineilman téytyy sisaltda pienen méaéran 6ljya. Suosittelemme,
ettd asennat 6ljysumuvoitelulaitteen. Laite tulee asettaa
paineilmakayttdisen tyokalun ilmankulutuksen mukaan
seuraavan kaavan mukaisesti:

L = Ilmankulutus (litroina)

(Tieto voi 16ytyd myyntiaineistostamme.)

D = Pisaroiden méara minuutissda (1 pisara = 15 mm3)
L*0.2=D

Tamaé koskee pitkédan kaytettdvia paineilmatyokaluja.
Yksipistetyyppisté voitelulaitetta voidaan myos kayttaa
tyokaluissa, joita kdytetddn lyhyen aikaa.

— Voiteluvapaissa moottoreissa on hyva, jos paineilma sisaltaa
pienen mééran 6ljya sumuvoitelulaitteesta.

Asetuksista on lisdtietoja padkuvastomme ilmansyottolaitteista
kertovassa osassa.

Paineilmaliitanta

— Koneen tydpaine (e) on 6 — 7 bar = 600 — 700 kPa=6—7
kp/cm2 .

— Puhalla letku puhtaaksi ennen liittamist.

— Suositeltu imuletkun koko on 8 mm (5/16").

— Suositeltu poistoputken koko on 10 mm (3/8").

limansyo6ton liittaminen

Kun paineilman sy6tt6 on kytkettyné sisdantuloon, kiertosuunta
on alla olevan kuvan mukainen. Jos poistoilma halutaan ohjata
putkea pitkin pois, letku on liitettdva poistoliitantaan.

Q

Asennuskaavio
Katso asennuskaavio osassa Huolto-ohje.

¢

e

5015474

Air voitelu

Merkki Air voitelu
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
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Akselin kuormitus Rasvaopas
Kaavio
. . . . i . . . Merkk R
Kaaviossa ilmoitettua akselin maksimikuormitusta ei saa ylittaa, ered asva
jotta laakerit eivit kuumentuisi liikaa. BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Fr Fr
A Q8 Rembrandt EP2
(N) 9 mm ) )
—>—'¢ Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
1000 Fa Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
.----‘ “_ T 1‘
- Texaco Multifak EP2
‘e | o Molycote  BR2 Plus
—pFa (N) g Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
1000 2000 8 !

Huolto

Huolto

— Taméan ATEX-tuotteen huollon ja korjauksen saa tehda
ainoastaan valtuutettu henkil6sté, jonka jalkeen on suoritettava
testi kuormittamattomana ja kuumien kohteiden ldampétilat on
mitattavat ja tulokset on merkittdva raporttiin.
5 minuuttia kestédvén testin kuormittamattomana jélkeen, pinnan
lampétila ei saa olla yli 45°C + ymparistolampétila, jossa
ympaéristélampétila voi vaihdella valilla 0 — 40°C.

Huolto

Jotta moottori toimisi mahdollisimman hyvin normaaleissa
kéayttoolosuhteissa, sddnnollinen huolto ja puhdistus tulisi tehda
12 kuukauden vilein tai jokaisen 1000 kdyttdtunnin jélkeen, sen
mukaan kumpi toteutuu ensin. Huolto tulisi suorittaa useammin
jos kdyttoolosuhteet ovat vaativimmat.

® Puhdista moottori huolella.
Asenna moottori ja tarkista, etta se pyorii esteettomasti. Laita
nelja tippaa oljya ilmanottoaukkoon ja anna moottorin kayda
tyhjakaynnilla 5-10 sekuntia.

@ Jos paineilma on kovin kuivaa, voiteluaineettomien
moottoreiden tyhjakayntinopeus saattaa hidastua hieman pitkan
kayttdajan jalkeen. Tama hidastuminen voi olla 10-15 %.

Voitelu
Kiertopyorasto, kuula- ja neulalaakerit ja tiivisterenkaat taytyy
rasvata moottorin sdanndllisen huollon yhteydessa. Molykote BR2
Plus on pitkdkestoinen voitelurasva.

Kéyta aina hyvilaatuisia voiteluaineita. Taulukossa mainitut
6ljyt ja rasvat ovat esimerkkeja suositeltavista voiteluaineista.

Castrol OBEEnN UF 1*
*Noudattaa USDA-H1-maaritysta

Ruosteenesto ja puhdistaminen

Paineilman sisaltdma vesi, poly ja hiukkaset voivat aiheuttaa
ruostumista ja saavat lamellit, venttiilit ja niin edelleen
takertelemaan.

Tama voidaan estdd huuhtelemalla 6ljylld (muutamalla tipalla),
kayttamalla moottoria 5 - 10 sekuntia ja pyyhkimaélla ylimaérdinen
0ljy pois kankaalla. Suojaa tydkalu ndin ennen kuin se jaa pitkéksi
ajaksi kdyttamatta.

Hydodyllista tietoa
[ Siirry osoitteeseen www.desouttertools.com

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisalaitteista, varaosista
ja julkaisuista.

Varaosat
Ilman tilausnumeroa olevia osia ei jaeta teknisisté syisté erikseen,
sama koskee Huoltosarjojen sisaltdmié osia.

Muiden kuin Desoutter alkuperdisosien kdyttaminen voi johtaa
tyokalun toiminnan heikkenemiseen ja huoltotarpeen
lisdantymiseen ja voi yrityksen paatoksesta, johtaa takuiden
mitatdintiin.

Huoltotiedot

Desoutter tyokalu- ja tilipalvelut
Teollisuustyokalujesi suoritusominaisuudet vaikuttavat suoraan
tuotteidesi laatuun ja prosessien tuottavuuteen seké laitteiden
kéayttdjien terveyteen ja turvallisuuteen. Desoutter-
asiakaspalvelukeskuksesi tarjoaa elinikdisen Peace of Mind™ -
palvelun ja optimaalisen toiminnan.

Tyokalupalvelut

Asiantuntijamme varmistavat tyokalujesi parhaan mahdollisen
toiminnan, miké vahentda seisokkeja ja helpottaa kulujen
ennustamista. Koska meilld on maailmanlaajuinen kokemus
vaativissa sovelluksissa kdytettavistd sahkotyokaluista, pystymme
saatdmaan huollon jokaista tydkalua varten sovelluksesi mukaisesti.

Asennus ja asetukset

Saat uudet tyokalut nopeammin kaytt66n asennus- ja
asetuspalvelujemme avulla. Pitevad Desoutter-huoltoinsindori
suorittaa uusien tyokalujen kéyttoonoton spesifikaation mukaan.
Ajan saastamiseksi tyokalut optimoidaan simuloimalla ennen
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niiden toimittamista asennettavaksi. Ne testataan ja niiden
suoritusominaisuudet varmistetaan linjassa. Insindori hienosdatiaa
jokaisen tydkalun sovelluksen mukaan mahdollisimman hyvén
luotettavuuden saavuttamiseksi. Asiakkaan tarpeista riippuen
insin6érimme voivat tarjota tuotannon seurannan kédyntiinldhdon
ja lopullisen linjanopeuden aikana. Se varmistaa, ettd
massatuotantotasoilla saavutetaan suurin mahdollinen suorituskyky.

Korjaukset

Kiintedhintainen korjauspalvelumme ja tyékalujen nopea
korjausaika vdhentéd korjauksista aiheutuvia hallintatoimia.
Hy6dynndmme korjausaikaa suorittamalla aina tdydellisen
kunnostuksen, miké pidentdd tyokalun kéyttoik4a tuotantolinjalla
ja antaa korkean kédytettdvyysajan. Voimme varmistaa vield
nopeamman korjausajan pitdmalléd varaosia varastossa asiakkaan
kanssa tehtdvin huoltosopimuksen mukaisesti. Pystymme
jaljittdimaan kaikkien tydkalujen korjaushistorian ja antamaan
kattavan raportin kaikista suoritetuista huolloista tydkalujen koko
kayttdidn ajan.

Ennaltaehkéiseva huolto

Mukautamme ennaltaehkaisevan huoltosuunnitelman sovelluksesi
vaatimuksiin erityisen ohjelmiston avulla huomioiden vuosijaksot,
jaksoajat, tydkaluasetukset ja muut vastaavat tekijit. Se vihentda
omistuksesta aiheutuvia kuluja ja pitdé tyokalut parhaassa
mahdollisessa kdyttokunnossa. Ennaltaehkéiseva huolto on
saatavilla kiintedhintaisena, mika helpottaa budjetin hallintaa.
Joissakin tapauksissa meiddn huoltamillemme tydkaluille on
saatavilla laajennettu palvelusopimus. Tarjoamme laajennettuja
palvelusopimuksia, jotka ovat kattavia huolto- ja tukiohjelmia
uusille tyokaluhankinnoille. Annamme mielellimme lisétietoja
Tool Care ™ -ohjelmasta ja laajennetuista palvelusopimuksista.

Tilipalvelut
Yksittdisten tydkalujen suoritusominaisuuksien optimoinnin lisaksi
autamme yksinkertaistamaan tydkalujen hallintaa ja omistusta.

Koulutus

Kattavat koulutus- ja seminaariohjelmamme parantavat tyokalujen
kayttdjien suorituskykyd ja linjajohtajien ammattitasoa. Tarjoamme
kaytannollistd koulutusta asiakkaan tehtaalla tai
koulutuskeskuksissamme. Koulutus kattaa tydkalujen toiminnan
ja kasittelyn. Lisddmalld kéyttdjien tietoa ja taitoja parannat
kayttdjien tyotyytyvaisyyttd ja tuottavuutta.

Kattavat huoltosuunnitelmat

Kun kéytdssé on useita erilaisia tyokalujarjestelmii, kustannusten
hallinta on térkedi. Kattavat huoltosuunnitelmamme raataloiddan
juuri sinun yrityksesi tarpeisiin. Ne vihentévét varaosien
varastoinnin tarvetta, pienentivit hallintakuluja ja parantavat
budjetin ennustettavuutta. Kattavia huoltosuunnitelmia on saataville
yksittéisille laitoksille tai useille tehtaille joko tietyssd maassa,
tietylld alueella tai maailmanlaajuisesti. Desoutter laatii tdydellisen
kustannusanalyysin ja arvioinnin investoinnin tuotosta ja varmistaa
siten, ettd saat parhaan hyddyn laitteidesi huolenpidosta. Ota haaste
vastaan ja anna meidén ndyttdd, miten se toimii! Tutustu uuteen
Peace of Mind™ -palveluumme. Tarjous siséltdd kiintedhintaisen
palvelun, joka kattaa kolmen vuoden ajan tdydet korjaukset,
mukaan lukien varaosat, tyd, ennaltachkdisy ja hallinta.
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Desoutter-takuu

)

2)

3)

4

5

~

6)

7)

8)

Takaamme, ettd timd Desoutter-tuote on valmistus- ja
materiaalivirheistd vapaa enintédn 12 kuukautta
ostopdivamaarastd laskettuna Desoutterilta tai sen
jélleenmyyjiltd, olettaen, ettd sen kéyttd on rajoitettu yhden
tydvuoron kayttoon tdimédn aikavélin aikana. Jos kdyttomaara
ylittdd yhden tydvuoron aikaisen kayton, lyhenee myds
takuuaika vastaavan maaran.

Jos tuotteessa havaitaan valmistus- tai materiaalivirheitd
takuuaikana, tulee se palauttaa Desoutterille tai sen
jélleenmyyjille lyhyen vian kuvauksen kanssa. Desoutter korjaa
tai vaihtaa oman harkinnan mukaan valmistus- tai
materiaalivirheistd vioittuneiksi todetut osat.

Tama takuu mitétoityy, jos tuotetta on kdytetty véérin tai
muokattu, korjattu kdyttimalld muita, kuin
Desoutter-alkuperéisid varaosia tai muun kuin Desoutterin
valtuuttaman huoltohenkildn toimesta.

Mikili Desoutter havaitsee, ettd vian korjaukseen liittyvit
kustannukset ovat syntyneet vadrinkdytdstd, vahingossa
tapahtuneesta vauriosta tai valtuuttamattomasta korjauksesta,
tullaan kyseinen kustannus vaatimaan takaisin
kokonaisuudessaan.

Desoutter ei hyviksy vialliseen tuotteeseen liittyvid tyd- tai
muita késittelykustannusten vaatimuksia.

Mitién viasta aiheutunut suora, epdsuora tai satunnainen vaurio
ei kuulu takuun piiriin.

Tama takuu korvaa kaikki muut takuut, ehdot, suorat tai
epésuorat, koskien laatua, kaupallisuutta tai sopivuutta tiettyyn
kayttotarkoitukseen.

Kukaan Desoutterin edustaja, jilleenmyyja tai tyontekijé ei ole
valtuutettu lisidméén tai muokkaamaan timén rajoitetun takuun
chtoja missddn muodossa.
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rgv"(ég '|'|')\n po(popigg SLUE®VNOEL €K TV TPOTEP®V pE TNV EEOVGLOBOTNUEVT TEYVIKN

AHAQZH EE EN2ZQMATQ2HZ KAl AHAQZH EE
ZYMMOP®QZHZ

Epeic, 1 Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, dnA@vovpe, 1e anokAEIGTIKN
pog vV, 6T T0 TPOTIOV oG (e THTO Kot GeLakd apldud, PA.
eEDPLALD), e To omolo oyetileTon n Tapovoa SNnAmaon,
GUUHOPPOVETAL pE TG droTaéels e Odnyiog 94/9/EK ko 611 ot
TOPOKATE OTTOPOITITEG OTOUTHGELG Y10, TV 0CPAAELN KOL TV VYELQ,
ovppova pe to MHapaptmua I tng odnyiog 2006/42/EK
EQUPUOGTNKAV KOl EKTANPOONKAV:

Hopapmua I, tapdypagor 1.1, 1.2 (e€umpeitoun 1.2.4.3), 1.3,1.4,
1.5,1.6,1.7

To oyeTIKd TEYVIKO VTOGTNPIKTIKO LAKO GLVTAYOnKE cOLP®VOL
ue 1o pépog B tov [Mapaptpatog VII. Mropei va Anebei o€ évrumn
Hopp1 ®g éva texvikd apyeio (9836 4610 00) amd tov: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - France.

To teyviKd VIOGTNPIKTIKO VAIKO dtatifetar Kot kovomoOnke
ovppova pe v 94/9/EK, apbpo 8 (1) B) ii oto Atakotvopévo
Opyavo SP (Kwd. EE 04 02) otn Zoundia.

To Topakdto evopuOVIGUEVE TPOTLTTO EPAPUOCTIKAVY Y10 THV
a&loldynon g eveopdT®ong, cupemva. pe tny Odnyia
2006/43/EK ka1 g COPLOPP®OTS, SOLG®VO. pe TV Odnyio
94/9/EK:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

To mapandve nputehéc unydvnuo dev mpémet va. tebei og
Aertovpyia £0¢ OTOV TO TEMKO PUNYAVNLLA, GTO OTTOT0 TPEMEL VAL
evoopatmdei, SNAodel cOpE@Va e TIg S10TAEELG TG TOPOVGOG
Odnyiag, avaroyo pe v mepinTtmon.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Yroypapij exdotn

Odnyieg ao@aAegiag
AnAwon xpnong

Avto 10 POTEP OYESAGTNKE Y0 VO evompaTtwbel o€ pio otabepn
1 Kwvovpevn pnyovn. Ipoopileton povo yia de€ud mepiotpopn,
HOVO Y10 OPLOTEPT] TEPLGTPOPT 1 AVAGTPEYILLT TEPLGTPOPT KOl
TPEMEL VO GTEPEMVETL LOVO LESH TNG PAAVTLOG 1) TNG OTEPWUEVTS
poG, avaroyo pe TV TepInTmaon. Agv enttpémetat GAAN xpnon.
ATOKAEIOTIKA Y10 ELOYYEALOTIKY XPTIOM).

O kivdvvog avaeieéng piog SuvNTIKA EKPNKTIKNAG ATUOCRALPAG
AOYO TV potép givar e&apetikd pikpds. O xpiotg eivat
vrevBVVOC Yo TNV aEOAGYN oM TOV KIvdOHVEV oV oyetilovtot pe
0AOKAN P TN Unyavn 6mov Ba evoopatmbel To pHotép.

Mposidotroinon
Yryovpevteite 0T eiote £E0IKELMUEVOC e TIG 00N Yies Aettovpyiog
TPV YPTGLLOTOMGETE AVTOV TOV KIVITIPCL.

O xwvnpag, ta e&aptRrata Kot to aEEcovdp Tov TPEMEL VAL
YPNOLOTOLOVVTAL LOVO Y1 TO GKOTO Y10l TOV OTOT0 £0VV
oyeO0GTEL.

TMa Adyovug guBhvNg Yo To TPOTOV Kot Yo Adyovg acpoAeiog,
OTOWONTOTE TPOTOTOINGT) GTOV KIVITNPA 1] GTOL AEEGOVAP TOV M)
omoin EVOEYETAL VO ETNPEAGEL TNV EVOVVN Y10, TO TPOIOV TPETEL VL

VANPEGIO TOV KATAGKEVAGTY.

TN omo@UY] TPOGOTUKOV TPUVPATIGHOD KUl HOKPOTPOOEGLOV

KIvouvev:

— AV 0 Kivn T oG TPOKELTUL VA (P GLUOTTOL Ol 6E EKPNKTIKG
nepiparrov mpémer va TomofeTn000V QiLTpa/cryacTipeg
6T0. 6TOPLY EE000V TOV KIVTH|PO.

O1 GLYOGTHPEG GUVIGTMOVTOL ETIOTG KOL Y100 GALEG EQOPHOYEG
v peioon g ékbeong oto BopLfo.

— Tpw and onowadnmote dradikacio puOUONG - AToGVVIESTE
TOV KWVITHPa 07T TOV OEPOY®YO.

— Ipocéyete To. xépra, To LOAME KOL TO pOVY0 GAG - VO. TO.
owtnpeite mévra 6 andcoTOoo ac@uieiog ané Ta
TEPLGTPEPONEVE PéEP).

Mposidotroinon

Kivduvog atrd tToAupepn
Ta wTepvyLo avTo0 ToV TPOidvTog TEPLEYOVY PTFE (éva cuvBeticd
@Bopomorvpuepéc). E€ontiag tng pBopdc, evééyetar va vdpyovv
copatidle PTFE oto ecmtepikd tov mpoidvtoc. Edv Oeppoviet,
1o PTFE pnopei va moapaydyst avabopudosic, ol oroieg propel va,
TPOKAAEGOVY TLPETO A AVOOVULAGELS TOAVUEPOVG LUE
GUUTTAOUOTO TOPOLOLY [LE OVTE TNG YPITNG, EWOIKA OV 1) ELGTVON
yivel kamvilovtog LoAGHEVO KaTTVO.

Katd m petoyeipion tov ttepuyiov Kot GAA@V E0pTHiToV,
TNpeite TIg CLOTACELS VYEiLNG Kot acpdrelog Yo to PTFE:
Mnv kanvilete 6Tav TPOYUATOTOIEITE EPYAGIEG GUVTNPNONG OE
0VTO TO TPOIOV.
Ta copatidiwe PTFE dev npémet va €pBouvv ce eman| pe yopuvn
QAOYO, TUPAKTOUEVO AVTIKEIpEV 1| OgppoTnTa.
To eopTAOTO TOL KWWNTNPO TPETEL VO TAEVOVTOL LE KAOOPLOTIKO
VYPO Kot Ol PLGDOVTOS CLUTIEGUEVO ALEPQL.
TTAévete Ta xEpa 6og TPLY EEKIVIGETE OTOLOONTOTE GAAN
dpaoctnploto.

Fevikég Odnyieg yia Tnv Aco@dAsia

T v peimBei o kivovvog tpovpatiopon, 6Aot 66Ot YPNGLLOTOLOVV,
gykabiotovv, emokevalovy, cuvtnpovy, aldalovv eéoptipoTo 1
gpydlovtol TANGiov o ToL TOV KIVTHPO TPETEL VO, SLBAGOVV Kot
VOl KOTOVOT|GOVV TIG TOPOVGES 0O YIEG TPOTOV TPAYLOTOTOWGOVY
omoladNToTE Ao TG TpoavapepBeices epyacies.

O 61606 pag gival va Tapdyovpe Kivntipeg mov cog fondodv
va gpyaleote pe ac@aleio Kot amodotikdtnta. H mAéov onpovtikn
GLGKELN ACPOAELNG Y1 OVTOV 1] Y10 OTOLOVINTOTE KIVITH PO, EI0TE
EXEIZ. H gpovtida kot 1 KoAn kpion amotelovv v KaAdtepn
TPOGTAGIO OO TOVG TPOVUATICUOVG AgV givar dSuvaTov va,
KaAVPBOVV 6Lot o1 Thavol Kivouvol 6To PUAAGSIO 0VTO, GAAG
TPOCTAONGOLE VO ETICTLAVOVUE HEPTKOVG OO TOVS TTLO
GNUOVTIKOVC.

Avtog o kivneipag mpémet va gykadictatal, vo puOuileton kot
va ypnoonoteitat Hovo oo eEEISIKEVIEVOVG KO EKTTOLOEVHEVOVG
YEPIOTES.

AvTtdG 0 KiynTNpag Ko T eEUPTAUATA TOV eV TPEMEL VO
TpomomoBovv Katd Kovéva TpOTmo.

Mnv ypnoiponoleite avtd Tov Kivnpa av eépel {npies.

Av 1 ovopao Tk TovTNTO, 1 TiEon Agttovpyiag 1) ot
TPOEIBOTOMTIKEG EMLYPOPES KIVOVVOL TOV KIvTHPa OEV Eivat TAEOV
£VAVAYVOOTEG N EEKOAANGOVV, OVTIKATAGTOTE TIG GUECA.

@ Ta emTTPOOBETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA E TNV AOQAAEID

oupuBouAeubeiTe:

— AMa €yypaga Kal TTANPOPOopIEG TTOU oUVOdEUOUV
QuTO TOV KIVNTHPA.

— Tov epyodOTN 0OG, TO CWHATEIO, ) KOl TOV EUTTOPIKO
oag aUANoyo.

— Mrmopeite va AGBeTe TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AOQAAEIQ KAl TNV UYIEIVA OTNV EPYACia

Deosortlse | B
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MPOEIAONOIHZH

Mapoxn aépa kal Kivduvol ouvdeang

O memecIEVOGS aEPUS UTOPEL VO TPOKAAEGEL GOPapOd
TPOVUATIOUO.

Keivete mavrote v mopoyn aépa, 0TOGTPAYYIGTE TOV
€0KOUTTO COANVA OO TETEGUEVO ALEPQ KOl ATTOGVVIEGTE TOV
Kyntipo amd TV Tapoyn aépa OTav dgV TOV (P CLUOTOLEITE,
apw va aArGEete e€opthinoTo 1 OTavV TPOyUATOTTOIELTE
EMIOKEVEG.

TToté unv KoTevBvHVETE aEPa EMAVO GE EGAG 1| GE OTOLOVINTOTE
aAro.

O1 EDKOUTTOL GOANVEG TTOV TETAYOVTOL UITOPEL VO TPOKAAEGOVY
coPapd Tpavpatiopd. EAéyyete mavtote yio e0KOUTTOVS
OOANVES Kot GLVIEGHOVG e Cnuia 1 xoAdpmon.

Mnv vrepPaivete T péylot migon aépa 6,3 bar / 90 psig,
gkeivn mov opiletat otV TVOKION GTOYEIDY TOL KIvNTHPO.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvor eutrAOKAG

Mnv nTAnclileTe 6TOV TEPIGTPEPOUEVO PUNYOVICUO Kiviong.
TIviypde, apaipeon Tprymtov Ke@oANg 17/ Kot ekdopég ivar
duvatd va cupfodv av xoropd povya, YOvVTie, KOGUTLOT,
a&ecovdp Aapov kot poAAG dev kpatnHovv pakpld omd Tov
Kiyntipa Kot ta EapTUaTd Tov.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvol a1é Bpatouata

Dopdte TAVTO YVOALL KO LOCKA TPOGMTOV OVOEKTIKA GE
KPOVOELS OTAV GUUUETEYETE GTN AELTOLPYIN 1| EIOTE KOVTA O
AELTOVPYIEG EMOKEVAOV 1| GLVINPNONG TOL KVNTHPA, 1| OTOV
ovTIKOOIGTATE TOPEAKOUEVE GTOV KIVITIPO. ZUVIGTOVTOL YOVTLOL
KO TPOGTATEVTIKOG POVYLGLLOG.

BePoawwbeite 6T OA0 TO. VTOAOTA ATOLA GTO YDPO POPOVV
AvOEKTIKO GTNV KPOVGT| TPOGTATEVLTIKO EE0MAGULO Y10, Tl LATLOL
KoL TO TPOS®mTO. AKOpN Kot Pikpd Opoavcpata propody va
TPOVUATICOVV TO LATLOL KoL VO TPOKAAEGOVY TOQAMGN).
DpovTioTe TO AVTIKEILEVO EPYOCIOG VO GTEPEDVETAL LLE
0cQAAELOL.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvol xeipiopyou

ETEPEMOTE TOV KIVITNPO LLE ACPALELQL.

Befowwbeite 611 0 Ktvntpag givon TAPOG AKVITOTOIUEVOG
TPOTOV APULPECETE TO €€APTN O AgtTOoVPYing.

Tomobeteite mdvtote eAéyyoug pmhokapiopatog Evopéng,
Stokomng AeLTovpyiog Kol EKTOKTNG OVAYKNG GTO UNnydvn o

OOV TPOKELTAL VO, EVEOUUTMOEL 0 KvnTPAG/ 0 KIVITHPAG
pomg.

NPOEIAOMOIHZH

Kivduvol a1é 86pufo

—  Orvyniéc otdBpeg BopvPwv pmopet va TPOKAAEGOVY POV
OTMAELD OKONG Kot GAAa TpoPAnpata, OTmg EUPOEC.
XpNGYOTOIEITE TPOGTATEVTIKA Y10l TO. VTLA OTMOG GLVIGTATOL
07O TOV €pY0dOTN 060G 1} TOVG KAVOVIGHOVS VYELOG Kot
0oPUAELOG TOV YDPOL EPYACTNG.

— T vo amotpéyete Tig Un omapaitnTES EVIOYVGELS TOV EMTES OV
BopOPov, Béote o Aettovpyia Kot GUVINPNOTE TOV KVTHPO
Ko EMAEETE, GUVTNPNOTE KOL OVTIKATAGTNOTE To eEAPTNUOTOL
KOLL TOL OVOADGIULO, GOUPOVE LE TO TOPOV EYYELPISIO 0ONYIDV,

NPOEIAOMOIHZH

Kivduvol oT1o XWpo epyaciog

—  OMoBnoeig (YMoTpruoTe) / GKOUVTOVQALOTO. / TTOGCELS,
OTOTEAOVV KOPLEG autieg coPapov Tpavpaticiov 1 Bavdtov.
[Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EDKOUTTO GOAVE TOV
aeVETUL GTNV EMPAvELD BAdIoNG 1 Epyaciog.

—  Mnv elonvéete okoOVN 1 avabvpdoetg kot unv xepileote
amoPAnta g ddcaciog epyasiog, To omoia givat Suvatod va
mpokarécovv mpofAnuata vyeiog (.. Kopkivo, cuyyeveig
avopoAies, aobpa 1/ kot deppotitideg). Xpnoponoote
gEomopd e£mONOMG GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO OVATVEVGTIKO
gEomMopd otav epyaleote pe VAKE ta omoio mapdryovv
OEPOLETAPEPOUEVO, GOLOTIOW.

— H oxdévn mov mapdyetan amd oppoBorn, Tpidvicpa, Asiovon
(Tpodyoum), StéTpnon Kot GAAES KOTOOKEVOOTIKEG
SpooTNPLOTNTES LE NAEKTPIKA 1) TVEVUOTIKA EpYOLeia TEPLEYEL
INUIKEG ovaieg yvwotég oty [oArteio g Kaipdpvia yio
TPOKAN O™ KOPKIVOL 1 YEVETIKOV OVOUOAM®DY (GVYYEVDV
SlopapTidV SomAGcE®Y) 1| GAAES avamapay@yikes PAAPec.
Opiopéva Tapadely ot 0VTOV TOV XNIKOV 0VGIHV gival To
edng:

—  Tovpro KpLOTAAMKNG GLIAKOVNG Kot TOWEVTOL Ko GALaL
TPOTOVTO TOLYOTOLiNG

—  Apoevikd Kot YpOUo amd yMuUKd exeEepyacuévo
KOOLTGOVK

O xivduvog mov Sratpéyete amd ovTéS TIG EKBECELS TOIKIAEL,

ovAAOYa LE TO TOGO GLYVEA KAVETE QL TO TOV TOTO EPYAGLOC.

TNa ™ peiwon g £kBeomg 60G 6' VTEC TIC YNIKES 0VOTEC:

epyaleote og KO aeplOUEVO YDPO Kot epYALEDTE e

EYKEKPYEVO EEOTAMOUO AGPAAEING, OTMG e LOCKES YLOL TN

GKOVN oV &fval €101KG GYESUGUEVEG VO PIATPEPOVY

UIKPOGKOTIKG GOUATIOWL.

— Xvvgyiote pe mpocoyn o€ TePPAALovTa L Ta omoia eV eloTE
eEowcelmpévoc/n. Na €xete enlyvmon TV EVOEYOUEVOY
KWOOVEOV Tov SNULOVPYOUVTOL AId TNV EPYOCLOKT GOG
dpactploTnTa. AVTOGC 0 KIVNTNPOG SEV EIVOL LOVOUEVOS V10!
MEPITTOGELG EMAPNG HE TNYEG NAEKTPIKNG EVEPYELOC.

MHN AIMOPPIMNTETE - AQXTE >TO XPHXTH

ZAMATA KOl AUTOKOAANTEG ETIKETEG

To mpoidv SruBétel onpoTo Kot CUTOKOAANTO TOV TEPIEXOLY
GNUOVTIKEC TANPOPOPIES Y10l TV OTOLIKT AGPAAELN KO T
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GUVTI|PNGT) TOL TTPOi6VTOS. Ta GTLLATA KO TO. AVTOKOAAN T TPEMEL
Vo etvol TEVTOTE EVUVAyVeOeTa. Mropeite va nopayyeidete
Kavovpyla OIHATA KOl CVTOKOAATTC OTO TOV KUTAAOYO
OVTOAAOKTIKOV.

©

s011050

MAnpogopieg mioTotroinong ATEX
AvT0 1O TIPOIOV PEPEL TPOCTUGIN KATH TOV EKPEEDV, GOLPEOV
pe mv Evponaiki Odnyia 94/9 EE (ATEX).

OpIouOG KwdikoU ATEX
O Kwdikog
ATEX eivai o
£€AG:
@ 112GD c T6 lIC T85°C
INIctomowTiké ATEX:

T'a TAnpo@opieg oyeTikd e To moTomoutikd ATEX, avatpéste
otov Teyvikd ®dxero 9836 4610 00.

Av 10 TIpOioV amoterel pEPOG piog ddtadng, Omov 1o GTotyEia
£yovv drapopeTikovg kadikovg ATEX, 1o GTotyeio e to
YAUNAOTEPO EMiNESO aCPaAeIag KaBopilerl TOV koG ATEX
0AOKANPNG TG S1aTosng.

Mepiypaen Tigp  Opiopog
2UyKpOTNUA 1l Biounxavia emeaveiag
egommAiogou
Kamyopia 2 YwnAo emiedo TrpooTaciag
E€ommhiopou Opddalll — mepoyn 1 (aépro)

— mepoym 2 (uépro)

— mepoyn 21 (oxovn)

—  mepoyn 22 (oxovn)
Atpéoeaipa G ATpoécQaipa TTou TrepIEXEl AEpIO,

ATpoU¢ 1| Ekvepwpara

D ATUOOQAIpA TTOU TIEPIEXEI 2KOVN

2 xedlaopog c Ao@AAgIa KATAOKEUNG
aoQaAgiag
Opada agpiou lc YOpoyovo/ AKETUAEVIO

Méy. Bepuokpaacia T1=450°CT2=300°C T3 =
£MQaveiag o€ 200°CT4=135°CT5=100°C T6
arpoo@aipa Aepiou =85°C

Méy. Bepuokpacia MNapadeiyparta BEPUOKPACIIV:
£mMQaveiag o€ T85°C T110°C T120°C T125°C
arpoéoQaIpa ZKOvng T240°C

Kardaragn Ex

Av o xivnm)pag anoteAel pépog piog S1dtadng, 6mov Ta GToyEia
£yovv dapopeTikn) katdtodn Ex, to ototyeio [ To Youniotepo
eninedo oo@drerog kabopilet mv kotdroén Ex ohoxinpng mg
Sudtoéng.

0Odnyieg yia TNV ATOTPOTTH EKPRSEWV

EKT0G 0o T1g 061 yieg TPoidvTog Y10 TOVG CEPOKIVITIPES, Y10 TOVG

OEPOKIVITI|PES LLE TPOCTACIO KUTA TV EKPIIEEMV 1GYVOVV Kt Ot

TOPUKAT® 031 YiES.

Osppokpucisg

— H péyniom 6eppokpocio teptPdiioviog ydpov Yo TV onoia
10yVeL 1) moTonoino givor 40°C.

— 40°C eivot emiong 1) PHEYIGTI) EMTPEMOUEVT OEPLLOKPUGIO TOV
TEMEGIEVOV UEPA OTAV EIGEPYETAL GTOV KIVITIPCL.

— Av o xivnm)pag eykedictatat o€ Evav eL0MMGHO, 0AOKANPOG
0 eEOmMAMONOG TPEMEL VAL OVTICTOLYEL OTIG 001)Yieg 94/9/EK.

— Befoiwbeite 0Tt 0 TEMEGPEVOS UEPUS EKTANPOVEL TIG
OTOITI|GEIS TOOTNTAS pag (Kot yopieg modttog 2.4.3. Kot
3.4.4 avtictoa 3.5.4 cvpgeva pe 1o ISO/DIS 8573-1).

— Mnv vrepBaivete ) pEyiom) mieon eV 6.3 bar, 1) cvTijv Tov
OVOQEPETUL GV Tvakida Tov kvnmipa. H vrépBacn g
mieong Aettovpyiog pmopet va ovéicet T OepLokpacio
EMQUVELNG AOY® VYMAOTEPTG TAYVTNTOS TEPIGTPOPTS KL O
Kivnmpog propet va yiver myn avaeiedng.

To TapoxdTe Beprd onpeio Tov KvnTpa (OTeg
TOPOVGLILOVTUL GTO TUPUTAVE GYILLC) LLTOPOVY V.
VIEPOEPLOVOOVY KATA 1) AEtTovpYia:

— mepifinua kvnmipa

— SukTdA0g GTEYAVOTOiN GG GTOV d&ova e£060V
O1VYNAOTEPES BEPLLOKPAGIES GNUELOVOVTAL OTOV O KIVITIPAS
hewrovpyel pe mANp mieon yopic poptio. Oco avidvetat
pOT), TOGO HEWDVEL O OEPOKIVITIPAG TNV TOXVTNTO. Kat TN
BeplLoKpaGio TEPIGTPOPNC.

Kabupromta

— DpovTicTE 0 KIYNTHPOS Vo ivar KaBapog amd GrOVI Kat
oKaBapGies, AGTE VO AMOPELYETAL 1) CLENIEVT) BEpLiokpacia
0L TPIPEN KOt TG EMPAVELGS.

— BePoiwbeite 0T £ye1 eyKaTOGTAOEL EVag GryacTpag LLe Spdon
QuATpapicpatog oty ££060 aEpa, MGTE Va [V EIGEABOLY GTO
YOpe mePIBEiiov copATIdW TOV BpUaVONKaV AdY® TPIPNS.

®opTtio aZova

— Befoiwbeite 611 Sev onueldVETOL VIEPPOCT) TOV HEYIGTOV
@optiov G&ova mov dnidveTal oy evotnto Eykotdotaoct),
Y10 Vo amotparnel omotadnnote viepPoiiky) avénon mg
BepLLOKPAGIOG TOV E6pAVOL.

Eykardortaon

MoiéTnTa aépa

— Ta Béhtiot) anddoon) kat PENGTO Ypoévo Cmr)g Tov
N0V LLOTOS GOVIGTATO 1) YP1]OT) TEMEGUEVOD UEPU LIE LEYIGTO
onpeio 6pdcov petadd +10°C. ZuvicTAToL T EYKATAGTUCT) EVOG
Enpovnipa aEpa YOKTIKOY TOTTOV.

— Xpnoyonomote £va EeY®OPIoTO GIATPO AEPT Y10 VA
OTOLOKPVVETE GTEPER COUATIOW LeyaidTEPa 0td 30 microns
Kot TEPLEGOTEPO amd 90 % vEPOV, EYKATEGTNEVO OGO TO
SVVOTOV O KOVTE GTO HNYGVIILO KOt TPV Ot0 OMO10S1|TOTE
@A) povade mapoyoyis aépa. Kabupicte tov colva e
PUTEG 0£pa TPV Ao T1) GUVOEGT).

— O MemMECPEVOG OEPUS TPETEL VO TEPIEYEL LT LIKPT) TOGOTI T
A06100. ZOVIGTOVE VO EYKUTACTI|GETE EVAV EKVEQMTI) AAS10V.
H nocémTo TPENEL VO KOBOPIGTEL avVAAOYA LLE TNV KOTAVAAMGT)
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0£pa Ao TO EPYUALEID TOV UEPAY®YOD GCOUPMOVA LIE TOV

axorovbo TuTo:

L = Katavaroon aépa (litre/s).

(Mmopei va Bpebei 6T EVTVTTA TOAGEOV).

D = Ap1Bud¢ ctaydvev avd ientd (1 otayéva = 15 mm3)

L*0,2=D

Ioyber yia ) ¥pnon epYCreiV aepay@Y®V HEYAAOD KOKAOL

Aettovpyiag. Eva MmovTikd evog Gnpeiov popel emiong va

YPNOOTOMOEL Y10 EpYUAEi LE PIKPOVS KOKAOVS AETTOVPYIOG.
— T m AMnavon eEAeVOEPOV KT POV KOAO EIVOL O TEMEGHEVOS

EPUG VO TEPLEYEL LIKPT|) TOGOTITA A0S10V, TO 0M0i0

TPOUNOEVETAL HEGE® EVOG EKVEQOT).

T mepattépm TANpoYopies, PAENe Ta opTHLATO TG GEPAS

Air Line 6Tov K0p10 KUTdA0YO.

ZUvdeon TTETMIECHEVOU AEpa

— H pnyov €et 6yedacTel Yo kettovpyn wieon (e) 67 bar =
600700 kPa = 87—102 psi.

— Kobopicte 1oV GOMVA JLE PUTEG AEPU TPV OO T1) GUVOEST).

— To cuVIGTApEVO HEYEBOG COATVA £16060V eival 8 mm (5/16").

— To cuvicT®EVO NEYEBOG GoAve. £0d0v givar 10 mm (3/8").

ZUvdeon TTapoxng aépa

‘Otav 1) TOPOY1| TEMEGUEVOD GEPU GLUVOEETAL JLE TNV €G0S0, 1)
KOTEVOLVOT) TEPIGTPOPIG B Efvan OIS PAIVETOL GTIV TUPUKAT®D
£1KOVA. AV 0 0€pug €000V TTPETEL VO TAPOYETEVTEL EKTOS TOV
GUGTILLATOS, £VOG EVKUUTTOS COAVOS TPEMEL VO. GUVOEDEL e TV
£&odo.

s015474

Aldypapua EyKATaoTaong
T'a 1o ddypappa eykatdotacng, PAEne v evotnta Odnyieg
oépPic.

AepolAitravon
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

doprtio afova

Alaypappa

Agv mpénel vo. onpelmdel vEpPact Tov pEYIGTOL YopTiov dlova
TOL SNAGVETUL GTO S1GYPULLIL, TTPOKELEVOL VO LTV OTILEIOOET
vrepPoiiki av&non mg Beppokpaciag tov TpPEa.

Fr
(ilrﬁ !

9 mm
—»—'¢
1000 Fa
- ‘ “ 1 1T
A3
.

. \ e
I—pFa (N) 8
1000 2000 8

ZuvTipnon
ZuvTtApnon

— H cvvn)pnon Kot ot EMOKEVEG aVTOV ToV TPoidvTog ATEX
TPEMEL VO. TPUYILOTOTOOVVTOL ATOKAEICTIKG. 0.TTO
€E0VC1080TEVO TTPOCMOMIKG: HETH OO TIG EPYUGIES OVTEG
TPEMEL VO. TPOYNLOTOTOMOEL SOKI] OTTOVGI0. QOPTION, KUOMS
Kat PETPI|OELS BepLokpacios (OTmS QaiveTol GTO GYMILa), Ot
OTO1EG TTPETEL VAL KUTAYPAPOVTUL GE EVO. [NTPAO.

MeTd amd oK amovcia PopTiov, SIAPKENG 5 AETTOV, 1)
BepLLOKPUGIQ EMQPUVEING SEV TPEMEL VUL LITEPPAIVEL TO GOPOIGHLL
45°C + 6gppokpocia nepPdiiovroc, 6mov 1 Ospokpacio
nep1diiovrog pmopei va kopaivetat amd 0 g 40°C.

Feviko o€pPig

T vo emtoyete ) BELTIOT didpketa (oG TOL KVITHPA GE
KOVOVIKEG GUVOTKEG AELTOVPYING, TPEMEL VO TPUYILOTOTOELTE
TOKTIKEG EMBEMPCELS Kt KOOUPIGLOVG KGOE 12 pnjveg 1) petd
anod ka6e 1000 dpeg rettovpyiag, 6010 Umd Ta VO TPoNYEiTaL.
H emBedp|ON) TPEMEL VO TPAYLETOMOIEITAL TTO TUKTIKG GE O
OVOKOAEG GLVONKES AetTOVPYIOG.

@ KabapioTe mpeAiC TOV KIVATHPA.
To1moBeTAOTE TOV KIVNTAPA KAl EAEYETE AV TTEPIOTPEPETAI
eAeuBepa. Pigte dUo oTayoveg Aadiou oTnyv €icodo aépa Kal
AEITOUPYROTE TOV KIVATHPA O€ XAUNAEC OTPOPEC yia 5-10
OEUTEPOAETITAL

@ Av 0 TTETTIECUEVOC aépag ival TTOAU ENPOc, o1 XAUNAEC OTPOPEC
AEITOUPYIAC YIa TOUG KIVNTAPES XWPIG AITTAVTIKO UTTOPEi va
HEIWOBOUV eEAA@PA HETA ATTO PHEYAAEC TTEPIOBOUC AsITOUPYIAC.
AuTi n peiwon ptropei va @racel oto 10-15%.

Airavon
Ot TAOVITIKEG TO VTN TEG, TO CQAIPIKA Kot BELOVOEIST £6pava Kat
0 GTEYOVOTTOUTIKOG SOKTOALOG IPETEL VO, AITOIVOVTUL LIE YPAGO GE
GUVOLOGO [LE TV TOKTIKY] EMOE®PNO1) ToL KvnTipa. To Molykote
BR2 Plus mopéyet Heydia Jpovikd (LEGOSICTILLOTO AEITOVPYIOG
ReTa&D TOV MTAVGEDV.

Xpnowonoteite TavVIO ATavVTKG koA toomrtas. Ta Adda
K01 YPAGa TOL aVOQEPOVTUL GTO S1GYPULLILO. EIVAL TOPASETYLOTA
GUVIGTOUEVOV AMTAVTIKOV.
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0dnyog ypdoou EykardoTaon kai pubuion
O1vanpeoieg eyKatdoToong Kot puOUIONS TOV TAPEXOVUE GOG
BonBovv va Bécete Mo ypriyopa og Aettovpyia To véa gpyareia
BP Energrease LS-EP2 oag. 'Evag e€ovolodotnuévog unyavikdg oépPic tng Desoutter
Esso Beacon EP2 vautCa’ Ta spyoc?»rsta cag Paoet TV npo&(xypa(pc?v cag. [Ipog
e€okovopnen xpovov, to epyaieio BertTiotonolodvTan pe
Q8 Rembrandt EP2 TPOGOUOIDGELS TPOTOV ATOGTAAODV TPOG eyKaTdoTacN. Kotomy,
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2* doxpalovral ko o1 EMBOGELS TOVG EAEYYOVTOL OE ALECT) GOVIEGDT).
. . Avéloya pe v eQapuroyn, o ovikOg puOuilel kabe epyareio
Shell Alvanla EP2 Cassida Grease RLS Yo ué;/mt%] (12107:?61:?5. Zﬁdh&:’]}xxm nggapz/dyigg oV ns?»zr:n, ot
! UNYOVIKOL [Log LITopovV GT GLVEXELD VO GLVEYIGOVY Vi
Texaco Multifak EP2 TOPAKOAOLBOHY TNV TaPAy®YN KOTE TNV Gvodo Kot TNV TEAKN

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Eykekpiypévo amé 1o USDA-H1

AVTIOKWPIOKA TTPOCTACIO KOl ECWTEPIKOG
KaBapIopo6g

To vepd 6TOV TEMEGUEVO OEPQL, 1] CKOVT] KOL TOL COUOATIO OLTTO
™V eKTpIPn TPOKAAOVY GKOVPLE Kot PPAELLO TMV TTEPVYIMY TOV
Knmpa, Tov BaAfidov K.AT.

Avto pmopet va. amoevyfet pe v EkmAvon pe Addt (puepikég
GTaYOVEG), LE Agttovpyia ToL KivnTipa yia 5-10 devtepoienta Kot
ue amoppdenon Tov Aadiov pe Evo mavi. [Ipoctatedote to epyoieio
HE QLTOV TOV TPOTO TPV amd TEPLOOOVE OKIVITOTOINONG.

XpNoI1ueg TTANpOYoOpiEg
Emokegreite TOo www.desouttertools.com

Mmropeite va. fpeite TANpopopieg GYETIKA pe To. TPOIdvVTaL, TO
eEopTHOTA, TO OVTOAAOKTIKG KOl TIG ONUOGIEVCELS AG GTIV
16TOGEASO [LOG.

AvTaAAaKTIKG
AVToAAaKTIKG Yopig apBud mapayyeiiog dev mapadidovron
Eexwplotd Yo TEXVIKOVG AOYOUG,.

H ypron AoV avToAAoKTIKOV EKTOG OO T YVIGLOL
avtaAlaxTtikd e Desoutter pmopei vo TpoKaAECEL LEIWUEVEG
eMOOGELG KoL 0VENULEVT AVAYKT) GE GLVTIPNOT KO, GTN SLOKPLTIKT
gUYEPELD. TG ETOUPEING oG, LTOPEL VO akLPpOGEL KABE £yyimon.

MAnpogopicg oépPig

ZépPiIg epyaAeiwv Kal EEUTTNPETNON TTEAATWYV TG
Desoutter

H anddoon tov Bropnyavikdv epyareiov cag ennpedlet dueoa
TNV TOOTNTA TV TPOIOVIMOV GG KL TNV TOPOYOYIKOTNTO TOV
S0dIKOCIOV GG, KAOMG KoL TNV vYeio Kot TNV AGQAIAELR TOV
yepotav cag. To Kévipo E&umnpémong Iehatdv e Desoutter
napéyel npepia (Peace of Mind™) kon BéATioT) Acttovpyia £¢'
opov {omg.

2épBIg epyaleiwv

O1 e1dkoi pog pmopovv va dotnpricovy  Pértio Aettovpyia
TOV EPYULEI®V 0OG, LELDVOVTAS TO XPOVO EKTOC AElTovpYiag Kot
Bonbavrag cog va tpoPAénete T0 KOGTOG. XAPN OTNV EUNEPIN
HOG OTO UNYAVIKG EPYOAEID TOV AEITOVPYOVV GE OTOLTNTIKES
£QOPUOYEG GE OLO TOV KOGUO, LITOPOVLE VO, BEATIGTOTOMGOVE
™ ovvinpnon Kabe epyoreiov Bacel TN EQaprOYNAS GOG.

ToyvTTA Ypoppnc. Avto eEocparilel Ty péyotn aélonoinon
TOV SLVATOTNTOV TOL EPYaLEiOV € emimedo LollkNg Topoy®YNC.

Emiokeuég

Mewmvoupe To S101KNTIKO BAPOG TNG SloElplong EMOKEVOV, Yépn
GTNV VNPECIN EMOKEVTG € TPOKADOPIGUEVN TN KO OTN)
Yp1yopn exavapopd tov epyareiov. Exmperovpacte ndvtote Tov
YPOVOL EMIGKEVLNG Y10l VO TPAYLOTOTO|COVLE £V TANPES YEVIKO
oépPic, To omoio Pfonda to epyaieio va OVIEXEL TEPIGGOTEPO GTN
YPOLHT TOPAYOYNG HE HEYEAAO YpOVO ypriong. ['a axoun
YPNYOPOTEPT] EMAVOPOPA, LTOPOVUE VO KPOUTOVUE OVTOUAAUKTIKG,
GT0 GTOK [L0G, 6TO TANIG10 ToV cupforaiov 6EpPig cogc. Mmopode
VoL TOPOKOAOVHOVLE TO IGTOPIKO EMCKELMV OAMV TV EPYOAEI®V
KOl LTTOPOVLE VOL TLPEYOVULE EKTETAUEVES EKBEGELG VAALOTG TOV
gpyareiov, kaBoAn ) dudpketo (oNg Tovg.

MpoAnTrTIKA cuvTApnon

Mmnopolpe va TPOGUPHOGOVLE, IE TO EEEIOIKEVIEVO AOYIGHIKO
LLOG, TO TPOYPOULLO TPOANTTIKNG CUVINPNONG, COLPMVOL LLE TIC
OTTOLTHGELS TNG EPAPOYNG 060G, AopBAvovTag VIO TAPAUETPOUG,
OGS 0 £TNG10G aPlOUOC KOKA®V, 01 XpOVOL TOV KOKA®MV Kot Ot
puluiceic Tov epyoieiov. Mg Tov TpOTO 0WTO LEUDVOVTOL OL
SomAveS TOV 1O10KTNTOV Kot Ta gpyareio eEakolovBovy va
Agrtovpyolv oty KoAvtepn duvoth katdotact tovg. H
TPOANTTIKN cuvTipnon datifetan pe Tpokabopiopévn tiun,
TpAypa Tov cog Pondd va kdvete kakvtepn Stoxeipion Tov
TPOHTOLOYIGUOV GOG. Xg KATOLES TEPUTTMOGELS, TO EPYUAELD TTOV
cuvtnpovpe givan emAé&ua yio Tapdtacn eyyomong. [opéyovpe
IIpoypdppata [apdraong Eyydnong, ta onoia mapéyovv éva
TAPES TPOYPappa GEPPLY/ eEumnPETNONG YLO TIG AlYOPEG VEDV
epyareiov. [Tapoakorolue, emkoveoviote pall Hog yo vo oog
evnuepdoovpie yo. o Tool Care ™ kot yio TO TPOYPOLLLLLOL

TOPATACNS EYYONONG.

ESutrnpétnon mweAatwyv

Ext6c amd 1o vo BEATIGTOTO0VLE TIG EMBOGELS TV UELOVOUEVOV
gpyaieinv, cog fonbovpe exione vo amlovotedoete T dayeipion
KOLL TNV KATOYN TOV EPYUAEi®V.

Exmraideuon

Topéxovpe TAN PN TPOYPAULUOTO EKTAIOEVONG KOl GEULVAPI®V, [LE
610%0 T PerTimon TOV ENBOCEMY TOV YEPIGTOV GOG KOl TOV
€EEIBIKEVUEVDV YVADGEMV TV VTEVOLVEOV TAPAYOYNG GOC.
Topéyovpe exnaidevon pe Tpaxtikny e&doknon gite ot povada
oag gite o€ £va and ta Kévrpa eknaidevong pag. H exmaidgvon
KOAOTTTEL T AerTtovpyia Kol Tn xprion Tov epyodeiov. BeEltidvovtag
TIG YVOGELG Kot T1G OEI0TNTES TOV XEPLOTOV GaG, Ha pmopovv va,
KAVOLV T1 SOVAELL TOVG TTLO IKOVOTTOMTIKA Kot O avénbdei 1
TOPAYOYIKOTNTO TOVG,.

MARPN Tpoypdpuata oépPig

Katd ™ dwyeipion piog evpeiog yrapog cuotnUatov epyoieiny,
glvar onpavtikd va datnpeite vod Eleyyo to kdatog. Ta AN
TPOYPApHATO GEPPLS TOV TAPEYOVLLE EIVOL KOULEVO KOL POLLUEVL
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oTIC avayKee oag. Meudvouy ta amofépata ovIoAAOKTIKOV,
YOUUNA®VOLV TO S10IKNTIKO KOGTOG KOl TALPEYOVY SuvaTOTNTO
TpoPAeyns 1oL Tpovmoroyiopov. Ta TAnpn Tpoypdlupote cEpPLS
elvon SroBéoLa Yoo LELOVOUEVES EYKOTACTAGELG 1] Y10l TOAAOTAES
povadec, aveEaptnra amd 1o edv Ppickoviatl otny idla ydpa M
meployn N o€ ddpopa puépn tov kocpov. H Desoutter Oa cag
TOPACYEL o TAN PN avEAVGT) KOGTOVG Kot ad0GTG TG EMEVOLOTIG
oaG, TPOKEWEVOL va eEacparicel 0Tt Ba AdPete TNV KakvTepT
Sdvvath avtopopn yio to 6t epovtilete Tov omopod cog. Ilapte
v evkaipio Kot apnote pog va oag to dgiovpe! EAéyEte t véa
vanpeoio Peace of Mind™. Mg avti v Tpoc@opd 0 meAdTng
KkatafdArel Eva TpokaBopiopévo Tocd kat AapBavet Tpia xpovia
TAMPOV ETOGKEVADV, GUUTEPIAAUPBOVOUEVOV OVTOALOKTIKOV,
gpyaciog, TPOANTTIKNG GLUVTIPNONS Kat dtaeiptong.
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Eyyunon Desoutter

1) Avto 10 Tpoidv g Desoutter pépet eyydnon évavrt
EAATTOUATOV EPYAGIOG 1) VAKOV, Yio LéEYIoTN mepiodo 12 punvav
amd Vv nuepounvia ayopdg amod tn Desoutter 1) Tovg
OVTITPOCAOTOVS NG, 0EG0UEVOV OTL 1] ¥pTioT TOL TEpLopileTal
o€ Aertovpyio poving Papdiog yio vt v Ttepiodo. Av n xpnon
vrepPet tn Aettovpyia povnig Papdiag, n mepiodo e eyydmong
UELDVETOL OVOLOYIKGL.

2) Av, kotd Vv mepiodo gyyumong, To Tpoidv eKONAMGEL
EAATTONOTO EPYAGLOS ) VAIKADV, TPETEL VO ETIOTPAPEL OTN
Desoutter 1) Tovg 0VTITPOGOTOVG TG, CLVOIEVOUEVO ATO LLiat
ovVTOUN TTEPLYPOPT TOV VITOGTNPLLOUEVOL ghoTTtdpaToC. H
Desoutter, pie 0moKAEIGTIKN TG gVYEPELD, Oa Kavovicel TV
EMOKELN M TN OMPEAV AVTIKATAGTACT) TOV TUNUATOV TOV
Bewpovton mpoPfAnpaticd A0y EANTTOUATOS EPYUTing 1
VAK®V.

3) Avt n gyydnon dev 1oVl Yio TPOIOVTO TOV EYOVV VTOGTEL
Kakopetayeipion, AdBog xpnon 1 Tpomonoinon 1 Tov Exovv
EMOKELAOTEL LE GALD AVTOANAKTIKEL, KOt O)L e avOeVTIKA
avtaAlaxtikd g Desoutter 1 amd K4molo Tpdc®TO OV dEV
givon n Desoutter 1 ot eEovolodotnpévorl avTmpocsmmot 6EPPIG
™me.

4) Ze nepintmon mov 1 Desoutter tpofel oe domdveg yo v
emdopBwon cealpatog Aoym kakopetayeiptong, Aabog
xpNomNGS, Tuyaiog fnuiog N un €£0VGLOS0TNHEVIG TPOTOTOINONG,
B0 amortioel v TANpN anolnpimon g yuo Tig v A0y®
damdveg.

5) H Desoutter dev amodéyeton kapio agimon yio damdveg
gpyaciog 1 GALEG TOV TPOKVLATOVY ADY® EAUTTOUATIKOV
TPOIOVIMV.

6) Omowdnmote dpeon, Tuyaio 1 cuverayduevn Cnuio Tov
TPOKVATEL OO KATOL0 EAATTMO ATOKAEIETAL PNTOG.

7) Avt n gyydnon avtikadiotd kabe GAAN gyydnon i 6povg,
pPNTOVS 1] VTTOVOOVUEVOVG, OGOV APOPE TNV TOLOTNTA, TNV
EUTOPELGILOTNTO 1] TNV KOTOAANAOTNTA Y10 OTOLOVONTOTE
GUYKEKPLUEVO OKOTTO.

8) Kavéva dAlo mpodcmmo, aveEdptnta amd T0 €0V TPOKELTOL Yo
avTimpdomno, 6TELEXOG 1 VITAAANAO g Desoutter, dgv
EMTPEMETAL VOL TPOGOEGEL ) VAL TPOTOTOGEL TOVG OPOVG TNG
TOPOVGOG TEPLOPICUEVNG EYYONONG HE OTOLOVOINTOTE TPOTO.
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Allman information

EG-FORSAKRAN FOR INBYGGNAD OCH EG-
DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Vi Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ forsékrar under eget ansvar att
var produkt (med typ- och serienummer, se forsta sidan) som
omfattas av denna forsékran &r i 9verensstimmelse med Directive
94/9/EC och att de grundldggande sikerhets- och hélsokraven i
bilaga I i direktivet 2006/42/EC skall uppfyllas pa ett fullgott sétt.
Bilaga I, klausuler 1.1, 1.2 (utom 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Relevant teknisk dokumentation har sammanstéllts enligt del B
i bilaga VII. Den kan fas i pappersform som en teknisk fil (9836
4610 00) fran: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrike.

Den tekniska dokumentationen é&r tillgdnglig och har meddelats
enligt 94/9/EC Article 8 (1) b) ii i anmaélt organ SP (EU-
identifikation No 04 02) i Sverige.

Féljande harmoniserade standarder har tillimpats for bedémning
av infogande enligt Direktiv 2006/43/EC och dverensstimmelse
enligt Direktiv 94/9/EC:

DINEN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Ovanstaende delvis kompletta maskiner far inte tas i bruk férran
den slutliga maskinen vilken de ska omfatta har deklarerats i
Overensstimmelse med bestimmelserna i detta direktiv, dir sa ar
tillampligt.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Utgivarens signatur

Sakerhetsinstruktioner

Anvandningsdeklaration
Denna motor dr avsedd att byggas in i en fast eller rorlig maskin.
Den &r antingen enbart avsedd for rotation 4t vénster eller reversibel
rotation och ska endast monteras i flinsen eller den géingade nosen,
beroende pa modell. Far ej anvidndas till andra &ndamal. Endast
for yrkesmaéssigt bruk.

Risken for att motorer ska utgdra antdndningskéllan i en
potentiellt explosiv miljo dr extremt liten. Anvéndaren &r ansvarig
att bedoma riskerna for hela den maskin dar motorn monteras.

Varning

Tillse att operatdren har ldst och forstatt denna instruktion innan

motorn anvénds.

Motorn och dess tillbehor far endast anvéndas for avsett
andamal.

Av sékerhetsskdl maste varje modifiering av motorn och dess
tillbehdr, som kan paverka produktsékerheten, godkénnas av
tillverkarens tekniskt ansvarige.

For att undvika personskador och skaderisker vid anvindning

under lang tid:

— Om motorn skall anviindas dér explosionsfara foreligger
maste filter/ljuddimpare monteras i motorns avloppsportar.
Ljudddmpare rekommenderas dven vid andra anvandningar for
att minska bullerexponeringen.

— Innan nagon justering gors, koppla bort motorn fran
tryckluftnétet.

— Akta héinder, har och 16sa klddesplagg — se upp for roterande
delar.

Varning

Risker med polymerer
Lamellerna i den hér produkten innehaller PTFE (en syntetisk
fluoropolymer). Pa grund av slitage kan det finnas PTFE-partiklar
inuti produkten. Vid uppvarmning kan PTFE bilda dngor som kan
orsaka polymerforgiftning med influensaliknande symptom, sérskilt
vid rokning av fororenad tobak.

Hilso- och sikerhetsrekommendationer for PTFE maste atfoljas
noggrant vid hantering av lameller och andra komponenter:
Rok aldrig nér du utfor service pa den hir produkten.
PTFE-partiklar far inte komma i kontakt med 6ppen eld, glod eller
varme.
Motorkomponenter méste tvittas med rengoringsvétska och far
inte blasas rena med tryckluft.
Tviétta hinderna innan du pabdrjar nagon annan aktivitet.

Allmanna sakerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhéller, byter tillbehor pa eller arbetar
néra denna motor lisa och forsta dessa instruktioner innan de
genomfor nagra sadana uppgifter.

Vart mal ar att tillverka motorer som hjélper dig att arbeta sékert
och effektivt. Den viktigaste sdkerhetsanordningen for denna och
alla andra motorer dr DU sjélv. Skétsel och gott omddme dr det
bista skyddet mot skador. Alla tdnkbara risker kan inte tickas in
hér, men vi har forsokt att ta upp de viktigaste.

Endast behdriga och utbildade operatdrer far installera, justera
eller anvinda motorn.

Denna motor och medf6ljande tillbehor far inte modifieras pa
nagot sétt.

Anvind inte denna motor om den &r trasig.

Om maérkvarvtalet, driftstrycket eller varningsskyltarna pa
motorn inte dr ldsliga eller lossnar ska de bytas omedelbart.

@ For ytterligare sékerhetsinformation ber vi er ta del av fljande:

— Ovriga dokument och information som packas med
denna motor.

— Din arbetsgivare, fackférbund och/eller
branschférbund.

— Ytterligare halso- och sékerhetsinformation kan fas
fran féljande webbplatser: http://www.osha.gov
(USA). http://europe.osha.eu.int (Europe)

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

— Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

— Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna och
koppla bort motorn fran tryckluftskéllan nér den inte anvéands,
fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

— Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

— Sniértande slangar kan orsaka allvarliga skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

— Latinte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck som
anges pa motorns markplat.
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Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

— Hall undan f6r den roterande drivspindeln. Kvdvning,
skalpering och/eller skarsar kan uppsta om 16shingande kléder,
handskar, smycken, halsband och har inte halls borta fran motor
och tillbehor.

Kringflygande foremal

— Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du arbetar
med eller uppehaller dig i nidrheten av motor som anvénds,
repareras eller underhalls eller motortillbehdr som byts ut.
Handskar och skyddskldder rekommenderas.

— Se till att alla i omradet anvénder slagtéliga skyddsglasdgon
och ansiktsskydd. Aven sma partiklar kan skada 6gonen och
orsaka blindhet.

— Sakerstill att arbetsstycket ar sdkert inspant.

Risker vid anvandning

— Klam fast motorn ordentligt.

— Saikerstill att motorn &r helt stilla innan du tar bort
arbetsstycket.

— Montera alltid reglage for start, stopp och nédstopp pa den
maskin diar motorn monteras.

Bullerrisk

— Hoga bullernivéer kan orsaka permanent horselnedsittning och
andra problem som t.ex. tinnitus. Anvéand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller féreskrifterna for
arbetarskydd.

— For att forhindra onddig okning av bullernivéan, hantera och
underhall motorn och vilj, underhall och byt tillbehor eller
forbrukningsdelar i enlighet med instruktionshandboken.

Arbetsplatsrisker

— Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga personskador
eller dodsfall intraffa. Var medveten om 6verskjutande slang
som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

— Undvik att inandas damm eller andra angor eller att hantera
rester fran arbetsprocessen som kan orsaka sjukdom (t.ex.
cancer, fosterskador, astma och/eller hudinflammationer).
Anvind dammutsug och andningsskydd nér du arbetar med
material som producerar luftburna partiklar.

— Endel damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -polering,
-borrning och andra konstruktionsaktiviteter innehéller
kemikalier som i delstaten Kalifornien anses orsaka cancer och
fosterskador eller andra reproduktiva skador. Nagra exempel
pa dessa kemikalier &r:

— Kiistallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

— Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsitts fér varierar beroende pa hur ofta du

utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din exponering

for dessa kemikalier: arbeta i ett vl ventilerat utrymme och

arbeta med godkénd sikerhetsutrustning, sasom

andningsmasker som é&r speciellt utformade for att filtrera bort

mikroskopiska partiklar.

— Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina
arbetsaktiviteter. Denna motor 4r inte isolationsskyddad for
kontakt med elektriska spanningsskallor.

KASSERA INTE - GE TILL ANVANDAREN

Skyltar och dekaler

Maskinen ér forsedd med skyltar och dekaler som innehaller viktig
information om personlig sékerhet och maskinunderhall. Skyltarna
och dekalerna maste alltid vara ldsbara. Nya skyltar och dekaler
kan bestillas med hjélp av reservdelslistan

[@ WARNIN

Information om ATEX-certifiering

Den hér produkten ar explosionsskyddad enligt europesika
direktiven 94/9 EU (ATEX).

s011050

ATEX-kodens definition

ATEX-koden
ar:

@ I12GD c T6 lIC T85°C

ATEX-certifikat:

For information om ATEX-certifikat, hdnvisar vi till ATEX
tekniska fil, 9836 4610 00.

Om produkten &r en del av en montering dar komponenterna
har olika ATEX-koder, anger komponenten med den ldgsta ATEX-
koden hela montaget.
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Beskrivning Vade Definition Installation
Utrustningsgrupp I Ytbehandling

Luftkvalitet

Utrustningskategori 2 Ho ddsniva . . .
S ingsiategon _og skyddsniva — For optimala prestanda och maximal produktlivslangd

Grupp 1l _ ;gﬁ ; Eg:g rekommenderar vi anvéndning av tryckluft med en hogsta
y daggpunkt pa +10 °C. Vi rekommenderar installation av en
— zon 21 (damm) .
— zon22(d ) torke.:.nhet med kylning. ‘ o -
— Anvind ett separat luftfilter for att eliminera fasta partiklar
Atmosfar G Atmosfar som innehller gas, storre &n 30 mikron och mer &n 90 % vatten, monterat s& nira
angor eller dimma maskinen som méjligt och fore varje annan beredningsenhet.
D Atmosfar som innehaller damm Blas igenom slangen fére anslutning.
Sakerhetskonstruktion ¢ Konstruktionssakerhet — Tryckluften maste innehalla en liten méngd olja. Vi
rekommenderar starkt att en oljedimsmérjare installeras. Denna
Gasgrupp liC  Vate/ Acetylen stills in efter luftférbrukningen pé tryckluftverktyg enligt
Max yttemperatur i T1=450°CT2=300°C T3 = formeln:
Gas atmosfar 200°C T4=135°C T5=100°C T6 L = Luftférbrukningen (liter/s).
=85°C (Aterfinns i var foérséljningslitteratur).
Max yttemperatur i Example temperatures: T85°C D = Antal droppar/min (1 droppe = 15 mm3)
Damm atmosfar T110°C T120°C T125°C T240°C L*02=D

detta giller vid anvindning av tryckluftverktyg som har langa
arbetscykler. Man kan &ven anvénda en enpunktssmorjare for
verktyg som har korta arbetscykler.

— Nar det galler smorjfria motorer dr det en fordel om tryckluften
innehaller en liten méngd olja frén en dimsmérjare.
For ytterligare information se Trycklufttillbehor i var

Ex-klassificering

Om motorn &r en del av en montering ddr komponenterna har
olika Ex-klassificeringar, anger komponenten med den ldgsta Ex-
klassificeringen hela montaget.

Riktlinjer fér att forhindra explosion huvudkatalog.
Utover skyddsanvisningarna for tryckluftmotorer géller dven . .
foljande riktlinjer for explosionsskyddade tryckluftmotorer. Anslutning for tryckluft
Temperaturer — Maskinen ar avsedd for ett arbetstryck (e) av 6—7 bar = 600—-700
— Den hogsta omgivningstemperatur certifikationen géller for ar kPa.
40°C. — Blas ren slangen innan den ansluts.
— 40°C &r dven den hogsta tillatna temperaturen for tryckluften — Rekommenderad dimension for tilluftsslang 4r 8 mm (5/16").
nir den kommer in i motorn. — Rekommenderad dimension fér franluftsslang &r 10 mm (3/8").
— Om motormn 4r monterad i annan utrustning maste hela
utrustningen uppfylla riktlinjerna enligt 94/9/EC. Ansluta tryckluftstillférseln
— Kontrollera att tryckluften uppfyller vara kvalitetskrav Nir tryckluften ar ansluten till inloppet, ar rotationsriktningen den
(kvalitetsklasserna 2.4.3 och 3.4.4 respektive 3.5.4 enligt som visas i figuren nedan. Om utloppsluften ska ledas bort via ror,
ISO/DIS 8573-1). ska en slang kopplas till utloppet.

— Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar eller det tryck som anges
pa motorns mérkplat. Om drifttrycket dverskrids kan det 6ka
yttemperaturen p.g.a. hogre rotationshastighet och motorn kan
bli en antdndningskalla.

X
3 3
2 2
- 2

Foljande markerade punkter pad motorn (som visas pa bilden InsFallathnSd"ag ram _ o )

ovan) kan bli mycket varma under drift: For installationsdiagram, se avsnittet Serviceinstruktioner.

— motorhus .

— Titningsring pa utgdende axeln Luftsmorjning

De hogsta temperaturerna uppstar nar motorn kors pa fullt tryck - —
utan last. Med stigande vridmoment minskar tryckluftmotorns Marke Luftsmdrjning

rotationshastighet och dédrmed temperaturen. BP Energol E46
Renlighet
— Hall motorn ren fran damm och smuts for att forhindra kad Esso Arox FP46
temperatur pa lager och ytan. Qs Chopin 46
— Montera alltid ljuddémpare med filter vid luftutloppet for att Mobil Almo Oil 525

forhlpdra att ﬁnkt10}1511pp\'annda partiklar kommer in i den Shell Torcula 32
omgivande atmosféren.
Axellast Texaco Aries 32

— Overskrid aldrig axelns maximala belastning enligt avsnittet
Installation for att férhindra dkad temperatur pa lagret.
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Axellast Rekommenderade oljefetter
Diagram ..
Den maximala belastningen pa skaftet enligt diagrammet far inte Marke Fett
6verskridas. Detta for att forhindra for hég temperatur pa lagret. BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Fr Fr
N )A 9 Q8 Rembrandt EP2
( ﬂ»—'t Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
1000 Fa Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
 e— 1'
9 - Texaco Multifak EP2
“ | © Molycote BR2 Plus
—pFa (N) g Kiuber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
1000 2000 8 "

Underhall

Underhall

— Underhall och reparationer av detta ATEX-verktyg far enbart
utforas av godkénd personal, efter vilket ett obelastat test och
temperaturmitningar maste utforas pa markerade punkter (visas
pa figuren) och dokumenteras i ett protokoll.
Efter ett S-minuters obelastat test far yttemperaturen inte vara
hogre dn summan av 45°C + omgivningstemperatur, dar
omgivningstemperaturen kan variera mellan 0 — 40°C.

Oversyn

For att erhalla bista livsldngd pa motorn bor vid normal drift
regelbunden 6versyn och rengéring utforas efter var 12:e manad
eller efter varje 1000 drifttimmar, beroende pa vilket som intraffar
forst. Oversyn ska goras oftare under hardare driftforhallanden.

@ Rengor motorn grundligt.
Montera motorn och kontrollera att den roterar latt. Hall tva
droppar olja i luftinloppet och kér motorn 5-10 sekunder i
tomgang.

@ Om tryckluften ar mycket torr kan tomgangsvarvtalet for
smorjfria motorer minska nagot efter langre driftsperioder.
Minskningen kan uppga till 10-15 %.

Smorjning
Planetvixlar, kul- och néllager samt tatningsringen skall smorjas
med fett vid den regelbundna 6versynen av motorn. Molykote BR2
Plus ger langt smérjintervall.

Anvand smorjmedel av god kvalitet. De i tabellen angivna
smorjmedlen utgdr exempel pé sddana som kan rekommenderas.

Castrol OBEEnN UF 1*
*Approved acc. To USDA-H1

Rostskydd och invandig rengoring
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar orsakar rostbildning
och fastklibbning av lameller, ventiler etc.

Detta kan undvikas genom att tillféra nagra droppar olja i
maskinens luftinlopp. Kér maskinen sedan i tomgang 5-10
sekunder och fanga upp oljan i en tygtrasa. Gor behandlingen fore
ldngre stillestand.

Anvandbar information

L) Logga in pa www.desouttertools.com

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehér, reservdelar
och publicerade drenden pa var webbplats.

Reservdelar

Artiklar utan bestillningsnummer levereras inte separat av tekniska

skil. Detsamma géller for delar som ingér i servicesatser.
Anvandning av andra delar dn Desoutters originaldelar kan gora

att verktygens prestanda forsdmras, att mer underhall krévs, och

kan éven gora att alla garantier upphor att gélla om tillverkaren sa

bedémer.

Serviceinformation

Desoutters verktygs- och foretagstjanster
Prestandan hos era industriella verktyg paverkar direkt kvaliteten
pé era produkter och produktiviteten i era processer liksom hélsan
och sdkerheten for era operatorer. Desoutters kundtjanstcenter
levererar en livslang Peace of Mind™ och optimal drift.

Verktygstjanster

Vara experter kan halla era verktyg i gang i bésta skick och
reducera avbrottstiderna samt hjélpa er att géra kostnaderna mer
forutsigbara. Tack vare var erfarenhet inom kraftverktyg som
anvands i kravande tillimpningar 6verallt i varlden, kan vi optimera
underhallet for varje verktyg utifran er tillimpning.

Installation och idrifttagande

Fa de nya verktygen i drift snabbare med vara tjinster for
installation och idrifttagande. En kvalificerad servicetekniker fran
Desoutter tar nya verktyg i drift enligt specifikation. For att spara
tid, &r verktygen optimerade genom simuleringar innan de levereras
ut for installation. De testas sedan och deras prestanda verifieras
online. Baserat pa tillimpningen, finjusterar teknikern varje verktyg
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for maximal tillforlitlighet. Beroende pa kundens behov, kan vara
tekniker sedan tillhandahélla en uppf6ljning av produktionen under
uppstartsfasen och under korning med full kapacitet pa linan. Detta
sakerstéller att hogsta prestanda uppnas pa serieproduktionsniva.

Reparationer

Vi reducerar det administrativa kranglet med att hantera
reparationer, tack vare fasta priser pa reparationsservice och snabba
verktygsledtider. Vi utnyttjar alltid reparationstiden till att gora
en komplett 6versyn, vilket bidrar till att verktygen héller ldngre
i produktionslinan med hog tillinglighet. For en d&nnu snabbare
ledtid, kan vi halla reservdelar i lager som en del av ert
servicekontrakt. Vi kan spéra reparationshistoriken for alla verktyg
och vi kan erbjuda omfattande analysrapportering for de
tillhandahéllna tjansterna under hela verktygets livslangd.

Forebyggande underhall

Genom var sérskilda mjukvara kan vi specialanpassa var plan for
forebyggande underhall utifréan kraven i era tillimpningar, och tar
hénsyn till féretagsparametrar sasom arliga cykler, cykeltider och
verktygsinstdllningar. Detta minskar 4gandekostnaderna och gor
att verktygen kan anvindas pa toppen av deras prestanda. Det
forebyggande underhéll finns tillgédngligt med fast prissittning for
att hjdlpa er att béttre hantera er budget. I vissa fall dr det mdjligt
med forlangda garantiperioder for verktyg som underhalls av oss.
Vi erbjuder forldngda garantiprogram som erbjuder ett omfattande
service-/supportprogram for nya verktygsinkdp. Fraga oss om Tool
Care™ och det forldngda garantiprogrammet.

Foretagstjanster
Forutom att optimera de enskilda verktygens prestanda, hjélper vi
er &ven med att forenkla férvaltning och 4gandeskap av verktygen.

Utbildning

For att forbéttra prestationerna frén era operatorer och expertisen
hos linjecheferna, erbjuder vi omfattande utbildningar och
seminarier. Vi erbjuder handfast utbildning ute pé er anldggning
eller i nadgot av véra utbildningscentra. Utbildningen ticker
verktygens funktion och hantering. Genom att forbattra kunskapen
och fardigheterna hos era operatorer kar ni anvandarnas
jobbtillfredsstéllelse och produktivitet.

Kompletta serviceplaner

Nér man ska forvalta ett stort antal verktygssystem ar det viktigt
att halla kostnaderna under kontroll. Vara kompletta serviceplaner
ar skrdddarsydda for era behov. De reducerar reservdelslagret,
sénker administrationskostnaderna och ger budgetforutségbarhet.
Kompletta serviceplaner finns for enskilda fabriker eller for
anldggningskomplex, oavsett om det géller ett enda land, en region
eller utspritt 6ver hela virlden. Desoutter erbjuder fullstindig
kostnadsanalys och avkastning pa investeringen, for att sidkerstélla
att ni fir en total optimering av foérvaltningen av er utrustning.
Anta utmaningen och 14t oss demonstrera den for er! Ta en titt pa
Peace of Mind™-tjénsten. Med detta erbjudande betalar kunden
ett fast belopp och far tre ars fullstdndiga reparationer inklusive
reservdelar, arbete, forebyggande underhall och forvaltning.
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Desoutters garanti

1) Denna produkt frdn Desoutter garanteras fri frén tillverknings-
eller materialfel under en period av lingst 12 ménader efter
inkdpsdatum fran Desoutter eller dess aterforséljare, forutsatt
att dess anvéndning begrinsas till enskiftsarbete under den
perioden. Om anvindningen Overstiger den for enskiftsarbete,
ska garantiperioden minskas proportionellt.

2) Om produkten under garantiperioden uppvisar defekter nar det
géller arbete eller material, ska den returneras till Desoutter
eller en &terforsiljare tillsammans med en kort beskrivning av
den pastadda defekten. Desoutter ska, efter eget gottfinnande,
ombesorja reparation eller utbyte utan kostnad av de delar som
bedoms defekta pa grund av arbete eller material.

3) Denna garanti géller inte for produkter som vanvérdats,
missbrukats eller modifierats, eller som reparerats med andra
delar &n originaldelar fran Desoutter eller av annan person én
Desoutter eller ndgon av dess auktoriserade aterforsiljare.

4) Om Desoutter adrar sig utgifter vid korrigering av ett fel p.g.a.
vanvard, missbruk, oavsiktlig skada eller otillaten modifiering,
kommer de att bestrida denna skuld i sin helhet.

5) Desoutter godkénner inga krav for arbets- eller annan kostnad
for defekta produkter.

6) Alla direkta skador, sirskilda skador eller foljdskador som
uppkommer p.g.a. ndgon typ av defekt ar uttryckligen
undantagna.

7) Denna garanti ges i stéllet for varje annan garanti eller villkor,
uttryckt eller underforstadd, nér det géller kvalitet, séljbarhet
eller 1amplighet for visst &ndamal.

8) Ingen annan, vare sig aterforséljare, tjinsteman eller anstélld
hos Desoutter &r auktoriserad att lagga till eller modifiera
villkoren i denna begransade garanti pa nagot sitt.
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O6wue cBegeHun

AEKINAPALINA EC O BCTPAUBAHUN OBOPYLO-
BAHUA N AEKNAPALUA EC O COOTBETCTBUU

Komnanus Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, ¢ monHol OTBETCTBEHHOCTBIO
3asBIISCT, YTO €€ U3Aenue (TUI U CEpUHHBIA HOMEp yKa3aHbl Ha
TUTYJBHOM JIHCTE), Ha KOTOPOE PACIPOCTPAHSIETCs JaHHAas IeKJIa-
panusi, cooTBeTcTByeT nonokerusm JJupextusst 94/9/EC u uto
B OTHOLIEHNH HETO OBUTM MPUMEHEHB! 1 BBIITOJIHEHBI CIIeAYIOIHIe
OCHOBHBIE TpeOOBaHus 110 OE30MACHOCTH U OXPaHE TPY/a COINIACHO
ITpunoxenuto I Jupexrussl 2006/42/EC:

IIpunoxenue I, crareu 1.1, 1.2 (uckmouas 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Bbla MOAroTOBIEHA COOTBETCTBYOMIAs TEXHUUECKAs JOKYMEH-

Tauus B COOTBETCTBHUHM € yacThio B Ipunoxenus VII. Ee moxHO
TIOTYyYHUTH B OyMa)KHOM BHJIE B COCTAaBE TEXHUUECKOI HHpOopManuu
(9836 4610 00) y ynpassiroiero HUOKP: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.
TexHU4eckas JOKyMEHTAIHs JOCTYIIHA U OblIa IIepeaaHa B COOT-
BeTcTBUU ¢ Jlupexrusoii 94/9/EC, crares 8 (1) b) ii, B HOTHDUIH-
poBaHHEIT opraH SP (mneHTndukanuonHsi Homep B EC: 04 02)
B [IBeruu.

Bbut npuMeHeHs! CIeAyIOIe COITaCOBaHHbIE CTAaHIaPTHI UL
OLICHKHU BcTpauBanus comtacHo Jlupextuse 2006/43/EC u oneHkn
cooTBeTcTBHUS coracHo [upexruse 94/9/EC:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DIN EN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011.

YKka3aHHOE BBbIIIIE YACTUYHO YKOMIIJIEKTOBAaHHOE 000PyI0BaHHE
3alpellaeTcs BBOAUTH B 3KCILIyaTalUIO O TeX IO, II0Ka He OyneT
3as1BIIEHO, YTO KOHEYHOE 000pyAOBaHNEe, B KOTOPOE OHO JTOIDKHO
OBITH BCTPOEHO, COOTBETCTBYET ITOJIOKEHHSAM JaHHON TUPEKTUBEI,
€CJIU 3TO YMECTHO.

Cen-Dpb6nen, 31.01.2013 .
Huxonac Jleopeton (Nicolas Lebreton), ynpasnstoruiit HUOKP
Toonuce 3assumens

MHCTpYKLWIVI no TexHnKe 6e30nacHoOCTU

I'Ipep,nucal-me no ncnosfib3o0BaHUKO

JlaHHBI 1BUTaTENb NpEeIHA3HAYCH JUTSl BCTPAUBAHU B CTAL[OHAP-
HOE WM ABWKYIIeecs: yCTpoicTBo. OH HCIONB3YeTCs TNO0 TOIBKO
JUIS IPABOTO BPAIICHUsI, TUOO TOJIBLKO JUIs IEBOTO BPAILICHUS, HITH
JUIS PEBEPCUBHOTO BpAIlleHHs U MPH HEOOXOJMMOCTH JOJKEH
YCTaHABIHMBATHCS TOJBKO Ha (IIaHLIEBBIA WITH pe3600BOI HAKOHEY-
HUK. JIFo0oe Ipyroe UCnonb30BaHKe 3apenieHo. TOIbKO IS
poheCCHOHAIBHOTO UCIOJIb30BAHMUS.

Puck toro, 4ro ABUraTesu MOryT cTaTh HCTOYHUKAMH BO3rOpa-
HUSI OTEHIHAIBHO B3PBIBOOTIACHON aTMOC(epbl, Ype3BbIYaiiHO
Mai. [Tonp30Baress HeCeT OTBETCTBEHHOCTD 32 OLIEHKY PUCKOB,
CBSI3aHHBIX CO BCEM yCTPOICTBOM, B KOTOPOE JI0JDKEH BCTPaUBATh-
Csl IBUTATEIIb.

MpeaynpexaeHve
Hepez[ HCITIOJIB30BAHUEM DTOT'O ABUTATCIII O3HAKOMBTECH C I/IHCprK-
OUSAMHU 110 31<crmyaTaunn.

}:[BI/Il“aTeJ'IL, JOITOJIHUTEIIBHOC 060py,Z[OBaHI/Ie U IPUHANJICIKHOCTHU
K HeMy JIOJIDXKHBI UCITOJIB30BATHCS TOJIBKO IO CBOCMy HAa3HAYCHUIO.

J7nst Hae)KHOCTH U 6€30TIaCHOCTH ABUTATEIISI WU IOTIOTHATE -
HOTo 000pyI0BaHMS JIFOOBIE KOHCTPYKIIHOHHBIE H3MEHEHU S, KOTO-
PBIC MOT'YT IIOBJIMATH HA €0 HAJAC)KHOCTD, JOJIPKHBI 6bITb corjiaco-
BaHbI C TCXHUYECKUM MPENICTABUTEIIEM MPOU3BOAUTEIISL.

YTo0bI H30eKATH TPABMBI H 10JITOBPeMeHHbIe PUCKH:

—  eCJIM IBUTaTe]Ib HCMOJIB3YeTCsl BO B3PHLIBOONIACHOI cpefe,
HA €0 BBIXO[HBIX OTBEPCTUSAX T0KHBI HCIOIB30BATHCS
(GuABTPHI WM DIYHINTIIN.

JI1st CHIDKEHUSI YPOBHS IIlyMa PEKOMEH/TyeTCsl HCIIOIb30BaTh
DIYIIUTENN U B JPYTUX YCIOBHUSX;

— mepea TIo0bIMU pabOTaMU 10 PETYIIMPOBKE OTCOCTUHUTE
JIBUTaTelb OT BO3LyXONPOBO/A,;

— OyIbTe BHHMATEJIbHBI: PYKH, BOJIOCHI H O€K1a T0JIKHBI
OBITH HA IOCTATOYHOM PACCTOSIHMH OT MOABUKHBIX YacTei
MAIIMHBI.

MpeaynpexaeHne
OnacHocTu, cBsAi3aHHbIE C nonnMepamm
Jlonactu nurarens storo usnenus cogepxar PTFE (cunternue-
ckuit propnonumep). Benencreue nznoca yactunps PTFE MoryT
oka3zatbcst BHyTpu nHctpymenta. Harpertsrit PTFE moxer ncna-
PATBCS, YTO, B CBOIO OUEPE/Ib, MOXKET BBI3BATh AJIJICPTUIO C CHMII-
TOMaMH 3a00JIeBaHUs1, 0COOCHHO BKYTIE C BAbIXaeMbIM Ta0auHBIM
JIBIMOM

IIpu paboTe ¢ ToNacTIMU U APYTUMUA KOMIIOHEHTaMH HEO0X0-
JIMMO CJIEI0BATh IIpaBUiIaM 0€30I1aCHOCTH M HOpMaM 31paBooXpa-
HEeHUsI U paboTe ¢ PTOPHOTUMEPaMHU:
He xyputs npu 06ciTy>KHBaHHN TAaHHOTO W3/IEITHSL.
Yactuuer PTFE He nomkHbBI BCTynaTth B KOHTAKT C HCTOYHUKaMHU
TEIUIa U OTHSL.
KommoneHTs! gBUrarens Heo0X0 MO IPOMBITh OUHIIAFOIIEH
JKHJKOCTBIO, M HH B KOEM CITyJae uX He ClIeIyeT 00yBaTh BO3IY-
XOM C ITHEBMOJIMHHH.
Moiite pyku nepej HadajaoM APYTroro Bujaa paboThl.

O6wue npaBuna TeEXHUKU 6e3onacHoOCTU

YToObI CHU3UTH PUCK MOTYyYESHHUS TPABMBI, BCE JIUIIA, 3aHATHIE B
IpOoIIeCcCe IKCIUTyaTalluy, YCTaHOBKH, PEMOHTA, TEX00CTy KUBaHHUS,
3aMeHbI IPUHAISKHOCTEH TAHHOTO ABUTaTeNs WK paboTaromue
BO3JIE HETO, JIOJDKHBI IPOYECTh H YCBOUTH HACTOSIIHE HHCTPYKIIHH
niepe]] BEITOITHEHUEM JII000H N3 YIOMSHYTHIX 3a1ad.

Harneii nienpro sBIISICTCS CO3AaHUEe IBUTATENICH, MOMOTalOIIUX
obecneunts Oe3onacHoe 1 A3PPEeKTUBHOE BBHIIIOIHEHHE Pa0OT.
CaMbIM Ba)XHBIM (hJaKTOPOM TS JOCTHIKEHHS dTOH LIENH, a TAKXKe
I o0ecreueHus 3aluThl JIF000ro Asurareis ssisereck BbI
CAMU. Baiia BHUMaTEbHOCTD M CEphe3Has OI[EHKa BCEX PHCKOB
SIBJISIFOTCS JIyUIIed 3alUToi OT TpaBM. B HacTosieM 10KyMeHTe
HEBO3MOYKHO OXBaTUTh BCE BEPOSATHBIE OMIACHOCTH, HO MBI [TOCTA-
pach OIHCaTh HEKOTOPbIe Hanbosee BayKHbIE U3 HUX.

OcCyIIecTBIATh YCTAHOBKY, PETYIHPOBKY U IKCILTyaTaIHIO
JTAHHOTO IPUBOAHOTO JABUIATEIIS pa3peLIaeTcs TOJIbKO KBATU(H-
[UPOBAHHOMY M O0yYEHHOMY MEPCOHAITY.

3anpemaercst MOTU(GHUIPOBATH JAHHBI ABUTATENb U €0
MPUHAIIEKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3oM.

B cirydae moBpexeHns JaHHOTO IBUTATElIs €ro UCI0JIb30BaHUE
3ampenieHo.

Ecnu sTukerka ¢ mHGpOpMaIieli 0 HOMHHAIBHOM CKOPOCTH,
paboyeM AaBICHUU WIH C MPEIYPEKAAIOIMNUMHU 00 OTTACHOCTH
3HAaKaMH Ha KOpITyce ABHUTaTels CTaja Hepa300purnBON WIIH OTKIIe-
WJIach, cIeayeT Oe3 MpoMeIUIeH s 3aMEHHTD ee.

@ ,D,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbHaﬂ VIHCbOpMaLI,VIH Nno TexHuke 6e3onacHoOCTu:
— [Opyrvue JOKyMeHTbl U MHOpMauus, HaxogsaLwmecs
B yNnakoBKe C AaHHbIM ABUraTenem.
— Baw pabotopgatens, npodcoto3 u/mnu oTpacrnesas
accoumaums.
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— [JononHuTeneHasa nHdopmaumst No oxpaHe Tpyaa u — HaycrpoilicTse, B KOTOpO€ BCTPOEH IBUTATEb UIIM MOMEHTHBII

TEXHUKE 6630|'|aCHOCTV| npenCTaBneHa Ha cne,qyro- JABUTaTCIb, 00s13aTENHEHO JOJIKHBI OBITH YCTaHOBJICHBI OpTaHbI
wmx Beb-canTax: http://www.osha.gov (CLLA), 3aIycKa, OCTAHOBA U aBapUITHOTO OCTAHOBA.
http://europe.osha.eu.int (EBpona). NPEAYNPEXOEHWUE

NPEAYNPEXOEHUE OnacHocTb Wwyma

OnacHocTu, CBA3aHHbIe C MoACoeANHEHMEM U Noaa-
Yyewn cxaToro Bosayxa

— BpbIcokue ypoBHH IiIyMa MOT'YT BBI3BaTh MOCTOSIHHYIO TIOTEPIO
ciIyXa U ipyrue rnpo0ieMsl, HanpuMmep IyM B ymax. Mcnonb-
3ylTe CpeaCcTBa 3aIIUTHl OPTaHOB CITyXa, PEKOMEHIOBaHHbIE
BallIMM paboToAATENIEM WM TIPaBHJIaMH OXpaHbI TPy/Ja U TeX-
HUKH 0€30MTaCHOCTH.

— Uro0bI MpenOTBPAaTHTh HEHY)KHOE IMOBHINICHHE YPOBHEH IIyMa,
9KCIUTyaTHPYHTE U 00CITy)KHBalTe IBUTaTelb, a TAKKe IT0J0H-
paiite, 00CITy>KUBAWTE U 3aMEHSNTE €ro MPUHAJICIKHOCTH U
pacxoHble MaTepuabl B COOTBETCTBUHU C JAHHBIM PYKOBOJI-
CTBOM.

— Bosayx mox naBineHHEM MOXKET BBI3BATh CEPHE3HYIO TPABMY.

— Korna aBuraresp He HCTIONB3YETCsI, a TAKKE Hepe] 3aMeHOit
€ro MPHHAICKHOCTEH HIIH TIPH MPOBEICHUU PEMOHTHBIX pa-
00T, 00513aTENIFHO OTKJIIOYUTE TTOJaTy C)KATOrO BO3IYXa,
cOpoCHTE aBIICHNE BO3yXa B IUIAHT'€ M OTCOSUHUTE JBUTA-
TCJIb OT JIMHUH [IOJa4H CKaToro Bo3ayxa.

— 3ampelaercs HaMpPaBJsITh OTOK BO3/yXa Ha ceOsl K Ha KOTo-
6o ermre.

— buenne mmaHroB MOXKET IPUBECTH K CEPHE3HON TPaBME.
OO0s13aTenbHO MPOBEPSANTE NUIAHTH U (GUTHHTY Ha IIPEAMET
MOBPEXKICHUS MM CTa00T0 3aKPETIICHHUSL.

— He npeBpimraiite MakcMManbHO TOITYCTUMOTO 3HAYSHUS IaBiIe-

Hus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 ¢pyHTOB Ha KB. IFOWM, MaH.) HIIH

3HAYEHUs], YKa3aHHOTO Ha MACHOPTHOM TaOlIMUKe ABUTATENs.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb 3aTAMMBaHUS B YCTPOICTBO — Tlonckanb3piBaHHeE, CIIOTHIKAHNE U NaJICHUE SBISIFOTCS] OCHOB-
HBIMHU IPUYMHAMH CEPbE3HbIX TpaBM U cMepTH. OcTeperaitech
M30BITOYHBIX YACTEH MIJTAHTOB, OCTABICHHBIX B 30HE MPOXO/Ia
WU Ha paboueil TIomaIKe.

— U36eraiiTe BApIXaHUs TIBUTH U IIAPOB HITH pabOTHI C 00pE3KaMH,
00pa3oBaBIIUMHKCS B X0JI¢ paboyero npoiecca, — OHH MOTYT
CTaTh MPUINHOI BOSHUKHOBEHHUS 3a00JIeBaHU (TaKMX KakK pak,
BPOXKJICHHBIE IOPOKH Pa3BHUTHS, aCTMA H/WK AepMmatut). [lpu
paboTe ¢ MaTepHataMHu, BBIIESISIONIIMH MIEPEHOCHMBIE 10
BO3YXY YaCTHIbI, HCIOJIB3YHTE CUCTEMY BBITSDKKHU MBLIH U
HaJeBaiiTe CPeICTBA 3AIUTHI OPTAHOB JBIXAHUSL.

— Hexotopsie BubI IbUTH, 00pa3yroLIeics pH NECKOCTPYHHON
00paboTKe, MUJICHUH, HUTU(POBAHUH, CBEPICHUN U JPYTHX

OnacHOCTb BbINeTa OCKOMKOB CTPOMTENBHBIX PaboTax, COAePKAT XUMHUUECKHE BEIIECTBa,
npr3HaHHbIe B mtare KanudopHus BelecTBaMu, BbI3bIBAIOIIN-
MU PaK ¥ BPOXKJICHHBIE MOPOKH PA3BUTHS JTHOO HETaTHBHO
BIUSIFOLIMMH Ha PENIPOAYKTUBHYIO crcTeMy. Hike nepedncie-
HBbI HCKOTOPBIC U3 TAKUX XUMHUYCCKHUX BEIICCTB!

— KHUPIHUYH, [EMEHT U IPYTUE CTCHOBBIC M3/ICNHSI U3 KPUCTAII-
JIMYECKOTO KpeMHe3eMa;
— MBIIbSK U XPOM U3 XUMHIECKH 00padOTaHHOTO KaydyKa
(pe3uHsI).
Barir prick B OTHOIICHUH MIEPEYUCICHHBIX BO3ICHCTBUIN MEHSI-
€TCsl B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK YaCTO BbI BHIIIOJTHSIETE JaH-
HBIH BHI pa0boT. YTOOBI YMEHBIINTH BO3ICHCTBHE HA BAC yKa-
3aHHBIX XUMHWYCCKHUX BCUICCTB, pa60Taf/'1Te B XOPOIIIO BEHTHUJIN-
pPYeMOM MOMEIICHUH C MPUMEHEHHUEM OIOOPEHHBIX CPEIICTB
3aIUTHI, TAKAX KaK bUIC3alINTHBIE MACKH, TIPEAHA3HAUYCHHBIC
CHeHAIbHO I GUIBTPALIMU MUKPOCKOITMUECKUX YaCTHIL.
— Co0intonaiiTe 0CTOPOKHOCTH MPH pabOTe B HE3HAKOMOM MECTE.
OnacHocTv npu pabore OcreperaiiTech TOTEHIMAIBHBIX OMACHOCTEH, CO31aBaEMbIX
BaIlIMMH PadOYNMU NeHCTBUSIME. JJaHHBII TBATATENb HE 3aIllH-
IIeH OT KOHTAaKTa C HICTOYHHKAMH dJIEKTPOIHEPTUHL.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTtu Ha paboyem mecTe

— MW36eraiite Bpamatomerocs rnpusoaa. Ilpu HecoOmoneHnu
0e30MacHON TUCTAHIIUH MEXITy BOJIOCAMH, CBOOOIHOMN OJie-
JKIIOH, IepyaTKaMu, IOBETMPHBIMU YKPAIICHUSIMH, mapdamu
WM TAJICTYKaMU U IBUT'aTCJIEM UJIA €T0 NPUHAIJICIKHOCTAMHA
BO3MOXKHO y/AyIlIEHHE, BHIPHIBAHUE BOJIOC U CIUPAHHE KOXKH C
TOJIOBBI WJIH TIOJTyYeHUE PBaHbIX PaH.

NPEAYNPEXOEHUE

— Bcerna nHageBaiiTe ynaponpodHbIe CpeICTBA 3AIIUTHI I71a3 1
JIMLA IPH HETIOCPECTBEHHOM YYaCTHH MIIH HAXOXKACHUH PSAIOM
B IIPOLIECCE HKCILTyaTaMH, PEMOHTA HWIIH TEXOOCITY )KUBAHUS
JBHUTATEIsI TNOO 3aMEHBI €T0 MPHHAUISKHOCTEH.

— VY06enurech, YTO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOIIX, HAXOISIINXCS B
paboueii 30He, HAZETHl yAAPONPOYHbIE CPEACTBA 3aLUTHI I71a3
u nrna. Jlaxe MeNK1e BEUICTEBIINE OCKOIKH MOTYT MOBPEIUTh
IJ1a3a M BBI3BATh CIIETIOTY.

— VYbeaurecsh, 4T0 00pabarsiBacMas A€Tallb HAIEKHO 3a(hUKCH-
poBaHa.

NPEAYNPEXAOEHUE

HE BbIBPACbIBATb! NTEPELATb I10JIb30BATEJIIO!

— Hapnexno 3adukcupyiite nBurarenb.
— Ilepen cusatueM oOpabaTbiBacMOi 1eTanu yOeAUTECh, 4YTO 3HaKn u Haknemnkm
JIBUTaTeIb MOJIHOCTHIO OCTAHOBHUJICS. Ha nanHoM m3nenny UMeEIOTCs 3HAKHM U HaKJIEWKH, COZlepIKalle
BayKHYTO HH(OPMAIIHIO IT0 TEXHUKE O€30IIaCHOCTH U TEX00CITyKHU-




Brought To You By Zampini Industrial Group

__ To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com

Factory Distribution S

ISsue no 1
@ Series no B
Date 2013-06

nce 1987 - 1-800-353-4676 20220

Page 77

BAaHHIO H3JeNTHA. 3HaKH H HaKJIeHKH JO/DKHEI BCeIZla 0CTaBaThCA
pasﬁopmsmn. HoBble 3HaKH H HaKJIeHKH MOXHO 3aKa3aTh II0
IIEPETHIO 3amqacTeH.

5011050

UHdopmaumusa no ceptudpukaumm ATEX

JlaHHOE H3[e/IHe ABILIETCS B3PhIBO3ANTHIIEHHBIM B COOTBETCTBHH
C eBpONeHCKHMH JHpeKTHBaMH 94/9 EU (ATEX).

Pacwudposka koga ATEX

Kon ATEX:

@ 112GD c T6 IIC T85°C

CeprHpHraT ATEX

JI1s moimydeHHs cBeZleHHH o cepTH(HKaTe ATEX cM. TeXHHTe-
CKHH JTOKyMeHT 9836 4610 00.

EclIH 1aHHOE H3[elIHE BXOIHT B COCTaB COOPOTHOIO y3ia,
KOMIIOHEHTBI KOTOPOI0 HMEIOT pa3iHdHble Koabl ATEX, To Kox
ATEX Bcero y371a onpeaensieTcs KOMIOHEHTOM C HAHMeHbIIeH
CTENeHbI0 6e30IacHOCTH.

OnucaHue

Pacwwudpposka

[pynna obopynosa- |l ObopynosaHue ana paboTbl Ha
HUA NOBEPXHOCTH

Kateropusa obopyno- 2 Bbicokas cTeneHb 3awmTbl
Banvsa Mpynna Il — 30Ha 1l (ta3)

— 30Ha 2 (Ta3)

— 130Ha 21 (TBLIB)

— 30Ha 22 (IBLIG)

Atmocdepa G Atmocdepa, coaepxallas ras,
napbl UNK TymMaH
D AtMmocdepa, cogepxallas nbifb

[MpoektupoBaHme ¢ ¢
yueToM Be3onacHo-
cTm

KOHCTpyKUMOHHaA 6e30nacHOCTb

[a3oBan rpynna lic Bopopoga / auetuneH

T1=450°CT2=300°CT3=
200°CT4=135°CT5=100"°C
T6=85°C

MpuMepbl 3HaUEHUI TeMnepary-

pui: T85 °C T110°C T120 °C
T125°C T240 °C

Makc. Temneparypa
NOBEPXHOCTU B
rasoBou atMocgepe

Makc. TeMneparypa
NOBEPXHOCTU B
nbineBow atMocoe-
pe

Knaccudumkaumsa Ex

Ec/IH JaHHBIH IBHIaTeIb BXOIHT B COCTaB COOPOTHOTO y3I1a,
KOMITOHEHTBI KOTOPOI'0O HMEIOT PAa3/IHIHBIE KOJbI KJ‘IaCCH(l)HKaI.IHH
EX, TO xox K.]'IaCCH(l)I{KaIIHH EX Bcero y371a onpeaesieTCs KOMIIO-
HEHTOM C HaHMEeHbIIeH CTeNEeHpI0 6e30IacHOCTH.

PekomeHaauum no B3pbiso6esonacHocTy

TTOMHMO HHCTDPYKIIHH IO H3JeTHIO Ha B3PBIBO3AMTHIIEHHEIE

TTHEBMOJIBHTaTe/TH PAacIIPOCTPAHIIOTCA ClIeIYIOIHE PyKOBOIANTHE

yKa3aHHA.

TemnepaTrypsl

— MakcHMalIbHas TeMIlepaTypa OKpy KaroImeH cpeibl, I KOTo-
POH IeHCTBHTeNbHA JaHHAA cepTH(HKAIHA, cocTaBrieT 40 °C.

— 40 °C TaKKe ABIIETCI MAKCHMAIBHO JIOITyCTHMOH TeMIlepary-
POH CKaToro BO34yXa Ha BXOJe ABHIATEIA.

— Ecun nBHTaTens ycTaHABIHBAaeTCA Ha 000pPyIOBaHHH, TO BCe
o6opynoBaHHE JODKHO COOTBETCTBOBATh JHPeKTHBe 94/9/EC.

— VbenHTecs, 9T0 CKATBIH BO3AYX yAOBISTBOPSET HAIIHM Tpe-
G0OBaHHAM IO KadecTBY (KJ1acchl kadecTra 2.4.3 H 3.4.4 cooT-
BETCTBEHHO, 3.5.4 mo cTagaapty ISO/DIS 8573-1).

— He npepbImaiiTe MAKCHMAIBHO JOITYCTHMOTO 3Ha9eHH 1aBie-
HHA 6,3 6apa HIIH 3Ha49eHH:, YKa3aHHOIO Ha acIIOPTHOH Ta-
6nHdKe ABHTaTeld. IIpeBhIIeHHe pab09ero JaBlIeHHA MOKET
TIPHBECTH K MOBBINIEHHIO TEMIIEPATyPHI IIOBEPXHOCTH H3-3a
6olee BEICOKOH CKOPOCTH BpallleHHs, B pe3ylbTaTe 9ero JBH-
rareib MOKeT CTaTh HCTOYHHKOM BO3TOPaHHA.

Bo BpeMs paGoThI 10 BEICOKHX TeMIIepaTyp MOIyT HarpeBaTbCs
ClIeIyIONIHe YacTH JBHTaTens (KaK MOKa3aHO Ha PHCYHKE BEHI-
me):

— KOPIIyC JBHTaTens;

— YILIOTHHTEIBHOE KOIBIO Ha BEIXOJTHOM Bay.

Campble BEICOKHE TeMIIepaTypsl BOZHHKAIOT, KOIZia IBHIaTellb
paboTaeT IpH NOTHOM JaB/IeHHH 6e3 Harpy3kH. C yBelTHIeHHEM
KpPYTAIIEro MOMEHTA YMEHBIIAETCS CKOPOCTh BPAEHHA
IIHEBMOJIBHIATENIA H TEMIIEPATypa.

YucroTa

— Heo0xoaHMO perysIpHO OYHINATh JIBHIATEINb OT IIBLIH H IPA3H,
9TOOBI IPEIOTBPATHTH IOBBIIICHHE TeMIIepaTypbl IOAIIHITHH-
KOB H IIOBEPXHOCTH.

— CnenyeT o0g3aTelIbHO YCTaHABIHBATH Ha BBIXOJIE BO3/IyXa
TIyIOHTENb ¢ 3¢ dexToM QHIBTpanHH UL NpeIoTBpalIeHHS
BBIITyCKa HAIPETHIX B pe3ynbTare TPEHHA TBepPAbIX 9acTHII B
OKPY’KaIOIIyI0 aTMocdepy.

Harpyska Ha BaJI

— He nomyckaeTcs npeBhIIIeHHE MAKCHMAIbHOH Harpy3KH Ha
BaJjl, yKa3aHHOH B pa3zielie "YcTaHOBKA'", BO H30eKaHHe dpes3-
MEPHOI0 INOBBIIIEHHS TEMIIEPATYPhI IOAIIHIIHHKOB.

YcTtaHOBKa

KayecTtBO BO34yXa

— J114 OCTHKEHHS ONTHMAIIBHBIX SKCILTyaTallHOHHBIX XapaKTe-
PHCTHK H MAKCHMAJIBHOTO CPOKa CITy’KOBI yCTPOHCTBA peKOMEH-
IyeTcs HCTIOMB30BaTh CKATBIH BO3AYX C MAKCHMAIbHOH TOIKOH
pockel +10 °C. KpoMe Toro, peKOMeHIyeTCsl yCTaHOBHTB OCYy-
IIHTEb BO3MyXa OXJIaKIAI0IIEro THIIA.

— Hcnonp3yHTe OTAeNbHBIH BO3MYIIHBIH (GHIBTP MU yIAIeHHT
TBEPABIX 9acTHI KpynHee 30 MKM H Gonee 9eM 90 % BOZBI,
YCTaHOBHB €T0 KaK MOKHO O/THJKe K YCTPOHCTBY Hepel TI00bIM
IPYTHM yCTPOHCTBOM IOATOTOBKH BO31yXa. Ilepes MOACOeH-
HeHHeM IpoAyHTe NITaHT.

— CxarblH BO3OyX JOJDKEH cofiepKaTh HeGONbIIoe KOTHIECTBO
Macia. HacToATelIbHO peKOMeHIyeTcs yCTaHOBHTB IIPHCIIOCO0-
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JIeHHe JUI1 CMa3KH Mac/IsHbIM TyMaHOM. Ero ciiexyeT HacTpo-
HTb B COOTBETCTBHH C PacX0JIOM BO3IyXa ITHEBMATHIECKHM
HHCTPYMEHTOM IO cleyromeH Gopmyie:

L = Bo3xyxo3abop (1/cek).

(CM. HaIH TOPTOBEIE NMIPOCIIEKTHI).

D = 9HCIIo Kanenb B MHHYTY (1 kamma = 15 Mm3)

L*02=D

3TO OTHOCHTCA K HCIOIIB30BAaHHIO THEBMATHIECKHX HHCTPY-
MEHTOB C JUTHTEIIbHBIM PaGOTHM LIHKIOM. J711 HHCTPYMEHTIOB
C KOPOTKHM paG0oYHM ITHKJIOM TaK/Ke MOKHO HCIIOIb30BaTh
OIHOTOYETHOE CMA30THOE yCTPOHCTBO.

— 14 nBHraTeneH, He TpeOyIOIMHX CMa3KH, OyZleT MoNIe3HbBIM
coZiep;KaHHE B CXKaTOM BO3IyXe HeOOIBIIOro KOJIHIeCTBa
CMa3KH, J00aBIAeMOH IPHCIIOCOOIeHHEM A1 CMa3KH Macyi-
HBIM TYMaHOM.

JIONOTHHTENbHYI0 HH(pOPMAIHIO cM. B pa3fene "TIpHHALIe K-
HOCTH JUL1 THHHH II0JIa9H BO3yXa'" B HaIlleM IJJaBHOM Karallo-
re.

I'IonKmoquue nMHeBMOMarumcTpasnm

— The machine is designed for a working pressure (e) of 67 bar
= 600-700 kPa = 87—-102 psi.

— Tlepen moacoeTHHEHHEM MPOMyHTe IILIAHL.

— PexoMeHIyeMBIH pa3Mep IIaHTa Ha Bxoze: 8 mm (5/16").

— PekxoMeHIyeMbIH pa3Mep IIaHTa Ha BeIxozxe: 10 mm (3/8").

MoacoeanHeHUe FIMHUM No4a4ym CXXaToro BO34yXa
TTpH noicOeTHHEHHH THHHH II0a9H CKATOro BO3IyXa K BXOTHOMY
OTBEPCTHIO HAIIPaBJIeHHE BPALIEHH COOTBETCTBYET MIOKA3aHHBIM
Ha PHCYHKe HHKe BapHaHTaM. EcliH Heo6X0IHMO 06eCIeTHTh
OTBOZ 0TPaGOTAaHHOTO BO3LyXa, CleyeT MOACOeTHHHTH IIIAHT K
COOTBETCTBYIONIEMY BEIXOTHOMY OTBEPCTHIO.

015474

Cxema YCTaHOBKM
CxeMy yCTaHOBKH CM. B pa3zziene "FHCTPYKIHH 10 TeX00CITyKH-

BaHHIO".

Bo3agyx cmasku

Bosgyx cmas-

ETJE] KN

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Harpyska Ha Ban

Mpadphuk

He nomyckaeTcs NpeBHINIeHHe MaKCHMAIIBHOH Harpy3KH Ha Ball,
yKa3aHHOH Ha rpad)HKe, Bo H30e)KaHHe Ipe3MepHOro NOBBIIIEHHA
TeMIleparyphl MOAITHITHHKOB.

Fr ‘ Fr
(N) 9 mm

1000 Fa

- —

>

hJ
.
N
—pFa (N)
1000 2000

8000346

TexHU4Yeckoe OGCﬂy)KM BaHUe

TexHu4yeckoe obcnyxumBaHue

— Texo6cIyKHBaHHE H PEMOHT JAaHHOTO ycTpoicTBa ATEX
paspemaeTcs IPOBOAHTE TOIBKO YIIOJTHOMOYEHHOMY IIEPCOHA-
1y. ITo 3aBepIIeHHH ClleyeT BBIIIOIHHTH HCIIBITaHHE 0e3 Ha-
TPY3KH H TeMIIepaTypHble H3MEPEHHS YKa3aHHBIX HAa PHCYHKE
HarpeBaroIIHXCA KOMIIOHEHTOB, IO pe3ylIbTaraM KOTOPBIX He-
00XOZHMO COCTAaBHTh IIPOTOKOIL.

TTocie 5-MHHYTHOTO HCIIBITAaHHA 6e3 Harpy3KH TeMIleparypa
MOBEPXHOCTH He JOJDKHA IIPeBhIaTh CyMMBI "45°C + TeMie-
patypa oKpykaromeH cpebl", IIe TeMIepaTypa OKpy XKaromeH
Cpezbl MOJKET BapEHPOBAThCA B JHama3oHe orT 0 1o 40 °C.

Mepebopka

JU1A IOCTHKEHH MAaKCHMAJIBHOIO CPOKA CITyKOBI IBHIaTelld IpH
HOPMAIIBHBIX YCIOBHAX 3KCIUTyaTallHH PeTyIpHYIO IepeCopKy
H 9HCTKY CI€AyeT IIPOBOIHTE Yepe3 KakIble 12 MeCAleB HIH
1000 gacoB paGoThI, B 3aBHCHMOCTH OT TOT0O, KaKOe COOBITHE Ha-
CTyIHT paHbIe. IIpH 3KCIITyaTallHH B 6ojlee JKeCTKHX YCIOBHAX
nepeGopKy ciemyeT IPOBOIHTE Jalle.

® TuwarensbHo oYMCTUTE MOTOP.
CMOHTUpOBaB MOTOp, NpoBepbLTe, cBOOOHO N OH BpalllaeTcA.
Beeaa napy kanenb Macna B Bo3gyxo3abop, AanTte MoTopy
nopabortatb 5-10 cekyH Ha XOnocTOM XoAay.

(® ToBbllLEHHaAA CyXOCTh CXaTOro BO3yxa MOXET NPUBECTH K
HEKOTOPOMY CHWXKEHMIO 060POTOB MOTOpa Ha XONOCTOM XoAy
nocrne npoAoMKUTENbHOIO CPoKa aKcniyarauum. Takoe CHU-
KeHune moxet gocturatb 10-15%.

Cmaska
CMa3Ka IUTaHeTapHBIX lepead, MAapHKO- H HTOTBIaThIX NOIIIHII-
HHKOB, YIUIOTHHTEJILHOTO KOJIbIa IPOH3BOAHTCSA B XO/I€ ILITAHOBOIO
Texo6cmykHBaHHA MoTopa. JIii1 Molykote BR2 Plus nomyckaeTcs
6ol1ee NPOOIKHTEIbHASA IEPHOTHIHOCTH CMA3KH.

TToms3yHTeCh TOIBKO BRICOKOKAYeCTBEHHOH cMa3KoH. [IpHMepBI
PEeKOMEHIOBAHHBIX Macell H CMa309HBIX MaTepPHA/IOB IIPHBEAEHEI
B TaOnHIe.
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PykoBoACTBO NO KOHCUCTEHTHOM CMa3kKe

Mapka Cma3ska

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus

Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*

Castrol OBEEN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

3a|.|.|MTa OT KOPPO3UnN N BHYTPEHHAA OYUCTKA
BO}Ia, NOPUCYTCTBYIOIIAsA B C)KaTOM BO3QYXEC, IIbUIb U YaCTHUIbI
MIPOJYKTOB U3HOCA BBI3BIBAIOT KOPPO3UIO U 3aeIaHKe JIONACTEH,
KJIAIIaHOB U T. II.

D1y npobiemMy MOXKHO IIPEAOTBPATHTH C HOMOLIBIO IPOIYBKH
€ MacJIoM (HECKOJIBKO Karielnb), paboTsl ABurarelis B redyenue 5—10
CeK. ¥ cOOpOM Macia B TPSIKY. [lepen IIUTeIbHBIM IPOCTOEM
HHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO 3aLIATUTH €T0 TAKAM 00pa3oM.

Mone3Hble cBegeHus

L] Mocetute Be6-caiit www.desouttertools.com.

Ha namem BeG-caiiTe BBl MOXKeTe HATH HHPOPMALHIO O HALINX
U3AENUsX, IPUHAICKHOCTSX, 3aaCHBIX YaCTAX, a TAKKE
TIe4aTHBIC MATCPHAIIBL.

3anacHble 4YacTu
ITo TeXHUYECKUM MPUYHHAM ACTaIn Oe3 HoMepa 3aKa3a OTACIBHO
HE TOCTaBIIAIOTCS.

Hcnionp30BaHue HHBIX 3aIT9acTel, KpOMe OPUTMHAIBHBIX JIeTa-
neit mpousBoacTa Desoutter, MOXXeT MPUBECTH K YXYAIICHHIO
DKCILTyaTallHOHHBIX XapaKTEPUCTUK HHCTPYMEHTA U YBETUYEHHIO
o0beMa paboT MO TeX0OCTyKUBAaHUIO, a TAKXKE, [10 YCMOTPEHUIO
KOMITaHHHU, MOYKET CTaTh IPHYMHON aHHYJIHPOBAHUS BCEX rapaH-
THH.

NHdopmauma 06 obcnyxnBaHumn

O6cnyxuBaHMe MHCTPYMEHTOB U 3aKa34yUKOB
Desoutter

DOKcIuTyaTaloOHHbBIC XapaKTePUCTHKU MTPOMBILIUICHHBIX HHCTPY-
MEHTOB OKa3bIBAaIOT HETIOCPEICTBECHHOE BIMSHHC Ha Ka9ECTBO
BBIITyCKaeMON BaMH IPOIYKIUH M POU3BOAUTEIBHOCTD TEXIIPO-
LIECCOB, a TAK)KE Ha 3I0POBbE M 0e30IacHOCTD nepcoHana. LlenTp
00CITy>)KUBaHUs 3aKa34MKOB KoMIIaHuu Desoutter moMoxeT mpo-
JUIATH CPOK CITy>OBI BAIINX M3/IENIUH C IIOMOIIBIO IIPOTrPaMMBI
obciyxkuBanus Peace of Mind™ (nyrieBHOE CIIOKOHCTBHE) U
00eCMe4YnTh UX ONTUMAIILHYIO Pa0OTY.

O6cnyXnBaHme MHCTPYMEHTOB

Hamm crieruaiicTsl HOMOTYT IOIIEPKaTh paboTOCHOCOOHOCT

BaIlIMX HHCTPYMEHTOB Ha MAKCHMAJIFHO BEICOKOM yPOBHE, COKpa-
THTB BPEMsI IPOCTOS M CAENATh PACXOABI O0JIee MpeICKa3yeMbIMH.
OmnsIT, NpUOOPETEHHBIH HAMH B X0€ PA0OThI HAINX MEXaHU3U-

POBaHHBIX HHCTPYMEHTOB I10 BCEMY MUDY, II03BOJISICT HAM OIITH-
MH3HPOBATh MPOLECC TEXOOCTY>)KUBAHMUS KOXKIOTO HHCTPYMEHTA
JUTS KQXKJJOTO KOHKPETHOTO ClTydasi.

YcTaHOBKa M noarotoBKa k pabore

Hamm ycryrs mo ycTaHOBKE M IIOATOTOBKE K PaboTe TO3BOIIAT
BAaM HaJaTh MCIIOIb30BaHHE HOBBIX HHCTPYMEHTOB B KpaTdaiIiie
cpoku. KpanuduuupoBaHHbIH HHKEHEP IO TEXOOCITYKUBAHUIO
xomnanuu Desoutter 06ecneduT myCKoHaIa Ky HOBBIX HHCTPY-
MEHTOB B COOTBETCTBHH C TEXHHYECKUMH yCIOBUSMH. C IENbI0
9KOHOMHH BPEMEHN HHCTPYMEHTHI Mepel OTTPY3KOH MPOXOAAT
ONTHMU3ALUIO C TIOMOLIBI0 MMUTAIMOHHOTO MOAEIUPOBAHMUS.
3areM IPOBOAUTCS UX UCIIBITAHHUE U IIPOBEPKA IKCILTyaTallUOHHBIX
XapaKTepHCTHK B paboueM pexknme. Hamr nmkeHep HacTpanBaeT
KaXKJIBIil HHCTPYMEHT Ha MAKCHMAaJIbHYIO HAJIeXHOCTD B 3aBHCH-
MOCTH OT 00JIaCTH IPUMEHEHHUS. 3aTeM, UCXOSI U3 MOTpeOHOCTeH
3aKa34uKa, Hallld HHKEHEPBI MOI'YT 00€CIEYUTh COIIPOBOXKIEHUE
Tporiecca IIPOU3BOACTBA Ha 3Talle Hapal[MBaHUs 00BEMOB U J0-
CTIDKEHHS 3aIUTAHIPOBAHHOTO TEMIIA BBIMYCKa MPOAYKIHH. DTO
o0ecreynT MaKCUMaJbHYIO IPOU3BOAUTEIBHOCTD IPU MaCCOBOM
IPOU3BOACTBE.

PeMOHTHbIe paboTbl

M5l CBENM K MUHAMYMY 8 IMHHHCTPATHBHbBIC IIPEISITCTBHS Ha
IyTH YIPaBICHUS PEMOHTHBIMHU paboTaMu Oiaromapst GHKCHpPO-
BaHHBIM [ICHAM Ha YCIYTH PEMOHTA H €10 OBICTPOMY BBITIOTHEHHUIO.
OnrrMu3anys BpeMeHH, 3aTPauuBacMOro Ha PEMOHTHBIC PaboTHI,
MO3BOJISIET HAM MTPOBOAUTS MOJHYIO [IePeOOPKY HHCTPYMEHTOB,
YTO YBEJIMYHUBACT CPOK UX CITyKOBI U EPHOJT OE30TKa3HON pabOTHI.
B pamkax noroBopa Ha TEX0OCTy>KUBAaHHE MBI MOXKEM XPaHHUTh Y
ce0s Ha CKITajie HeOOXOIUMBIE 3aITUaCTH, YTO €IIe OOJIbIIE YCKOPUT
BO3BpAT M3/IeNUs I0ciie peMoHTa. Ha mpoTspKeHHH BCero cpoka
CITy’)KOBI HFHCTPYMEHTOB MBI MOKEM OTCJICKHBAaTh HCTOPHIO TIPO-
BEJICHHSI PEMOHTHBIX Pa0OT BCEX M3JEIHIT U MPEIOCTaBIATh UC-
YEPIIBIBAOIIHI OTYCT 110 OKA3aHHBIM yCITyTaM.

MpocunakTuyeckoe TexobcnykxmBaHme

C IOMOIIIBIO HAIIIETO CIIEIHATEHOTO TPOrPAMMHOTO 00CCIICUCHHS
MBI pa3pabarsIBaeM IDTaH IPOBEICHHS MPODIIAKTHIECKOTO TeX-
00CITy)XMBAaHHSA B COOTBETCTBUH C KOHKPETHBIMH TPeOOBaHUSIMHI
3aKa34yMKa, yIUTBIBas IPU 9TOM TaKHe MapaMeTpsl, Kak TOJ0BbIE
IUKJIBL, JUTUTEIBHOCTH UKJIOB U HACTPOMKN HHCTPYMEHTOB. DTO
MO3BOJISIET CHU3UTH PACXOABI HA COACP KaHUE HHCTPYMEHTOB H
HOJIePKUBATh HX PaOOTOCIIOCOOHOCTH HA MAKCHMAJIBHO BEICOKOM
ypoBHe. Ml npefiaraeM (pUMKCHPOBaHHBIE [IEHBI HA TPOMHUIAKTH-
4eCcKoe TeXOOCIIyKUBAHUE, YTO ITO3BOJIUT BaM 3(hdeKTUBHEES
YIIPaBIATH CBOMM OIOMKETOM. B HEKOTOpEIX ciydasx Ha o0Ociry-
JKMBaeMble HAMH HHCTPYMEHTHI PaCIPOCTPAHSETCS pacIIHpeHHAs
rapanTtus. Mpl mpeasaraeM porpaMMbl pacCIMPEHHON rapaHTuy,
o0ecreunBarole KOMIUIEKCHOE 00CITyKMBaHUE U MOJJIEPKKY
JUISL HOBBIX IIPHOOPETEHHBIX HHCTPYMEHTOB. [1o BompocaM mpo-
rpammbl Tool Care™ u nporpaMMbl pacIIMPEHHOM rapaHTHH 00-
paraitech K HaMm.

O6cnyxnBaHue 3aKka34umKoB

ITommmMmo OIITUMH3aAlIUN pa60TI>I OTACJIBbHBIX HHCTPYMEHTOB MBI
TaK)Ke ITOMOTaeM BaM YIIPOCTUTE IPOLIECC BIIAJICHUS U YIIPaBICHUS
HHCTPYMCEHTAMHM.

ObyyeHue

C T ECJIBIO ITOBBINICHUSA KBaJ‘II/I(bI/IKaIII/II/I Ballux oneparopoB U JIH-
HEWHBIX pyKOBOIUTEINEH MBI OpTraHH3yeM KOMIUIEKCHBIE POTPaM-
MBI 00y4eHHs ¥ ceMUHapoB. MBI IipeiiaraeM NpakTH4ecKoe
06y'{eHI/Ie Ha BallleM MpeAnpUusaATHA WM B OAHOM U3 HAIlIUX y‘Ie6-
HBIX IEHTPOB. B mporpamMmy o0yJeHst BXOAUT H3yueHne QyHKITUH
WHCTPYMEHTOB U CIIOCO00B paboThl ¢ HUMH. COBEpIIICHCTBOBAHHUE




To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com

Part n

Issue no 1

Series no B RU
Date 2013-06

Page 80

3HAHUI 1 HABBIKOB OIIEPaTOPOB MO3BOJIUT MOBBICUTH YIOBJIETBO-
PEHHOCTH X pabOTOH U MPOU3BOAUTENHHOCTS.

MnaHbl NnonHOro o6cnyXuBaHuA

ITpu ynpapiaeHuy OOIBLUIMM KOTUYECTBOM HHCTPYMEHTAIBHBIX
CHCTEM BaXKHO 00€CTICIHTH KOHTPOIb pacxonoB. Hamm mansr
HOJTHOTO 00CITy)KUBAaHHS Pa3pabaTIBAIOTCS B COOTBETCTBUH C Ba-
UMY HOTPEOHOCTAMH. DTO MO3BOJISIET COKPATUTD 3aIlackl 3a4a-
cTel, CHU3UTh aIMUHUCTPATUBHBIE PACXO/bI U 00ECIEUUTD IPE]-
CKa3yeMocTh OroipkeTa. [1maHbI MONHOTO 00CTYKUBAHUS IIpeIa-
TaloTCs 7SI OHOTO MITH ATl HECKONBKUX MPEIPHUATHH, Kak B
OTZENBHOH CTpaHe UM PEeruoHe, TaK U B MUPOBOM MacIITale.
Komnanus Desoutter mpefocTaBUT BaM MOJIHBIN aHAIU3 3aTpar U
IUTaH BO3BPaTa HHBECTHIIHIA, YTOOBI 00eCIEeUNTh HANTY IO OI-
THUMH3AIHIO YX0/Ia 32 BammM obopyfaoBaHueM. [loctaBbre 3amaqy,
U MBI IPEOCTaBUM BaM ee perieHre! O3HaKoMbTeCh ¢ HOBOI
nporpammoii oociyxusanus Peace of Mind™. B pamkax 1aHHOTO
IpeIOKEeHIS 3aKa34rKy 3a (PHKCHPOBAHHYIO ILIATy B TEUCHHUE
Tpex JIeT MPEeJOCTaBIIETCS TONHBIH 00BEM YCITYT TI0 PEMOHTY,
BKJIIOYasl 3aII9aCTH, PEMOHTHBIC PA0OThI, TPOGUIAKTHIECKOE
TeX00CIIyKMBaHUE U YIPABICHUE UHCTPYMEHTAMU.
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MapaHTna komnaHuu Desoutter

1) Kommanus Desoutter rapaHTHpyeT OTCYTCTBUE B JAHHOM
u3zienuu Ae(heKToB MaTepHUaIoB U KauecTBa U3TOTOBJICHUS B
TeueHue 12 mMecAIeB co JHs ero npuoOpeTeHns B KOMITaHUH
Desoutter nnu y ee areHTOB, IPH YCIOBUHU YTO NCIIOJIB30BAHHE
U3/1eNusl B YKa3aHHBIN epHo]] OrpaHUYIeHO OHOH paboueii
CMEHOH B ieHb. EC/lu HHTEHCUBHOCTD UCIIONIb30BaHUS BBIILE,
YeM IPU OJTHOCMEHHOM paboTe, rapaHTUHHBIN CPOK
YMEHBIIIaeTCsl Ha IPONOPLUOHAIBHON OCHOBE.

2) Ecnu B TeueHue rapaHTUHHOTO CPOKa B U3/ENUH OyIyT
0OHapyxKeHBbI 1e(EKTH MaTEPUAIOB UK KauecTBa
W3TOTOBJICHUS, €T0 CIIEAyeT BO3BPaTUTh B kKoMIaHuio Desoutter
WM €€ areHTaM BMecTe ¢ KPaTKUM OIMCaHUEM
npennonaraeMsix aepexros. Komnanus Desoutter,
UCKIIIOYUTEIIBHO [10 CBOEMY YCMOTPEHUIO, 003aHa OeCILIaTHO
OTPEMOHTHPOBATH WM 3aMEHHTH JI€TaJIH, KOTOPBIC COYTEHBI
HEHCNPaBHBIMH MO MPUYHHE 1e()EKTOB MaTepHaIoB WIN
KauyeCTBa U3TrOTOBJICHHA.

3) Hacrosias rapanTusi yTpauuBaeT CBOIO CUILy B OTHOLIEHUH
M3AeNnH, TOIBEPTIINXCS HEeHAUIeKAIeMy 00paIleHuIo,
MCTIONBb30BAHHIO HE M0 HA3HAYEHHIO, MOAN(DHUKALINN HIIH
PEMOHTY C IPUMEHEHHEM MHBIX 3all4acTeil, HOMUMO
OpUTHMHAJIBHBIX 3amyacTeld komnaHuu Desoutter Hiiu cuiaMu
WHBIX CHEIHUAINCTOB, IOMUMO CIIEHAIMCTOB KOMIIAHUU
Desoutter nnu ee yrnmorHOMOYEHHBIX areHTOB 110
00CITy>)KUBAHUIO.

4) Ecmu xomnanus Desoutter moHeceT kakue-11060 pacXoibl IpH
ycTpaHeHUH e(eKTa, BOSHUKIIETO B PE3yIbTaTe
HEHA/IIeXKaIIero o0pamieHus, CIO0JIb30BaHUs HE 10
Ha3HAUCHUIO, CIIy4aifHOTO TOBPEXKACHUS HIIH
HECAHKIHOHUPOBAHHOM MOIU(pUKALIMY U3ENNs, OHA BIIPAaBE
moTpedOoBaTh OT 3aKa3uMKa OIUIATUTh 3TH PACXOBI B IOIHOM
o0Beme.

5) Kommnanus Desoutter He IpUHUMAET IPETEH3UU B CBSI3U C
3arpaTaMmy Tpynia WM WHBIMH 3aTpaTaMy, BOSHUKIIUMH I10
npuirHe Ae(HEKTHBIX U3IEITHIA.

6) OTBETCTBEHHOCTH 3a JIFOOBIC TPSMbIE, TOOOYHBIC T
KOCBEHHBIE YOBITKH, BO3HUKIINE B Pe3ylIbTaTe JII000ro
Jedexra, KaTerOPUIECKH HCKITIOIAeT L.

7) Hacrosias rapaHTus 3aMeHsIeT co00ii BCe qpyrue rapaHTHH
WA YCJIOBHUS, KaK IMPAMBIC, TaK U IOAPA3yMEBAacMbIC, B
OTHOLIEHHUY KaueCTBAa, TOBAPHOIO COCTOSHUS I IPUTOAHOCTH
JUTSI KAaKOM-TTHO0 KOHKPETHOH 1eTH.

8) HwukTO, B TOM YHCIIE areHTHl, CIIYXKaIlIue U COTPYIHUKH
xomnauuu Desoutter, He BIpaBe JOOABIATH MM U3MEHSIThH
yCIIOBYSL JAaHHOM OrpaHUYEHHON rapaHTHH KaKUM-TH00
obpazom.
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Informacje ogélne

DEKLARACJA WLACZENIA MASZYNY NIEUKON-
CZONEJ | DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Firma Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S Joswiadcza z petna i wylaczona
odpowiedzialnoS$cia, ze jej produkt (typ i numer seryjny znajduja
si¢ na stronie tytutowe;j), do ktérego odnosi si¢ niniejsza deklaracja,
jest zgodny z postanowieniami dyrektywy 94/9/WE oraz Ze zasto-
sowano i spetniono zasadnicze wymagania bezpieczenstwa i higie-
ny pracy, zgodnie z zatacznikiem I dyrektywy 2006/42/WE:
Zatacznik [, punkty 1.1, 1.2 (z wylaczeniem 1.2.4.3),1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

Odnosna dokumentacja techniczna zostata sporzadzona zgodnie
z wymaganiami czgsci B zatacznika VII. Mozna ja otrzymaé w
formie papierowej w technicznym pliku (9836 4610 00), wysytajac
zapotrzebowanie na adres: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38
rue Bobby Sands — BP 10273, 44818 Saint Herblain — Francja.
Dokumentacja techniczna jest dostgpna i zostata zgloszona zgodnie
z artykutem 8 (1) b) ii dyrektywy 94/9/WE w jednostce notyfiko-
wanej SP (nr identyfikacyjny w UE: 04 04) w Szwecji.

W celu dokonania oceny dotyczacej wlaczenia maszyny nieukon-
czonej wedtug dyrektywy 2006/43/WE oraz zgodno$ci wedtug
dyrektywy 94/9/WE zastosowano nastgpujace normy zharmonizo-
wane:

DINEN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DIN EN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011.

Powyzszego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy odda-
wac do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktérym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci z postano-
wieniami niniejszej dyrektywy, tam gdzie jest to stosowne.

Saint Herblain, 31/01/2013
Nicolas Lebreton, R&D Manager
Podpis osoby zatwierdzajqcej

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy silnik jest przeznaczony do zamontowania w statym lub
ruchomym narzedziu. Moze on by¢ przeznaczony tylko do obrotow
w prawo, tylko do obrotow w lewo lub do obrotéw w obu kierun-
kach i powinien by¢ montowany wylacznie za posSrednictwem
kotierza lub gwintowanej glowicy, stosownie do wymagan.
Uzywanie do innych celdéw jest niedozwolone. Wylacznie do
uzytku profesjonalnego.

Niebezpieczenstwo tego, ze silniki moga sta¢ si¢ zrodtem zapto-
nu w atmosferze potencjalnie wybuchowe;j jest niezwykle mate.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za dokonanie oceny zagrozen
zwigzanych z catym narzg¢dziem, w ktorym ma by¢ zamontowany
silnik.

Ostrzezenie
Przed uzyciem silnika nalezy zaznajomic¢ sig z instrukcjami doty-
czacymi jego obshugi.

Silnika, jego osprzetu i akcesoriow mozna uzywaé wyltacznie
w celach, do ktorych zostaty przeznaczone.

Z przyczyn odpowiedzialno$ci za skutki wad produktu oraz z
przyczyn bezpieczenstwa wszelkie modyfikacje silnika lub jego
wyposazenia dodatkowego, ktore mogtyby mie¢ wplyw na odpo-

wiedzialnos¢ za skutki wad produktu, mozna przeprowadzaé wy-

acznie za aprobatg techniczng producenta.

W celu zapobieZenia obrazeniom osob oraz niebezpieczenstwom

dlugoterminowym nalezy przedsigwzia¢ nastepujace Srodki:

— Jezelisilnik bedzie eksploatowany w otoczeniu zagrozonego
eksplozja, w przylaczach wylotowych silnika nalezy zamon-
towa¢ filtry/thumiki.
Uzycie thumikow zaleca si¢ rowniez w innych zastosowaniach
w celu zmniejszenia hatasu.

— Przed przystapieniem do jakichkolwiek procedur regulacyjnych
nalezy odtaczy¢ silnik od przewodu pneumatycznego.

— Zwracaé uwage na dlonie, wlosy i odziez - zawsze trzyma¢é
je z dala od wirujacych czesci.

Ostrzezenie

Zagrozenia wynikajgace z zastosowania polime-
row

Lopatki w tym produkcie zawieraja PTFE (politetrafluoroetylen)
Z powodu zuzycia mechanicznego, czasteczki PTFE moga znajdo-
wac si¢ wewnatrz produktu. W przypadku podgrzania PTFE moze
wytwarzaé opary, ktore moga spowodowac, tzw. goraczke fluoro-
wo-polimerowa, ktorej objawy sa podobne do objawow grypy.
Do wystapienia tej chhoroby moze szczegdlne przyczynic si¢ pa-
lenie zanieczyszczonego tytoniu.

Podczas obstugi topatek i innych elementow nalezy przestrzegad
nastgpujacych zalecen BHP dotyczacych kontaktu z politetrafiu-
oroetylenem:

Nie pali¢ tytoniu podczas obstugi technicznej produktu.

Nie dopuszczac¢ do kontaktu czasteczek PTFE z otwartym ogniem,
zarem lub wysoka temperatura.

Elementy silnika nalezy umy¢ $rodkiem czyszczacym, a nie
oczysci¢ sprezonym powietrzem.

Nalezy umy¢ rece przed rozpoczgciem jakichkolwiek innych
czynnosci.

Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie osoby
korzystajace z tego silnika, wykonujace jego instalacj¢, naprawy,
przeglady, a takze osoby wymieniajace jego elementy lub pracujace
Ww jego poblizu, powinny przed przystapieniem do tych czynnosci
przeczyta¢ i zrozumiec niniejsze instrukcje.

Naszym celem jest produkowanie silnikow, ktore pomagaja
uzytkownikom pracowac bezpiecznie i wydajnie. Najwazniejszym
»urzadzeniem zabezpieczajacym” jest osoba obstugujaca silnik.
Wykazywana przez operatora ostrozno$¢ i prawidtowa ocena sy-
tuacji sa najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata. Nie
ma mozliwos$ci opisania w niniejszej instrukcji wszystkich mozli-
wych zagrozef, lecz jej autorzy starali si¢ uwzgledni¢ najwazniej-
sze z nich.

Instalacja, regulacja lub eksploatacja tego silnika napgdowego
powinni zajmowac si¢ wylacznie wykwalifikowani i odpowiednio
przeszkoleni operatorzy.

Nie nalezy modyfikowa¢ tego silnika ani jego akcesoriow.

Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego silnika.

Jesli etykiety okreslajace predkos¢ znamionowa silnika, jego
ci$nienie robocze lub tez ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestana by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocznie wy-
mienié.
® Dodatkowych informacji dotyczacych bezpieczenstwa prosimy

szukac:

— W innych dokumentach i informatorach zapakowa-
nych wraz z niniejszym silnikiem.

— U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzyszeniu,
badz organizacji zawodowe;j.

Deosortlse | B
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— Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa i
higieny pracy mozna uzyskac z nastepujacych witryn:
http://www.osha.gov (USA), http://europe.osha.eu.int
(Europa).

Zagrozenia zwigzane z podtgczaniem do zrodta
sprezonego powietrza

— Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne obraze-
nia.

— W przypadku nieuzywania silnika lub przed przystapieniem
do zmiany akcesoriéw badZ do wykonania naprawy nalezy
zawsze odcia¢ doplyw sprezonego powietrza, usunac cisnienie
z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢ narzgdzie od Zrodta
sprezonego powietrza.

— Nie wolno kierowac spr¢zonego powietrza na siebie lub inna
osobe.

— Przewody wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obrazenia.
Zawsze nalezy sprawdzac, czy przewod i potaczenia nie sa
uszkodzone lub obluzowane.

— Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia powie-
trza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci podanej na ta-
bliczce znamionowej silnika.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

— Zachowac¢ odstegp od obracajacego si¢ zespotu napgdowego.
Pochwycenie luznej odziezy, r¢kawic, bizuterii, krawatow badz
apaszek oraz wlosdéw przez silnik lub jego akcesoria grozi
uduszeniem, oskalpowaniem i/lub zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami

— Podczas uzytkowania silnika, a takze podczas jego napraw lub
konserwacji, badz tez w trakcie wymiany jego akcesoriow na-
lezy zawsze nosi¢ odporne na uderzenia okulary ochronne i
ostong twarzy.

— Nalezy rowniez zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet mate
odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowac §lepote.

— Upewnic sig, ze obrabiany przedmiot jest prawidtowo zamoco-

wany.

Zagrozenia wystepujgce podczas pracy z narzedzia-
mi

— Prawidlowo zamocowa¢ silnik.
— Przed wyjgciem obrabianego przedmiotu nalezy poczekac, az
silnik zatrzyma sig catkowicie.

— Narzedzie, w ktorym zamontowany jest silnik/silnik momento-
wy, musi by¢ zawsze wyposazone we wilacznik, wyltacznik i
wylacznik awaryjny.

Zagrozenia powodowane hatasem

— Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac¢ trwata utrate
stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nalezy stoso-
wac ochronniki stuchu zalecane przez pracodawce lub przepisy
bezpieczenstwa i higieny pracy.

— Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu poziomu
hatasu nalezy uzytkowac i konserwowac silnik, a takze dobie-
raé, konserwowacé i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty eksplo-
atacyjne zgodnie ze wskazowkami zamieszczonymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

— Glowna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest posli-
zgnigcie/wywrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na luzne przewo-
dy elastyczne pozostawione na przejéciach Iub na powierzch-
niach roboczych.

— Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z opitkami
powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to spowodowacé zty
stan zdrowia (na przyktad przyczyni¢ si¢ do powstania nowo-
tworow, wad wrodzonych, astmy i/lub zapalenia skory). W
przypadku obrobki materiatdw powodujacych duze zapylenie
nalezy stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony
drog oddechowych.

— W skiad niektorych rodzajow pytu powstajacego podczas pole-
rowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych operacji
wchodza substancje chemiczne, ktore — zgodnie z wiedza
posiadana przez wladze stanu Kalifornia— moga powodowac
nowotwory, wady wrodzone lub inne problemy zwigzane z
rozrodczoscia. Przyktadem takich substancji sa miedzy innymi:
— cegly silikatowe i cement oraz inne produkty murarskie,

— arsen i chrom pochodzace z chemicznie przetwarzanej gu-
my.
Zagrozenia zwiazane z oddziatywaniem tych substancji zaleza
od czgstotliwosci wykonywania tego rodzaju pracy. Aby
zmniejszy¢ narazenie na oddziatywanie tych substancji che-
micznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze wentylowanych miej-
scach i uzywa¢ atestowanego wyposazenia ochronnego, np.
masek przeciwpylowych przeznaczonych do zatrzymywania
mikroskopijnych czasteczek.

— Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Nalezy
mie¢ $wiadomo$¢ istnienia potencjalnych zagrozen powodowa-
nych przez wykonywane prace. Niniejszy silnik nie ma izolacji
zabezpieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii elek-
tryczne;.

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWNIKOWI

Znaki i naklejki

Na produkcie umieszczone sa znaki i naklejki zawierajace wazne
informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konserwacji produktu.
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Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytelne. Nowe znaki i na-
klejki mozna zamowié, korzystajac z listy czesci zamiennych.

s011050

Informacja o certyfikacie ATEX

Niniejszy produkt posiada zabezpieczenie przeciwwybuchowe
zgodnie z Dyrektywa Europejska 94/9 UE (ATEX).

Definicja kodu ATEX

Kod ATEX ma

nastepujaca

postac:
@ 112GD c T6 lIC T85°C
Certyfikat ATEX:

Informacje dotyczace certyfikatu ATEX mozna znalez¢ w do-
kumentacji technicznej nr 9836 4610 00.

Jesli produkt jest czescig zespotu, ktorego elementy maja rozne
kody ATEX, kod ATEX catego zespohu okreslany jest na podstawie
elementu o najnizszym poziomie bezpieczefstwa.

War-
Opis tos¢ Definicja

Grupa sprzetu Il Przemyst napowierzchniowy

Kategoria sprzetu 2 Wysoki poziom ochrony

Grupal ll — strefa 1 (gaz)
— strefa 2 (gaz)
— strefa 21 (py?)
— strefa 22 (pyl)
Atmosfera G Atmosfera zawierajaca gaz, opary
lub mgte
Atmosfera zawierajaca pyt
Konstrukcja zabezpie- ¢ Bezpieczenstwo konstrukcyjne
czajaca
Grupa gazowa lc Wodor / acetylen

T1=450°CT2=300°C T3 =
200°CT4=135°CT5=100°C T6
=85°C

Przyktadowe temperatury: T85°C
T110°C T120°C T125°C T240°C

Maks. temperatura
powierzchniowa w at-
mosferze gazowej

Maks. temperatura
powierzchniowa w at-
mosferze pytowej

Klasyfikacja Ex

Jesli silnik jest czescia zespotu, ktorego elementy roznia sig pod
wzgledem klasyfikacji Ex, klasyfikacja Ex catego zespotu okresla-
na jest na podstawie elementu o najnizszym poziomie bezpieczen-
stwa.

Wytyczne w zakresie zapobiegania wybuchom

W przypadku silnikow pneumatycznych w wykonaniu przeciwwy-

buchowym obowiazuja, oprocz wskazowek zawartych w instrukcji

obstugi silnikéw pneumatycznych, podane nizej wytyczne.
Temperatury

— Maksymalna temperatura otoczenia, przy ktorej jest wazny
certyfikat, wynosi 40°C.

— 40°C to rowniez maksymalna dopuszczalna temperatura spre-
zonego powietrza na wlocie do silnika.

— Jedli silnik zostanie zamontowany w jakims$ urzadzeniu, cate
urzadzenie musi spetnia¢ wymagania dyrektywy 94/9/WE.

— Nalezy zwroci¢ uwage na to, aby sprezone powietrze spetniato
nasze wymagania jakosciowe (klasy jakosci odpowiednio 2.4.3
i3.4.4 wzglednie 3.5.4 wg normy ISO/DIS 8573-1).

— Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia wyno-
szacej 6,3 bara lub wartosci podanej na tabliczce znamionowej
silnika. Przekroczenie ci$nienie roboczego moze spowodowac
wzrost temperatury powierzchniowej z powodu wyzszej pred-
kosci obrotowej, w wyniku czego silnik moze stac si¢ zrodtem
zaptonu.

Nastepujace gorace punkty w silniku (przedstawione na powyz-
szym rysunku) moga w trakcie pracy nagrzewac sie do wyso-
kich temperatur:
— obudowa silnika
— pierscien uszczelniajacy na watku wyjsciowym
Najwyzsze temperatury wystepuja, gdy silnik dziata przy
maksymalnym ci$nieniu bez obcigzenia. Wraz ze wzrostem
momentu obrotowego silnik pneumatyczny obniza predkosé
obrotowa i temperature.

Zachowanie czystosci

— Silnik nalezy utrzymywac w stanie wolnym od pytu i brudu,
aby zapobiec wzrostowi temperatury tozysk i powierzchni
obudowy.

— Nalezy pamieta¢ o zamontowaniu na wylocie powietrza thumika
hatasu z filtrem, aby zapobiec wydostawaniu si¢ rozgrzanych
w wyniku tarcia czastek do otaczajacego powietrza.

Obcigzenie walu

— Nalezy zapewnié, Ze nie zostanie przekroczone maksymalne
obcigzenie watu okreslone w sekcji ,,Instalacja™. Mozna dzigki
temu unikna¢ nadmiernego rozgrzewania tozysk.

Instalacja

Jakos¢ powietrza

— W celu uzyskania optymalnej wydajnosci i maksymalnej
trwatosci eksploatacyjnej urzadzenia zaleca si¢ uzywanie
sprezonego powietrza o temperaturze punktu rosy wynoszacej
maksymalnie +10°C. Zaleca si¢ zainstalowanie chlodniczego
osuszacza powietrza.

— Nalezy stosowac osobny filtr powietrza w celu usuniecia cza-
stek statych wigkszych niz 30 mikronéw oraz ponad 90% wody,
zainstalowany jak najblizej produktu, przed innymi urzadzenia-
mi do przygotowania powietrza. Przed podiaczeniem przewod
elastyczny nalezy przedmuchac.

— Sprezone powietrze musi zawiera¢ niewielka ilo$¢ oleju. Zde-
cydowanie zaleca si¢ zainstalowanie smarownicy wytwarzajacej
mgle olejowa. Nalezy ja ustawic stosownie do zuzycia powie-
trza przez narzedzie pneumatyczne, zgodnie z ponizszym
wzorem:

L = zuzycie powietrza (Us).
(Nastawy zawiera nasza dokumentacja sprzedazowa.)
D = liczba kropel na minute (1 kropla = 15 mm3)
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L*0,2=D

dotyczy to uzytkowania narzedzi pneumatycznych o diugim
cyklu pracy. W przypadku narzedzi o krotkich cyklach pracy
mozna rowniez stosowa¢ smarownice punktowa.

— W przypadku silnikéw niewymagajacych smarowania znajdu-
jaca sie w sprezonym powietrzu niewielka ilo$¢ oleju ze sma-
rownicy wytwarzajacej mgte olejowa wplywa korzystnie na
ich dziatanie.

Wiecej informacji mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym, w
dziale dotyczacym akcesoriow pneumatycznych.

Ztacza sprezonego powietrza

— Maszyna jest skonstruowana dla pracy pod ci$nieniem robo-
czym 6-7 baréw = 600-700 kPa = 87-102 psi.

— Przed podlaczeniem przewod nalezy przedmuchac.

— Zalecana srednica elastycznego przewodu wlotowego wynosi
8 mm (5/16").

— Zalecana $rednica elastycznego przewodu wylotowego wynosi
10 mm (3/8").

Podtaczenie doptywu powietrza

Po podiaczeniu doptywu sprezonego powietrza do wlotu, kierunek
obrotow bedzie taki, jak pokazano na ponizszym rysunku. Jezeli
powietrze wywiewane ma by¢ odprowadzane, waz powinien by¢
podiaczony do otworu wylotowego.

A\

5015474

Schemat montazowy
Schemat montazowy zamieszczono w dziale zatytulowanym In-

strukcje serwisowe.

Smarowania powietrza

Smarowania

Marka powietrza
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Obcigzenie watu

Wykres

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego obcigzenia watka podanego
na wykresie. Ma to na celu niedopuszczenie do nadmiernego
wzrostu temperatury tozysk.

Fr ' Fr
(N)A 9 mm
1000

Fa
-

<
hJ
A3
. \ e
—pra (N) 8
1000 2000 8
Konserwacja

Konserwacja

— Konserwacja i naprawy niniejszego produktu spelniajacego
wymogi dyrektyw ATEX musza by¢ przeprowadzane wylacznie
przez autoryzowany personel. Po zakonczeniu prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy przeprowadzic probe bez obcia-
zenia i dokonaé¢ pomiaréw temperatury goracych punktow
(pokazanych na rysunku). Wyniki pomiar6w musza zostac za-
pisane w protokole.
Po przeprowadzeniu 5-minutowej proby bez obciazenia tempe-
ratura powierzchniowa nie moze w zadnym wypadku przekra-
cza¢ sumy 45°C + temperatura otoczenia, gdzie temperatura
otoczenia moze zmienia¢ si¢ w zakresie 0—40°C.

Przeglad

Aby osiagna¢ mozliwie najdiuzsza trwatos¢ uzytkowsq silnika w
normalnych warunkach eksploatacji, nalezy przeprowadzac regu-
larne przeglady i czyszczenie co 12 miesigcy lub po kazdych 1000
godzinach pracy, zaleznie od tego co nastapi wezesniej. Przeglady
powinny by¢ przeprowadzane z wigksza czestotliwoscia w przy-
padku trudniejszych warunkow eksploatacji.

@ Silnik nalezy doktadnie czysci¢.
Zamontowac silnik i sprawdzi¢, czy obraca sie swobodnie.
Nanies¢ dwie krople oleju na miejsce wlotu powietrza i umozli-
wic prace silnika na obrotach jatowych przez 5-10 sekund.

@ Jezeli sprezone powietrze jest bardzo suche, predkos¢ pracy
silnikow nie wymagajacych smarowania na obrotach jatlowych
moze ulec pewnemu zmniejszeniu po dos¢ diugich okresach
pracy. Zmniejszenie predkosci moze wynosi¢ 10-15%.

Smarowanie
Przekladnie planetarne, lozyska kulowe i igietkowe, a takze pier-
$cienie uszczelniajace nalezy smarowac podczas przeprowadzania
regularnych przegladow silnika. Smar Molykote BR2 Plus zapew-
nia diugie okresy miedzy kolejnymi smarowaniami.

Nalezy zawsze uzywac smarow wysokiej jakosci. Oleje i smary
przedstawione w tabeli to przyklady zalecanych srodkow smarnych.
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Instrukcje dot. smarow

Marka Smar

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEN UF 1*

*Zgodno$¢ z normg To USDA-H1

Ochrona przed rdza i czyszczenie elementow we-
wnetrznych

Woda w spr¢zonym powietrzu, pyl i czastki, powstajace w miarg
zuzycia cz¢sei, powoduja powstawanie rdzy i blokowanie topatek,
Zaworow itp.etc.

Problem ten mozna rozwiaza¢ przez wlanie oleju (kilka kropli),
uruchomienie silnika na 5-10 sekund i zebranie nadmiaru oleju za
pomoca szmatki. W taki sam sposob zabezpiecz narzedzie, gdy
nie bedzie ono uzywane przez dluzszy czas.

Przydatne informacje

Zaloguij sie na stronie www.desouttertools.com

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informacje dotyczace
naszych produktow, akcesoriow, czgéci zamiennych i publikacji.

Czesci zamienne
Ze wzgledow technicznych czgsci bez numerdw katalogowych
nie s dostarczane osobno.

Uzycie czgsci innych niz oryginalne czg$ci zamienne firmy
Desoutter moze spowodowac zmniejszenie wydajnosci narzgdzia
i konieczno$¢ wykonywania wigkszej liczby czynnosci obstugo-
wych, a takze — wedlug uznania firmy Desoutter — moze spowo-
dowac uniewaznienie wszelkich gwarancji.

Informacje serwisowe

Oferowany przez firme Desoutter serwis narzedzi
i monitorowanie wykorzystania zasobéw
Prawidtowe funkcjonowanie narzg¢dzi przemystowych ma bezpo-
sredni wplyw na jakos$¢ wytwarzanych produktow i wydajnosé
procesow technologicznych, a takze na zdrowie i bezpieczenstwo
operatorow. Centrum Obstugi Klientow firmy Desoutter zapewnia
optymalne funkcjonowanie narzedzi w ramach ustugi Peace of
Mind™ obejmujacej caty okres ich eksploatacji.

Serwis narzedzi

Nasi eksperci potrafig zapewni¢ doskonale funkcjonowanie Pan-
stwa narzgdzi, ograniczajac czasy przestoju i utatwiajac prognozo-
wanie kosztow. Dzigki naszemu doswiadczeniu w zakresie uzyt-
kowania narzgdzi mechanicznych w wymagajacych zastosowaniach
na calym $wiecie, jeste$my w stanie zoptymalizowac konserwacje
kazdego narze¢dzia w oparciu o konkretne zastosowanie.

Montaz i konfiguracja

Oferowane przez nas ustugi montazowe i konfiguracyjne umozli-
wiaja szybsze wdrozenie i eksploatacj¢ nowych narz¢dzi. Wykwa-
lifikowany technik serwisowy firmy Desoutter zapewnia rozruch
eksploatacyjny nowych narzedzi zgodnie ze specyfikacja. W celu
zaoszczedzenia czasu narzedzia sa przed wystaniem do klienta
optymalizowane w drodze symulacji komputerowej. Nastepnie
narzgdzia sa poddawane testom, podczas ktorych nastgpuje bezpo-
$rednie sprawdzenie ich dziatania. W oparciu o konkretne zastoso-
wanie kazde narzedzie poddawane jest precyzyjnej regulacji w
celu zapewnienia maksymalnej niezawodnosci. W zaleznosci od
potrzeb klienta nasi inZynierowie moga nastgpnie prze$ledzi¢
produkcje w fazie rozruchowej oraz po osiagnigciu ostateczne;j
predkosci linii produkcyjnej. Zapewnia to uzyskanie najwyzszej
wydajnosci na poziomie produkcji masowej.

Naprawy

Dzigki oferowanemu w stalej cenie serwisowi naprawczemu i
krotkim czasom naprawy narzedzi umozliwiamy ograniczenie
administracyjnych klopotow zwiazanych z zarzadzaniem naprawa-
mi. Czas przeznaczony na napraw¢ wykorzystujemy zawsze na
przeprowadzenie kompletnego przegladu, co zapewnia wigksza
trwato$¢ narzedzi na linii produkcyjnej, czyli dtugi czas sprawno-
$ci. W ramach zawartej umowy serwisowej przechowujemy w
naszym magazynie odpowiednie czg§ci zamienne, co zapewnia
dalsze skrocenie czasu trwania naprawy. JestesSmy w stanie $ledzi¢
histori¢ napraw wszystkich narzedzi i dostarczac szczegdlowe ra-
porty analityczne dotyczace §wiadczonych ustug serwisowych
przez caly okres uzytkowania narzedzi.

Konserwacja prewencyjna

Dzigki uzywaniu dedykowanego oprogramowania mozemy dosto-
sowac¢ plan konserwacji prewencyjnej do Panstwa wymagan, z
uwzglednieniem takich parametrow jak cykle roczne, czasy trwania
cykli, nastawy narzgdzi itp. Pozwala to ograniczy¢ koszty eksplo-
atacyjne i umozliwia utrzymywanie narz¢dzi w doskonatym stanie
technicznym. Konserwacja prewencyjna oferowana jest po staltych
cenach, co umozliwia lepsze zarzadzanie posiadanym budzetem.
W niektorych przypadkach konserwowane przez nas narzgdzia
kwalifikuja si¢ do uzyskania rozszerzonych gwarancji. Oferujemy
Programy Rozszerzonej Gwarancji, zapewniajace wszechstronny
serwis/wsparcie techniczne w przypadku nowo zakupionych na-
rzgdzi. W celu uzyskania informacji o programie Tool Care ™ i
programie rozszerzonej gwarancji prosimy o kontakt z nasza firma.

Monitorowanie wykorzystania zasobéw

Oprocz optymalizacji wydajnos$ci poszezegdlnych narzgdzi zapew-
niamy réwniez pomoc w zakresie upraszczania procedur zwigza-
nych z zarzadzaniem i eksploatacja narzedzi.

Szkolenie

W celu zwigkszenia wydajnosci pracy Panstwa operatorow oraz
udoskonalenia fachowej wiedzy Panstwa kierownikow produkcji
zapewniamy wszechstronne szkolenia i programy seminaryjne.
Oferujemy praktyczne szkolenia w Panstwa zaktadzie lub w jed-
nym z naszych centréw szkoleniowych. Program szkolenia obej-
muje dziatanie i obstuge narzedzi. Dzigki udoskonaleniu swojej
wiedzy i umiejgtnosci Panstwa operatorzy beda czerpaé wigksze
zadowolenie ze swojej pracy i zwigksza swoja wydajnosé.

Plany petnej obstugi serwisowej

W przypadku zarzadzania szerokim zakresem systemow narzg¢dzio-
wych wazng sprawg jest utrzymywanie kosztow pod kontrola.
Oferowane przez nas plany pelnej obstugi serwisowej sg dostoso-
wane do Panstwa potrzeb. Umozliwiaja one ograniczenie zapasow
czgSci zamiennych, obnizenie kosztow zarzadzania i uzyskanie
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przewidywalnosci budzetu. Plany pelnej obstugi serwisowej sa
dostepne dla pojedynczych zaktadoéw lub catej sieci zaktadow,
zarowno w jednym kraju, jak tez w danym regionie lub na catym
$wiecie. Firma Desoutter dostarczy Pafnstwu pelng analizg kosztow
i zwrotu z inwestycji, dzigki czemu beda Panstwo mogli w opty-
malny sposob dbaé o posiadany sprzet. Podejmijcie Panstwo to
wyzwanie i pozwolcie nam zademonstrowac nasza ofertg! Prosimy
sprawdzi¢ nasza nowa ustugg Peace of Mind™. W ramach tej
oferty klient ptaci stata ceng i otrzymuje trzy lata pelnych napraw,
obejmujacych czgsci zamienne, robocizng, konserwacjg prewen-
cyjna i zarzadzanie.
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Gwarancja firmy Desoutter

1) Niniejszy produkt firmy Desoutter objgty jest gwarancja
dotyczaca wad produkcyjnych lub materialowych,
obowiazujaca przez okres maksimum 12 miesi¢cy od daty
zakupu dokonanego w firmie Desoutter lub u jej
przedstawicieli, pod warunkiem ze jego uzytkowanie jest
ograniczone do pracy jednozmianowej w calym okresie
uzytkowania. Jesli intensywnos$¢ uzytkowania przekracza
intensywno$¢ wystepujaca w przypadku pracy jednozmianowej,
okres gwarancyjny zostanie proporcjonalnie skrécony wg
systemu pro rata.

2) Jesli w okresie gwarancyjnym wystapia wady produkcyjne lub
materiatowe produktu, produkt nalezy zwrdcié firmie Desoutter
lub jej przedstawicielowi wraz z krotkim opisem domniemane;j
usterki. Firma Desoutter, wedtug wiasnego uznania, naprawi
lub wymieni bezptatnie elementy uznane za wadliwe z powodu
wystapienia wad produkcyjnych lub materialowych.

3) Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania w przypadku
produktow, ktore byty niewlasciwie lub nieprawidtowo
uzytkowane, modyfikowane lub naprawiane przy uzyciu czgsci
zamiennych innych niz oryginalne czg¢$ci zamienne firmy
Desoutter badZ przez osoby inne niz personel firmy Desoutter
lub autoryzowanych przedstawicielstw serwisowych.

4) W przypadku gdy firma Desoutter poniesie jakiekolwiek koszty
zwigzane z usunigciem usterki powstatej w wyniku
niewlasciwego uzytkowania, przypadkowego uszkodzenia lub
nieuprawnionej modyfikacji, firma Desoutter bedzie wymagata
petnego pokrycia takich kosztow.

5) Firma Desoutter nie akceptuje zadnych roszczen dotyczacych
kosztow pracy ani zadnych innych wydatkéw poniesionych w
zwigzku z wadliwymi produktami.

6) Wszelkie bezposrednie, uboczne Iub wtdrne szkody bedace
wynikiem jakiejkolwiek usterki sa jednoznacznie wytaczone
z zakresu roszczen.

7) Niniejsza gwarancja jest udzielana w miejsce wszelkich innych
gwarancji lub warunkow, wyraznych lub dorozumianych, w
odniesieniu do jako$ci, przydatnosci handlowej lub przydatnosci
do jakiegokolwiek okreslonego celu

8) Nikt z przedstawicieli, ustugodawcow ani pracownikow firmy
Desoutter nie jest uprawniony do uzupetnienia badz
modyfikowania w jakimkolwiek zakresie warunkow niniejszej
ograniczonej gwarancji.
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VSeobecné informacie

VYHLASENIE ES O ZACLENENI A VYHLASENIE
ES O ZHODE

My, spolo¢nost’ Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way,
Hemel Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, vyhlasujeme na nasu
vyhradnt zodpovednost, Ze nas vyrobok (s typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednt stranu), na ktory sa toto vyhlasenie vztahuje,
je v zhode s ustanoveniami smernice 94/9/ES a Ze boli uplatnené
a splnené nasledovné zakladné poziadavky na bezpecnost’ a zdravie
podl’a prilohy I smernice 2006/42/ES:

Priloha I, klauzuly 1.1, 1.2 (okrem 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Prislusna technicka dokumentacia bola vyhotovena v sulade s
cast'ou B prilohy VII. M6zete si ju vyziadat’ v papierovej podobe
v technickom spise (9836 4610 00) od: Nicolas Lebreton, R&D
Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain
- France.

Technick4 dokumentacia je k dispozicii a bola odkomunikovana
v zhode so smernicou 94/9/ES ¢lanok 8 (1) b) ii v oboznamenom
organe SP (EU identifikaéné &islo 04 02) vo Svédsku.
Nasledovné harmonizované Standardy boli pouzité na postidenie
zaclenenia podl'a smernice 2006/43/ES a zhody podl'a smernice
94/9/ES:
DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Hore uvedené Ciastocne skompletizované zariadenie nesmie byt
uvedené do prevadzky, kym nebude ciel'ové zariadenie, do ktorého
ma byt toto zariadenie zakomponované, vyhlasené v zhode s
ustanoveniami tejto smernice, kde je to vhodné.

Saint Herblain, 31.1.2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Podpis vydavatela

Bezpeénostné pokyny

Ugel pouzitia

Tento motor je navrhnuty na zabudovanie do upevneného alebo
pohyblivého stroja. Je ureny bud’ pre otacanie v pravoto¢ivom
smere, otacanie v I'avoto¢ivom smere, alebo obojstranné otacanie
a podla potreby ho treba namontovat’ iba pomocou priruby alebo
hlavy vretena. Iné pouZitie nepovolené. Len na profesiondlne
pouzitie.

Riziko, ze by motory boli zdrojom vzplanutia potencialne
vybusnej atmosféry, je vel'mi nizke. Za vyhodnotenie rizik
spojenych s celym strojom, do ktorého ma byt motor zabudovany,
je zodpovedny pouzivatel’.

Vystraha
Pred pouzitim tohto motora sa oboznamte s prevadzkovymi
pokynmi.

Tento motor, jeho doplnky a prislusenstvo musia byt pouzivané
len na taky cel, na ktory boli urcené.

Kvéli bezpecnosti a zodpovednosti za vyrobok musi akikol'vek
upravu motora alebo jeho prislusenstva, ktord moéze mat’ vplyv na
zodpovednost’ za vyrobok, schvalit’ technicky odbornik vyrobcu.
Aby ste zabranili poraneniu osob a dlhodobym rizikam:

— Ak sa bude motor pouZivat’ vo vybusnom prostredi, musi
sa nainS$talovat’ filter alebo tlmi¢e na vonkajsich portoch
motora.

Na zniZenie hluku sa odporuca pouzit’ timice aj pre iné
aplikacie.

— Pred akoukol'vek tipravou odpojte motor od vzduchového
potrubia.

— Davajte pozor na ruky, vlasy a odev — vidy dodrZiavajte
dostato¢ni vzdialenost’ od rotujtcich casti.

Vystraha

Polyméroveé riziko

Lopatky v tomto vyrobku obsahuju latku PTFE (synteticky
fluérpolymér). Kvoli opotrebovaniu sa mézu vo vnutri tohto
vyrobku vyskytovat’ ¢iastocky latky PTFE. Pri zahriati mézu z
latky PTFE vznikat’ vypary, ktoré mézu sposobit’ horticku z
vyparov polymérov s priznakmi podobnymi chripke (hlavne pri
fajéeni kontaminovaného tabaku).

Pri manipuldcii s lopatkami a d’al$imi sicastami je nutné
vzhl'adom na obsah latky PTFE dodrziavat’ odporucania tykajice
sa zdravia a bezpecnosti pri praci:

Pri praci na udrzbe tohto vyrobku nefajcite.

Ciastogky latky PTFE sa nesmt dostat’ do kontaktu s otvorenym
ohfiom, Ziarom alebo zdrojom tepla.

Casti motora sa mézu umyvat’ len tekutym &istiacim prostriedkom
a nesmu sa Cistit’ pradom vzduchu zo vzduchovodu.

Pred zaciatkom d’al$ej Cinnosti si umyte ruky.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Aby sa znizilo nebezpecenstvo zranenia, kazda osoba, ktora motor
pouziva, instaluje, opravuje, vykonava jeho udrzbu alebo meni
prislusenstvo alebo pracuje v blizkosti tohto motora si musi pred
vykonanim I'ubovol’nej z tychto ¢innosti precitat’ a pochopit’ tieto
pokyny.

Nasim ciel'om je vyrabat’ motory, ktoré vam pomozu pracovat’
bezpecne a efektivne. NajdolezitejSim bezpecnostnym prvkom
akéhokol'vek motora ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tisudok st
najlepSou ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vietky
mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit tie najdolezitejsie.

Tento elektricky motor smu inStalovat’, nastavovat’ alebo
pouzivat’ iba kvalifikovani a Skoleni operatori.

Tento motor a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom pripade
prerabat’.

Tento motor nepouzivajte, ak bol poskodeny.

Ak prestanu byt’ Citate'né alebo sa uvolnia §titky s oznacenim
rychlosti, prevadzkového tlaku alebo nebezpecenstiev umiestnené
na motore, bezodkladne ich nahrad’te.

@ Pre dalSie informacie o bezpe&nosti sluzia:
Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
motoru.

— Vas zamestnavatel, odbory a / alebo odchodné
zdruzenie.

— DalSie informacie o zdravi a bezpecnosti na
pracovisku najdete na nasledujucich webovych
strankach: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Eurépa)

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

— Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vaZne zranenie.
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Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva alebo pri
oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice vytlacte vzduch
pod tlakom a motor odpojte od privodu vzduchu.

Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.
Srahajiice hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a hadicové spojenia poskodené
alebo uvolnené.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi, ako je
uvedené na Stitku motora.

Nebezpecenstvo zamotania

Uchovavajte mimo oto¢ného pohonu. V pripade, ze sa
nezachova dostatocna vzdialenost medzi volnym oblecenim,
rukavicami, Sperkmi, nahrdelnikmi, vlasmi a motorom a jeho
prisluSenstvom, méze dojst’ k duseniu, skalpovaniu alebo
trznym ranam.

Nebezpecenstvo odletujucich ¢asti

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe motora alebo v jeho
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva motora vzdy pouzivajte
ochranu o¢i a tvare odolnu voci narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. I malé odskakujice Castice
mozu zranit’ o€i a sposobit’ stratu zraku.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty

Nebezpecenstva pri prevadzke

Bezpecne upnite motor.

Pred odobratim obrobku skontrolujte, ¢i motor uplne zastal.
Stroj, do ktorého sa zabuduje momentovy motor, musi vzdy
disponovat’ ovladacimi prvkami na zapnutie, vypnutie a
nudzove vypnutie.

Nebezpecenstvo hluku

Vysokeé urovne hluku mézu spésobit’ trvalu stratu sluchu alebo
iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouzivajte ochranu
sluchu odporti¢ani zamestnavatel'om alebo predpismi
tykajicimi sa zdravia a bezpecnosti na pracovisku.

Aby ste predisli nepotrebnému zvySeniu trovni hluku, motor
prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a nahrad’te
prisluSenstvo a spotrebné diely v stlade s tymto navodom na
obsluhu.

Nebezpecenstva na pracovisku

— Posmyknutie/zakopnutie/pad s vyznamnou pri¢inou vazneho
zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né hadice
ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

— Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré vznikli
pri préci a ktoré mozu sposobit’ zdravotné problémy (napr.
rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal koze). Pri praci
s materialmi, pri ktorych vznikaju vzduchové Castice, pouzivajte
odsavanie prachu a vybavenie na ochranu dychania.

— Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, briseni, vitani
a inych stavebnych aktivitach obsahuju chemikalie, o ktorych
je v State Kalifornia zname, ze sposobuju rakovinu a vrodené
chyby alebo iné reprodukéné poskodenia. Medzi niektoré
priklady takychto chemikalii patria:

— tehly a cement s kryStalického kremena a iné murarske
produkty,

— arzenik a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa 1isi podl'a toho, ako Casto

vykonavate tento druh prace. Na znizenie expozicie tychto

chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a pracujte so

schvalenym bezpe¢nostnym vybavenim ako napriklad maskou

proti prachu, ktoré je $pecialne navrhnuta na odfiltrovanie

mikroskopickych Castic.

— V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mysli
mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracovnej ¢innosti.
Tento motor nie je izolovany na kontakt so zdrojmi elektriny.

NEVYHADZUJTE - ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

Napisy a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaCeniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpe¢nosti a idrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy I'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@ AWARNING

011050

Informacie o certifikacii ATEX

Tento vyrobok je chraneny proti vybuchu podl'a smernic EU 94/9
EU (ATEX).

Definicia kodu ATEX

@ I12GD c T6 lIC T85°C

Certifikat ATEX:

Informacie o certifikate ATEX najdete v technickom stibore ¢.
9836 4610 00.

Ak je tento vyrobok sucastou montazneho celku, kde maju
komponenty rézne kody ATEX, definuje kod ATEX celej
montaznej zostavy komponent s najnizSou uroviiou bezpecnosti.
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Popis Hddt Definicia

Skupina zariadenia 1l Povrchovy priemysel

Kategoria zariadenia 2 Vysoka uroven ochrany
Skupina Il — zo6na 1 (plyn)

— zona 2 (plyn)

— zona 21 (prach)

— zObna 22 (prach)

Atmosféra s obsahom plynu,
vyparov alebo oparov

Atmosféra G

D Atmosféra s obsahom prachu
Bezpecnostny dizajn ¢ Konstrukéna bezpecnost
Hydrogén/Acetylén

T1=450°CT2=300°CT3=200
°CT4=135°CT56=100°CT6 =

Skupina plynu lic

Max povrchova
teplota v plynovej

atmosfére 85°C
Max povrchova Priklady teplét: T85 °C T110 °C
teplota v prasnej T120 °C T125°C T240 °C

atmosfére

Ex klasifikacia

AK je motor sucastou montazneho celku, kde maju komponenty
roznu Ex klasifikdciu, definuje Ex klasifikaciu celej montaznej
zostavy komponent s najnizSou uroviiou bezpecnosti.

Pokyny na prevenciu pred vybuchom

Popri produktovych pokynoch pre vzduchové motory platia pre

vzduchové motory chranené proti vybuchu aj nasledovné pokyny.

Teploty

— Maximalna okolita teplota, pre ktoru plati certifikacia, je 40
°C.

— 40 °C je takisto maximalna povolena teplota stlacen¢ho
vzduchu pri vstipeni do motora.

— Ak je motor nainstalovany v zariadeni, celé zariadenie musi
vyhovovat’ smerniciam 94/9/ES.

— Uistite sa, ze stlaeny vzduch splia nase poziadavky na kvalitu
(triedy kvality 2.4.3. a 3.4.4 respektive 3.5.4 podl'a ISO/DIS
8573-1).

— Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6.3 bar alebo ako je
uvedené na Stitku motora. Prekro¢enie prevadzkoveho tlaku
moze zvysit povrchovu teplotu z dévodu vyssej rychlosti
otaCania a motor sa méze stat’' zdrojom vznietenia.

Nasledovné horlice miesta na motore (zobrazené na obrazku
vysSie) mozu pocas prevadzky dosiahnut’ vysoké teploty:
— kryt motora
— tesniaci krizok na vystupnom hriadeli
K najvyssim teplotam dochadza, ked’ je motor spusteny pri
plnom tlaku bez zat'aze. S narastajicim kritiacim momentom
znizuje vzduchovy motor rota¢nu rychlost a teplotu.

Cistota

— Zabezpecte, aby bol motor Cisty bez prachu a Spiny. aby sa
predislo zvysenej loziskovej a povrchovej teplote.

— Zabezpecte, aby bol na vystupe vzduchu nainstalovany tlmic
s filtra¢nym ucinkom, aby zabranil vniknutiu ¢astic nahriatych
trenim do okolitej atmosféry.

5016536

Zatazenie hriadelPa

— Zabezpecte, aby nebolo prekroc¢ené maximalne zat'azenie
hriadel'a uvedené v Casti InStalacia, aby sa predislo vyraznému
zvy$eniu loziskovej teploty.

Instalacia

Kvalita vzduchu

— Na dosiahnutie optimalneho vykonu a maximalnej zivotnosti
stroja vam odporucame pouzivat stlaceny vzduch s rosnym
bodom najviac +10 °C. Zaroven vam odporuc¢ame nainstalovat’
vzduchovy susi¢ chladiaceho typu.

— Pouzite oddeleny vzduchovy filter na odstranenie pevnych
Castic vacsich ako 30 mikrénov a viac ako 90 % kvapalnej
vody, nainStalovany ¢o najblizsie k stroju/zariadeniu a pred
kazdym inym zariadenim na upravu vzduchu. Hadicu pred
pripojenim prefiiknite.

— Stlaceny vzduch musi obsahovat’ malé mnozstvo oleja. Dérazne
vam odporucame nainstalovat’ zariadenie na mazanie olejovou
hmlou. Toto zariadenie sa nastavi v zavislosti od mnozstva
vzduchu spotrebovaného vzduchom ovladanym nastrojom
podl'a nasledujiceho vzorca:

L = spotreba vzduchu (litre/s)

(Informacie sa nachadzaju v nasej obchodnej literature.)
D = pocet kvapiek za minuitu (1 kvapka = 15 mm3)
Lx02=D

Plati pre vzduchové nastroje s dlhym pracovnym cyklom.
Nastroje s kratkym pracovnym cyklom mézu pouzivat’ aj
jednobodovi maznicu.

— U motorov bez mazania je vyhodou malé mnozstvo oleja
privadzané v stlacenom vzduchu zo zariadenia na mazanie
olejovou hmlou.

Blizsie informéacie najdete v ¢asti Vzduchové prislusenstvo v
nasom hlavnom katalogu.

Pripojenie stlaceného vzduchu

— Zariadenie je skonstruované pre pracovny tlak (e) 67 bar =
600 — 700 kPa = 87 — 102 psi.

— Hadicu pred pripojenim prefiknite.

— Odporticana velkost’ vstupnej hadice je 8 mm (5/16").

— Odportcana velkost’ vystupnej hadice je 10 mm (3/8").

Pripojenie k zasobovaniu vzduchom

Ked’ pripojite k privodu zasobovanie stlatenym vzduchom, smer
otacania bude podl’a zobrazenia na obrazku. Ak ma byt vyfukovany
vzduch odvedeny potrubim, treba k vystupu odvodu vzduchu
pripojit’ hadicu.

5015474

InStalacny diagram
Instalacny diagram najdete v Casti Servisné pokyny.
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Mazanie vzduchu

Mazanie
Znacka vzduchu
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Zat'azenie hriadela

Diagram
Nesmie byt prekrocené maximalne zat'azenie hriadel'a uvedené
na diagrame, aby sa prediSlo zna¢nému zvySseniu loziskovej teploty.

Fr . Fr
(N)A 9 mm
1000 Fa

e P - — -

| —pFa(N)
1000 2000

8000346

Udrzba

Udrzba

— Udrzbu a opravy tohto vyrobku ATEX smie vykonat iba
autorizovany personal. Nasledne musi byt vykonany a
zaznamenany do protokolu bezzat'azovy test a merania teploty
na horticich miestach (pozri obrazok).
Po 5-mintitovom bezzat'azovom teste nesmie povrchova teplota

prekrocit’ vyslednu hodnotu 45°C + okolita teplota, pricom
okolita teplota sa méze lisit’' v rozpéti 0 — 40 °C.

Generalna udrzba

Aby ste dosiahli ¢o najlepsiu servisnu zivotnost motora pri beznych
prevadzkovych podmienkach, je nutné vykonat pravidelnu kontrolu
a Cistenie kazdych 12 mesiacov alebo po kazdych 1000 hodinach
prevadzky, Cokol'vek nastane skor. Pri tazSich prevadzkovych
podmienkach sa musi kontrola vykonavat Castejsie.

@ Dokladne vygistite motor.
Namontujte motor a skontrolujte, ¢i sa volne otaca. Kvapnite
dve kvapky oleja do nasavania vzduchu a nechajte motor bezat
5 az 10 sekund na prazdno.

@ Akje stlaceny vzduch velmi suchy, méZu sa volnobeZné otacky
pri motoroch bez potreby mazania miermne zniZit po pomerne
dlhych prevadzkovych dobach. Znizenie méze byt o 10 az 15
%.

Mazanie
Planétové prevody, gul'ockové a ihlové loziska a tesniaci kruzok
sa musia mazat’ s mazivom v spojeniach pri pravidelnej kontrole
motora. Molykote BR2 Plus poskytuje dlhSie intervaly medzi
mazanim.

Pouzivajte vzdy iba kvalitné maziva. Oleje a maziva uvadzané
v tabul’ke st priklady odporicanych maziv.

Odporucané mazanie

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Schvalené podlfa USDA-H1

Ochrana pred koréziou a Cistenie vnutra
Voda v stla¢enom vzduchu, prach a ¢astice zapri¢inuju vznik hrdze
a zalepovanie lopatiek, ventilov atd’.

Tomuto predidete preplachnutim s olejom (zopar kvapiek),
spustenim motora na 5 az 10 sekind a zachytenim oleja do
handricky. Takto ochranite nastroj pred dlhsimi odstavkami.

Uzito¢né informacie
[ Prihlaste sa na stranku www.desouttertools.com

Najdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, prisluSenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej stranke.

Nahradné suciastky
Suciastky bez objednavacieho ¢isla sa z technickych dovodov
nedodavajui samostatne.

Pouzitie inych ako originalnych nahradnych dielov spolo¢nosti
Desoutter moze sposobit’ znizeny vykon nastroja a zvysend nutnost’
udrzby a moze (podl'a rozhodnutia spolo¢nosti) mat’ za nasledok
neplatnost’ vSetkych zaruk.

Servisné informacie

Nastrojové a uctovné sluzby firmy Desoutter
Vykon vasich priemyselnych nastrojov priamo ovplyviiuje kvalitu
vasich produktov a produktivitu procesov, ako aj zdravie a
bezpecnost’ vasich operatorov. Zakaznicke servisné centrum firmy
Desoutter poskytuje po celti dobu zivotnosti produktu sluzbu Peace
of Mind™ a optimalnu prevadzku produktu.

Nastrojové sluzby

Nasi odbornici mézu pomoct’ ¢o najlepsej prevadzke vasich
nastrojov, ¢im znizia prestoje a pomoézu zlepsit’ odhad nakladov.
Vd’aka nasim skusenostiam s elektrickymi nastrojmi spustenymi
v naro¢nych aplikacidch po celom svete mézeme optimalizovat’
udrzbu kazdého nastroja na zéklade vasej aplikacie.

InStalacia a nastavenie

Spojazdnite nové nastroje rychlejsie s nasimi instalaénymi a
nastavovacimi sluzbami. Kvalifikovany servisny inzinier firmy
Desoutter uvedie nové nastroje do prevadzky podl'a $pecifikacii.
Aby sa uSetril Cas, nastroje su pred expediciou na inStalaciu k
zakaznikovi optimalizované pomocou simulacie. St testované a
ich vykon je overeny online formou. V zavislosti od aplikacie
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nastavi inzinier kazdy nastroj na maximalnu spol'ahlivost. V
zavislosti od potrieb zakaznika mézu nasi inzinieri poskytnat
sledovanie vyroby pocas pociatocnej fazy a koncovej rychlosti
linky. Tym sa zabezpeci dosiahnutie najvacsej sposobilosti pri
urovniach hromadnej vyroby.

Opravy

Znizujeme administrativu pri rieSeni oprav vd’aka servisu za pevné
ceny a rychlemu dodaniu dielov. Dobu opravy vZdy vyuZijeme na
kompletné premazanie nastroja, ¢o umoziuje dlhsiu Zivotnost’
nastrojov vyrobnej linky a dlhsiu dobu prevadzky. Nahradné diely
mame ulozené na sklade, aby sme ich v rdmci vasej servisnej
zmluvy mohli dodat’ ¢o najrychlejsie. DokdZeme monitorovat’
historiu oprav nastrojov a vieme poskytntt’ rozsiahlu analyticka
spravu o poskytnutych sluzbach pocas doby Zivotnosti nastrojov.

Preventivna udrzba

Pomocou nasho Specialneho softvéru prispdsobujeme nas plan
preventivnej udrzby podl'a poziadaviek vasej aplikacie, pricom
berieme do tvahy parametre ako ro¢né cykly, cas cyklov a
nastavenia nastroja. Tym sa znizia naklady za nastroje a nastroje
pracuji optimalne. Pri preventivnej Gidrzbe su stanovené pevné
ceny, aby ste mohli lepSie spravovat’ svoj rozpocet. V niektorych
pripadoch sa mdzu na nastroje, ktorych tdrzbu vykonavame,
uplatnit’ predizené zaruky. Pontikame programy prediZzenej zaruky,
ktoré poskytuju kompletny program servisu/podpory pre
novozakupené nastroje. Obrat'te sa na nas ohl'adom programu Tool
Care ™ a prediZenej zaruky.

Uétovné sluzby
Okrem optimalizovania vykonu jednotlivych nastrojov vam takisto
pomdzeme zjednodusit’ spravu a vlastnictvo nastrojov.

Skolenie

ZlepSujeme vykon vasich operatorov a vedomosti manazérov
liniek, poskytujeme komplexné programy Skoleni a seminarov.
Pontkame $kolenia priamo vo vasom zavode alebo v jednom z
nagich gkoliacich centier. Skolenia zahffiaji funkciu nastrojov a
manipulaciu s nimi. ZlepSenim vedomosti a zru¢nosti vasich
operatorov zvysite spokojnost’ s pracou operatorov a ich
produktivitu.

Kompletné servisné plany

Pri spravovani vel'kého poctu roznorodych néstrojovych systémov
je dolezité mat’ pod kontrolou naklady. Nase kompletné servisné
plany su vyhotovené presne podla vasich potrieb. Zmensuji
inventar ndhradnych dielov, znizuju administrativne naklady a
umoziuju I'ahké zostavenie rozpoctu. Kompletné servisné plany
st k dispozicii pre samostatné tovarne alebo viaceré zavody, ¢i
ide o jednu krajinu, region alebo st roztrasené po celom svete.
Firma Desoutter vam poskytne kompletnti analyzu nakladov a
navratnosti investicii, aby sme vam poskytli najlep$iu moznu
optimalizaciu starostlivosti o vaSe zariadenia. Prijmite tito vyzvu
a dovol'te nam demonstrovat’ nase sluzby! Vyskuasajte nova sluzbu
Peace of Mind™. Pri tejto ponuke zakaznik zaplati pevne
stanovenu sumu a ziska tri roky kompletnych oprav vratane
nahradnych dielov, prace, prevencie a spravovania.
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Zaruka spoloc¢nosti Desoutter

1) Na tento produkt spolo¢nosti Desoutter je poskytovana zaruka
voci chybnému vyhotoveniu alebo materidlom s dobou platnosti
maximalne 12 mesiacov od datumu zakupenia od spolo¢nosti
Desoutter alebo jej agentov, za predpokladu, Ze produkt sa
pocas celej tejto doby pouzival v jednosmenej prevadzke. Ak
intenzita pouZivania prekro¢i jednosment prevadzku, bude
zaruc¢na doba skratena v prislusnom pomere.

2) Ak sa pocas zaru¢nej doby vyskytne zdanliva chyba
vyhotovenia alebo materialov, treba produkt vratit’ spolocnosti
Desoutter alebo jej agentom, spolu s kratkym popisom dane;j
chyby. Spolo¢nost’ Desoutter podl'a vlastného uvazenia
zabezpeci bezplatni opravu alebo vymenu tych Casti, u ktorych
sa zisti porucha z dovodu chybného vyhotovenia alebo
materialov.

3) Tato zaruka sa nevztahuje na produkty, ktoré boli nespravne
alebo zamerne zle pouzité alebo upravené, alebo ktoré boli
opravené pomocou inych nez originalnych nahradnych dielov
spolo¢nosti Desoutter alebo inou osobou nez zamestnancami
spolo¢nosti Desoutter alebo jej autorizovanymi servisnymi
agentmi.

4) Ak vzniknu spolo¢nosti Desoutter naklady na opravu chyby
sposobenej neumyselnym alebo zdmernym nespravnym
pouzivanim, nahodnym poskodenim alebo neopravnenym
zasahom, bude si narokovat’ plné uhradenie tychto nakladov.

5) Spolocnost’ Desoutter neakceptuje ziadne poziadavky na
uhradenie prace ani inych vydavkov za u¢elom opravenia
chybnych produktov.

6) Vyslovne je vylucené uplatnenie akychkol'vek priamych,
nahodnych alebo naslednych skod sposobenych chybou
produktu.

7) Tato zaruka je poskytnuta namiesto vSetkych ostatnych
vyslovnych alebo implicitnych zaruk alebo podmienok na
kvalitu, predajnost’ alebo vhodnost’ na konkrétny ucel pouZitia.

8) Podmienky tejto obmedzenej zaruky nemoze nejakym
sposobom rozsirovat’ ani upravovat’ Ziadna d’alSia osoba vratane
agentov, pomocnikov alebo zamestnancov spolo¢nosti
Desoutter.
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VSeobecné informace

ES PROHLASENI O ZAGLENENI A ES PROHLASENI
O SHODE

My, spolec¢nost Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way,
Hemel Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze nas produkt (s typovym a sériovym ¢islem, viz
predni strana), na ktery se toto prohlaSeni vztahuje, splituje
podminky smérnice 94/9/ES, a Ze jsou dodrzeny a splnény dalsi
zakladni pozadavky tykajici se ochrany zdravi a bezpe€nosti pii
préci podle Ptilohy I smérnice 2006/42/ES:

Ptiloha I, ¢lanky 1.1, 1.2 (s vyjimkou 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Prislusna technicka dokumentace byla vytvotena s souladu
s pozadavky ¢asti B Ptilohy VII. Tuto technickou dokumentaci
(9836 4610 00) v papirové podobé miZete ziskat na adrese: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands — BP 10273, 44818
Saint Herblain — Francie.
Technicka dokumentace je k dispozici a byla zvefejnéna v souladu
s ¢lankem 8 (1) b) ii smérnice 94/9/ES prostiednictvim
notifikované osoby SP (identifika¢ni &islo EU 04 02) ve Svédsku.

Nize uvedené harmonizované normy byly pouzity k vyhodnoceni
zacClenéni podle smérnice 2006/43/ES a shody podle smérnice
94/9/ES:
DINEN 1127-1:2011, DIN ENISO 12100, DIN EN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Vyse uvedené castecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt
uvedeno do provozu, dokud nebude pro konecné strojni zafizeni,
do n¢hoz bude vyse uvedené ¢astecné sestavené strojni zatizeni
zaclenéno, vydano prohlaseni o shod¢ v souladu s pozadavky této
smérnice, je-li to nutné.

Saint Herblain, 31. 1. 2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Podpis vystavitele

Bezpecnostni pokyny

Prohlaseni o pouziti
Tento motor je zkonstruovan pro zabudovani do pevné stojiciho
nebo pohybujiciho se stroje. Je dodavan bud’ pro smér otaceni
pouze doprava, pro smér otaceni pouze doleva nebo pro otaceni
ob&ma sméry, a musi byt namontovan pouze pomoci ptiruby nebo
zévitového vystupku, podle potieby. Zadné jiné pouziti neni
povoleno. Pouze pro profesionalni pouziti.

Riziko, ze by se motory mohly stat zdrojem vzniceni
v potencialné vybusné atmosféte, je extrémné malé. Uzivatel je
odpovédny za vyhodnoceni rizik spojenych s provozem celého
stroje, do kterého je motor zabudovan.

Vystraha

Pred pouzivanim tohoto motoru se seznamte s provoznimi pokyny.

Tento motor i jeho néstavce a pfisluSenstvi je nutné pouzivat
pouze k ucelu, ke kterému jsou urceny.

Pro zajisténi odpovédnosti za vady vyrobku a z bezpe¢nostnich
divodu je nezbytné s technickym orgdnem vyrobce predem
dohodnout jakékoli upravy motoru a jeho prislusenstvi, které by
mohly mit vliv na odpovédnost za vady vyrobki.

Jak se chranit pfed zranénim a zabranit dlouhodobému riziku:

— Ma-li se motor pouZivat v prosti‘edi s nebezpecim exploze,
je nutné na vystupni vyvody motoru instalovat filtry nebo
tlumice.

Tlumice jsou také doporuceny i pro dalsi aplikace ke snizeni
hluénosti.

— Pred jakoukoliv operaci sefizovani odpojte motor od piivodu
vzduchu.

— Dejte pozor na ruce, vlasy a odév — vidy dodrZujte
bezpecnou vzdalenost od otacejicich se ¢asti.

Vystraha
Skodlivé ucinky polymeru
Lamely v tomto vyrobku obsahuji PTFE (synteticky
fluoropolymer). V dusledku opotiebeni se ¢astice PTFE mohou
nachazet uvniti vyrobku. Pfi zahiivani PTFE mohou vznikat vypary
zpusobujici horecku z polymerovych vypart s pfiznaky podobnymi
chiipce, zejména pii koufeni kontaminovaného tabaku.

Pfi manipulaci s lamelami a jinymi soucastmi je tfeba dodrzovat
zdravotni a bezpecnostni pokyny tykajici se PTFE:
Béhem opravy/udrzby tohoto vyrobku nekufte.
Céstice PTFE nesm&ji pfijit do styku s otevienym ohném, Zzarem
nebo vysokou teplotou.
Casti motoru je tieba umyvat &istici kapalinou, a ne pouze ofukovat
vzduchem.
Nez se zaCnete vénovat jiné ¢innosti, umyjte si ruce.

Obecné bezpeénostni pokyny

Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, montuje,
opravuje motor, provadi jeho udrzbu, méni na ném piislusenstvi

nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim jakékoliv takové
prace precist tyto pokyny a porozumét jim.

Nasim cilem je vyrabét motory, které vam pomohou pracovat
bezpecné a efektivné. NejdileZit€j$im bezpecnostnim zafizenim
pro tento nebo jakykoliv jiny motor jste VY. Vase pozornost
a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pred poranénim. Na tomto
misté nelze popsat vSechna potencialni nebezpeci, pokusili jsme
se vSak zdlraznit n€kterd nejvyznamnéjsi.

Tento elektricky motor sméji instalovat, sefizovat nebo pouzivat
jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

Tento motor a jeho piisluSenstvi je zakdzano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

Nepouzivejte motor, pokud je poskozen.

Pokud na motoru nejsou Citelné stitky s hodnotami jmenovitych
otacek, provozniho tlaku ¢i vystrazné §titky, nebo pokud dojde
k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je nahrad’te novymi.

@ Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich osob &i

organizaci:

— Jiné dokumenty a informace pfibalené k tomuto
motoru.

— Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni
sdruzeni.

— DalSi informace o ochrané zdravi a bezpec¢nosti pfi
praci lze ziskat na nasledujicich webovych strankach:
http://www.osha. gov (USA); http://europe.osha.eu.int
(Evropa)

VAROVANI

Privod vzduchu a nebezpedi pfi pfipojeni

— Vzduch pod tlakem muize zpisobit vazny traz.
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7zdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypustte tlak vzduchu
a odpojte nastroj od piivodu vzduchu, pokud se motor
nepouziva, pied vymeénou jeho piisluSenstvi nebo pii provadéni
jeho oprav.
Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na nikoho jiného.
Hézeni hadic miize zpiisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolujte,

VAROVANI

Rizika na pracovisti

zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.

Neprekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig nebo -
tlak uvedeny na Stitku motoru.

VAROVANI

Nebezpeci zamotani _

Udrzujte bezpecnou vzdalenost od otacejicich se ¢asti. Pokud

nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice, Satek nebo jiné -
odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku a vlasy v dostatecné
vzdalenosti od motoru a piisluenstvi, mize dojit k jejich

zachyceni motorem, coZ vam muze zpusobit udusen,

skalpovani anebo trzné rany.

VAROVANI

Rizika odlétavajicich predmét

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli¢ejovy

kryt pii praci s motorem a jeho oprave a udrzbé ¢i pii vymeéné
piisluSenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti provadeény ve vasi

blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru meli -
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétavajici

predméty mohou zpusobit poranéni oéi a naslednou slepotu.

Dbejte na to, aby byl obrobek radné upevnén.

VAROVANI

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pii¢inami
vaznych nebo i smrtelnych trazi. Davejte pozor na nadmérné
mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na pracovni
plose.
Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypari i manipulaci s
necistotami z pracovniho procesu, které mohou zptisobovat
zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pii narozeni,
astma anebo dermatitidu). Pii praci s materialy, které zpuisobuji
uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte zafizeni na odsavani
prachu a noste ochranné dychaci pomticky.
Prach vznikajici pii motorovém vyhlazovani, fezani, brouSeni,
vrtani a jinych stavebnich ¢innostech miize obsahovat chemické
latky, o kterych je ve statu Kalifornie znamo, ze zptsobuji
rakovinu a poruchy pii narozeni nebo jina poskozeni
reprodukéniho tstroji. Nekteré piiklady takovych chemickych
latek jsou nasledujici:
— cihly z krystalického kiemene, cement a dalsi stavebni
materialy pro zdiva;
— arsen a chrom z chemicky upravené pryze.
Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se pisobeni téchto latek se
lisi podle toho, jak Casto provadite takovy typ prace. Abyste
omezili své vystaveni se pisobeni téchto chemickych latek:
pracujte v dobie vétranych prostorach a pouzivejte schvalené
bezpec¢nostni ochranné pomticky, jako jsou napiiklad masky
proti prachu, které jsou specialné zkonstruované k odfiltrovani
mikroskopickych ¢astic.
V neznamém pracovnim prostredi si po¢inejte opatmeé. Davejte
pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku vasi pracovni
¢innosti. Tento motor neni izolovan pro piipad dotyku se zdroji
elektrického proudu.

NEVYHAZUJTE - PREDEJTE UZIVATELI

Provozni rizika

Motor pevné upnéte.
Pied odchodem od dila se ujistéte, zda je motor zcela zastaveny.

Znacky a stitky

Produkt je opatien zna¢kami a $titky s dulezitymi informacemi

o0 osobni bezpec¢nosti a idrzbé produktu. Tyto znacky a stitky musi
byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je mozné si
objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

vzdy vybavte ovladacimi prvky pro spusténi, zastaveni
a nouzové zastaveni.

Stroj, do kterého je motor / momentovy motor zabudovany, @ AWARN | NG

VAROVANI

Skodlivé aginky hluku

011050

Informace o certifikaci ATEX
Tento produkt je chranén proti vybuchu podle evropskych smérnic

94/9 EU (ATEX).
Vysoké urovné hluku mohou zpiisobit trvalou ztratu sluchu Definice kodu ATEX
nebo jin€ zdravotni problémy, jako je napiiklad huceni v usich.
Pouzivejte ochranu sluchu doporu¢enou vasim zameéstnavatelem
nebo piedepsanou podle piedpisu tykajicich se bezpeénosti a 1 2GD c T6 1IC 185°C
ochrany zdravi pii praci.
Za ucelem predchazeni zbyte¢nému zvySovani urovni hluku @
motor pouzivejte a provadejte jeho udrzbu, a vybirejte,
vymeénujte a provadeéjte udrzbu jeho piislusenstvi a spotiebniho
materialu, v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu Osvédéeni ATEX:

k obsluze.
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Informace o osvédc¢eni ATEX naleznete v technické
dokumentaci, 9836 4610 00.

Pokud je tento produkt soucasti sestavy, v niz maji rizné soucasti
rizné kody ATEX., bude kod ATEX celé sestavy definovan soucasti
s nejnizsi urovni bezpecnosti.

Popis Hxdth Definice

Skupina zarizeni ] Povrchovy primysl
Kategorie zarizeni 2 Vysoka uroven ochrany
Skupina Il — zo6na 1 (plyn)

— zona 2 (plyn)

— zObna 21 (prach)

— zona 22 (prach)
Atmosféra G Atmosféra obsahujici plyn, vypary

nebo aerosol

D Atmosféra obsahujici prach

Bezpecnostni c Konstrukéni bezpecnost
konstrukce
Skupina plynu lic Vodik / acetylén

T1=450°CT2=300°CT3=
200°CT4=135°CT5=100°C

Max. teplota povrchu
v plynové atmosfére

T6=85°C
Max. teplota povrchu Priklady teplot: T85 °C T110 °C
v prachové T120 °C T125°C T240 °C
atmosfére

Klasifikace Ex

Pokud je tento motor souéasti sestavy, v niz maji rizné sou¢asti
riznou klasifikaci Ex, bude klasifikace Ex celé sestavy definovana
soucasti s nejnizsi urovni bezpecnosti.

Pokyny pro zabranéni vybuchu

Kromé pokynti pro produkt plati pro vzduchové motory také

nasledujici pokyny tykajici se vzduchovych motorti chranénych

proti explozi.
Teploty

— Maximalni okolni teplota, pro kterou osvéd¢eni plati, je 40 °C.

— Teplota 40 °C je také maximalni piipustnou teplotou stlaceného
vzduchu piivadéného do motoru.

— Pokud je motor namontovan v zafizeni, musi celé zafizeni
odpovidat pokynim smérnice 94/9/ES.

— Zajistéte, aby stlaceny vzduch spliioval nase kvalitativni
pozadavky (tridy kvality 2.4.3. a 3.4.4, pripadné 3.5.4 podle
normy ISO/DIS 8573-1).

— Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6.3 bar nebo tlak
uvedeny na $titku motoru. Piekro¢eni provozniho tlaku mize
zvysit povrchovou teplotu z divodu vyssich otacek a motor se
muze stat zdrojem vzniceni.

Nasledujici ,,horka mista* na motoru (vyobrazena na obrazku
vyse) mohou béhem provozu dosahnout vysokych teplot:

— pouzdro motoru

— tésnici krouzek na vystupni hiideli

K nejvyssim teplotam dochazi, pokud motor bézi pod plnym
tlakem bez zatéze. Se zvySujicim se momentem se snizuji
otacky vzduchového motoru i jeho teplota.

016536

Cistota

— Zajistéte, aby byl motor udrzovan v ¢istém stavu bez prachu
a necistot, aby se zabranilo zvyseni teploty loziska a povrchu
motoru.

— Zajistéte, aby byl na vyvodu vzduchu namontovan tlumic
s filtra¢nim u¢inkem, ktery zabrani vystupu jakychkoliv ¢astic
zahratych tienim do okolni atmosféry.

Zatizeni hiidele

— Zajistéte, aby nebylo piekroceno maximalni zatizeni hiidele
uvedené v Casti Instalace, aby se zabranilo nadmeémému zvyseni
teploty loziska.

Instalace

Kvalita vzduchu

— Zaucelem dosazeni optimalni funk¢nosti a maximalni
zivotnosti stroje doporuc¢ujeme pouzivat stlaceny vzduch
s rosnym bodem nejvyse +10 °C. Doporucuje se instalace
vymrazovaciho suSice.

— Pouzijte samostatny vzduchovy filtr, ktery odstraiuje tuhé
Castice vétsi nez 30 mikront a vice nez 90 % kapalné vody;
instalujte jej co nejblize ke stroji a pied jakoukoliv dalsi
jednotkou pro upravu vzduchu. Hadici pied piipojenim
profouknéte.

— Stlaéeny vzduch musi obsahovat malé mnozstvi oleje. Durazné
doporucujeme instalaci olejového piimazavace. Ten je tieba
nastavit podle spotieby vzduchu pneumatickym nastrojem dle
nasledujiciho vzorce:

L = spotieba vzduchu (I/s).

(Naleznete v prodejni dokumentaci).

D = pocet kapek za min (1 kapka = 15 mm3)

L*02=D

toto plati pro pouziti pneumatickych nastroju s dlouhodobym
pracovnim cyklem. Pro nastroje s kratkodobym pracovnim
cyklem lze pouzit i jednobodovy piimazavac.

— Pokud stlaceny vzduch obsahuje malé mnozstvi oleje, neni to
v piipadé motori nevyzadujicich pfimazavani na $kodu.
Dalsi informace naleznete v ¢asti PrisluSenstvi pro piivod
vzduchu v nasem hlavnim katalogu.

Pripojeni stlaceného vzduchu

— Stroj je navrzen pro pracovni tlak (e) 67 bar = 600—700 kPa
= 87-102 psi.

— Pied piipojenim profouknéte hadici.

— Doporucena velikost piivodni hadice je 8 mm (5/16").

— Doporucena velikost vystupni hadice je 10 mm (3/8").

Pripojeni privodu vzduchu

Pri piipojeni piivodu stlaceného vzduchu ke vstupu bude smér
otaceni takovy, jaky je zobrazen na obrazku nize. Pokud ma byt
vyfukovy vzduch odvadén potrubim, musi byt hadice piipojena
k vyfukovému vystupu.

Q@
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Montazni schéma
Montazni schéma viz ¢ast Servisni pokyny.

Vzduchu mazani

Vzduchu

Znacka mazani

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Zatizeni hridele
Schéma

Nesmi byt piekro¢eno maximalni zatizeni hiidele uvedené ve
schématu, zabrani se tim nadmérnému zvyseni teploty loziska.

Fr ' Fr
(N)A 9 mm
1000 Fa

- —

< |
.
‘J
| —pFa (N)
1000 2000

8000346

Udrzba

Udrzba

— Udrzbu a opravy tohoto produktu ATEX musi provadét
vyhradné opravnéné osoby. Po dokonceni udrzby nebo opravy
musi byt provedena zkouska bez zatéze a méfeni teploty na
»horkych mistech* (viz obrazek), a vysledky musi byt
zaznamenany do protokolu.
Po zkouSce bez zatéze v délce 5 minut nesmi povrchova teplota
piesahnout celkovou hodnotu 45°C + okolni teplota, kde
hodnota okolni teploty miiZe kolisat v rozsahu od 0 do 40 °C.

Generalni oprava

Pro dosazeni nejlepsi provozni zivotnosti motoru v normalnich
provoznich podminkach musi byt generalni oprava s ¢isténim
provadéna kazdych 12 mésicti nebo po kazdych 1000 hodinach

podminkach musi byt generalni oprava provadéna Casteji.

@ Motor petlivé vygistéte.
Motor namontujte a zkontrolujte, zda se volné otaci. Kapnéte
dvé kapky oleje do privodu vzduchu a nechejte motor béZet
na volnobézné otacky po dobu 5 az 10 sekund.

@ Pokud je stlageny vzduch velmi suchy, mizZe se po delsi dobé
provozu volnobéZna rychlost motor( bez nutnosti primazavani
lehce snizit. Toto sniZzeni mize dosahnout hodnoty 10 az 15
%.

Mazani
Planetova ozubena kola, kulickova a jehlova loziska a tésnici
krouzek je nutné pii pravidelné generalni opraveé motoru namazat

mazacim tukem. Mazaci tuk Molykote BR2 Plus umoziiuje dlouhé
intervaly mezi mazanim.

Vzdy pouzivejte maziva dobré kvality. Oleje a mazaci tuky
uvedené v tabulce jsou piiklady doporucenych maziv.

Pruvodce mazacimi prostiedky

Znacka Mazaci tuk

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Schvaleno podle USDA-H1

Ochrana proti korozi a vnitini ¢iSténi
Voda ve stlaceném vzduchu, prach a ¢astice vznikajici opotiebenim
zpusobuji korozi a zadirani lopatek, ventild atd.

Tomu lze zabranit proc¢isténim olejem (n€kolik kapek) za chodu
motoru po dobu 5-10 vtefin a absorpci oleje do tkaniny. Timto
zpusobem chraiite nastroj diive, nez dojde k del$im prostojum v
dusledku poruchy.

Uzite¢né informace

[T Navstivte webové stranky www.desouttertools.com

Informace tykajici se nasich vyrobkd, piislusenstvi, nahradnich
dilt a publikovanych dokumentl naleznete na nasich webovych
strankach.

Nahradni dily
Dily bez objednaciho ¢isla nejsou z technickych divodi dodavany
samostatné.

Pouziti nahradnich soucasti jinych nez originalnich soucésti od
spole¢nosti Desoutter miiZe zptisobit snizeni vykonu nastroje
a zvyseni naroku na udrzbu, a mize, podle rozhodnuti vyrobce,
zpusobit neplatnost véech zaruk.

Servisni informace

Nastrojové a zakaznické sluzby spole¢nosti
Desoutter

Vykonnost vasich pramyslovych nastroji piimo ovliviiuje kvalitu
vasich produkti a produktivitu vasich procest, stejné jako zdravi
a bezpe€nost vasich operatori. Vase zakaznické servisni stiedisko
Desoutter vam zajisti klidnou praci v ramci programu Peace of
Mind™ a optimalni provoz po celou dobu zivotnosti nastroju.

Nastrojové sluzby

Nasi odbornici mohou zajistit nejlepsi provoz vasich nastroju,
omezit prostoje a pomoci vam u€init naklady lépe predvidatelnymi.
aplikacich po celém svété mizeme optimalizovat idrzbu kazdého
nastroje na zakladeé vaseho konkrétného pouziti.
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Instalace a nastaveni

Nechejte nové nastroje nastavit a uvést do provozu rychleji pomoci
nasich sluzeb instalace a nastaveni. Kvalifikovani servisni technici
spolecnosti Desoutter uvedou nové nastroje do provozu presné
podle specifikaci. Z diivodu uspory €asu jsou nastroje
optimalizovany prostfednictvim simulace ve vyrobé jesté pred
dodanim do vaseho provozu k instalaci. Poté jsou testovany a jejich
vykonnost je ovéfovana online. Na zakladé konkrétniho pouziti
technik vyladi kazdy nastroj z hlediska maximalni spolehlivosti.
Na zaklad¢ potieb zakaznika mohou nasi technici zajistit sledovani
vyroby béhem nabe¢hu i pii konecné rychlosti linky. Tim bude
zajisténa nejvyssi zplsobilost nastrojui na jednotlivych urovnich
hromadné vyroby.

Opravy

Omezujeme administrativni nepfijemnosti spojené s opravami
diky sluzb¢ oprav s pevnou cenou a rychlou obratkou nastroju.
Vzdy vyuZivame dobu opravy i k provedeni kompletni generalni
opravy, coz napomaha k zajisténi delsi vyuzitelnosti nastroji na
vyrobni lince a jejich dlouhé Zivotnosti. Za ucelem jesté rychlejsi
obratky mizeme drzet, jako soucast vasi servisni smlouvy,
vymeénné dily na skladé. MiZeme sledovat historii oprav vSech
nastroji a miizeme vam poskytovat rozsahlé analytické zpravy

o poskytnutych sluzbach, a to po celou dobu Zivotnosti nastrojt.

Preventivni udrzba

Prostfednictvim naSeho vyhrazeného softwaru ptizplisobime plan
preventivni Udrzby pozadavkim vasi aplikace, pfi¢emz vezmeme
v uvahu takové parametry, jako jsou napiiklad ro¢ni cykly, doby
cyklt ¢i nastaveni nastroji. To snizuje nédklady na vlastnictvi

a udrZuje vykonnost nastrojii na nejlepsi Girovni. Preventivni Gidrzba
je k dispozici s pevnymi cenami, které vam pomohou 1épe fidit
vas rozpocet. V ne¢kterych ptipadech se na néstroje, jejichz udrzbu
provadime, vztahuji rozsifené zaruky. Nabizime programy
roz§ifenych zaruk, které zajiStuji komplexni servisni program /
program podpory pro nové zakoupené nastroje. Podrobné
informace ohledné¢ programu Tool Care™ a programu rozsifené
zaruky s nami laskavé prokonzultujte.

Zakaznickeé sluzby

Krom¢ optimalizace vykonnosti jednotlivych nastroji vam rovnéz
pomahame zjednodusit spravu a vlastnictvi nastroju.

Skoleni

Za ticelem zlepSeni vykonnosti vasich operatorti a odbornych
znalosti vasich linkovych vedoucich poskytujeme komplexni
programy $koleni a seminaid. Nabizime prakticka skoleni pfimo
ve vasem zavodé nebo v jednom z nasich Skolicich stfedisek.
Skoleni zahrnuje funkce nastrojti i manipulaci s nimi. Zlepsenim
znalosti a dovednosti vasich operatort zvysite jejich uspokojeni
z prace i produktivitu.

Kompletni servisni programy

Pii spravé Siroké fady nastrojovych systémd je dilezité udrzet
naklady pod kontrolou. Nase kompletni servisni programy jsou
$ité na miru vasim potfebam. Omezuji zasoby nahradnich dila,
snizuji administrativni naklady a zajist'uji rozpoctovou
ptedvidatelnost. Kompletni servisni programy jsou k dispozici pro
jednotliva zafizeni nebo i pro vice zavodu, at’ jiz v jediné zemi,
jediném regionu nebo na celém svéte. Spole¢nost Desoutter vam
poskytne kompletni nakladovou analyzu a pfehled o navratnosti
investice, abyste méli jistotu, Ze ziskate nejlepsi optimalizaci
zajisténi péce o vase vybaveni. Vyuzijte tuto Sanci a dovolte,
abychom vam ji nazorn¢ piedvedli! Provéite si nasi novou sluzbu
Peace of Mind™. S touto nabidkou zaplati zakaznik pevnou ¢astku

a ziska tfi roky zajisténych kompletnich oprav, véetné nahradnich
dild, nakladt na praci, preventivni Udrzby i spravy.
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Zaruka Desoutter

1) Na tento produkt Desoutter plati zaruka proti vadnému
provedeni nebo materidlu na maximalni obdobi 12 mésicti od
data nakupu od firmy Desoutter nebo jejich zastupct za
predpokladu, Ze pouziti produktu je po toto obdobi omezeno
na jednosménny provoz. Pokud bude mira pouzivani vyssi nez
jednosménny provoz, bude zadru¢ni doba pomérnym zpiisobem
zkracena.

2) Pokud bude béhem zarucni doby zjisténa vada dilenského
provedeni nebo materiald, musi byt produkt vracen spolecnosti
Desoutter nebo jejim zastupctiim, spoleéné s kratkym popisem
udajné vady. Spolecnost Desoutter poté, na zakladé svého
vlastniho rozhodnuti, zajisti zdarma opravu nebo vyménu téch
soucasti produktu, u nichz uzné zdvadu z divodu $patného
dilenského provedeni nebo vady materialu.

3) Tato zaruka pozbyva platnosti u produktu, ktery byl zneuZzit,
$patné pouzit nebo pozménén, nebo ktery byl opraven
s pouzitim jinych nahradnich dilti nez origindlnich nahradnich
dild Desoutter nebo osobami jinymi nez pracovniky spolecnosti
Desoutter ¢i jejimi autorizovanymi servisnimi zastupci.

4) Pokud spolecnosti Desoutter vzniknou pii opravé zavady
zpusobené zneuzitim, Spatnym pouZitim, ndhodnym
poskozenim nebo neopravnénym pozménénim jakékoliv vydaje,
bude pozadovat uhrazeni takovych nakladt v plné vysi.

5) Spolec¢nost Desoutter neptijima zadné pozadavky na uhradu
vyloh tykajicich se prace nebo jinych vyloh vzniklych na
zakladé vadnych produkti.

6) Vesker¢ ptimé, nahodné nebo nasledné $kody vzniklé na
zaklad¢ jakékoliv vady produktu jsou ze zaruky vyslovné
vylouceny.

7) Tato zaruka je poskytovana namisto veskerych jinych zaruk
nebo timluv, vyslovnych nebo ptedpokladanych, tykajicich se
kvality, prodejnosti nebo vhodnosti k jakémukoliv zvlastnimu
ucelu.

8) Nikdo, at’jiz se jedna o zastupce, pracovnika nebo zaméstnance
spolecnosti Desoutter, neni opravnén zadnym zptisobem ménit
podminky této omezené zaruky nebo k nim ptidavat podminky
dalsi.
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Altalanos informaciok

EK RESZBEN KESZ GEP BEEPITESERE
VONATKOZO ES MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel Hempstead,
Herts-UK, HP2 7S] teljes feleldsségiink tudataban kijelentjiik,
hogy a termék, (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
amelyre jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelel az Eurdpai
Ko6z6sség 94/9/EK direktivajanak és a kovetkezd alapvetd
biztonsagi és egészségligyi eldirasoknak, az 2006/42/EK direktiva
1. melléklete alapjan:

I. melléklet, 1.1, 1.2 pont (kivéve 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

A vonatkoz6 miiszaki dokumentaciot a VII. melléklet B.
részének megfelelden allitottuk dssze. Miiszaki lapként nyomtatott
forméaban (9836 4610 00) a kovetkezd cimen kérhetd: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - Franciaorszag.

A miszaki dokumentacio elérheto és az 94/9/EK 8. bekezdésének
(1) b) ii pontjanak megfeleléen az SP (EU azonositészam: 04 02)
tanusitasi szervezetnél, Svédorszagban lett bejelentve.

A beszerelés értékeléséhez a kovetkez6 harmonizalt
szabvanyokat alkalmaztuk a 2006/43/ECK direktiva alapjan és a
94/9/EK direktivanak megfelelden:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

A fent emlitett részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, ezen iranyelv eldirdsainak vald
megfelelGséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez
sziikséges.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

A kiado alairdsa

Biztonsagi eldirasok

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat

A motort arra terveztiik, hogy azt rogzitett vagy mozgo gépbe
épitsék be. Az csak vagy balra vagy csak jobbra vagy visszafele
forgashoz valo; azt a karimara vagy a menetes orrrészre kell
rogziteni - sziikség szerint. Barmilyen mas célii hasznalata tilos.
Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

A motorok a potencialis robbandsveszélyes atmoszféraban csak
kis valészintiséggel viselkednek gyujtoforrasként. A felhasznalod
sajat maga felelés az egész géppel kapcsolatos kockazatok
kiértékelésére - annal a gépnél, amelybe a motort beépitették.

Figyelmeztetés
E motor hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy ismeri a
kezelési utasitasokat.

E motort, kiegészitd elemeit és tartozékait csak olyan célra
szabad hasznalni, melyre tervezték.

A termékfelel6sségi és biztonsagi okokbol a motor vagy
tartozékainak barmely olyan valtoztatasahoz, mely befolyasolhatja
a termékfelelGsséget, a gyartd miiszaki szakértdinek hozzajarulasa
sziikséges.

A személyi sériilések és a hosszu tava kockazatok megel6zésére:

— Harobbanasveszélyes térségben hasznaljak a motort, akkor
sziir6t/hangtompitokat kell a motor kipufogonyilasaira
szerelni.

A hangtompitok hasznalata zajnak kitettség csokkentés céljabol
mas alkalmazasoknal is célszer.

— Barmely beallitasi miivelet végzése elott — bontsa a motor
levegdvezeték csatlakozasat.

— Vigyazzon a kezeire, hajara és ruhazatira — mindig tartsa
tavol azokat a forgo alkatrészektol.

Figyelmeztetés

Polimerekre vonatkozé veszélyek

A szerszam forg6lapatjai PTFE-t tartalmazhatnak (szintetikus
fluoropolimer). A kopas kovetkeztében a szerszam belsejaben
PTFE részecskék jelenhetnek meg. Melegités hatasara a PTFE
g6z0k polimergdz lazat okozhatnak, nathaszer( tiinetekkel,
kiilénésen szennyezett dohany hasznalata esetén.

A forgolapatok és mas alkatrészek kezelésekor be kell tartani a
PTFE-re vonatkoz6 munkavégési egészségi és biztonsagi
eléirasokat.

Ne dohanyozzon a termék szervizelésekor.

Akadalyozza meg, hogy a PTFE részecskék tiizz, izz6 targyak
vagy meleg hatdsanak legyenek kitéve.

A motor alkatrészeit tisztitoszerrel kell mosni, nem szabad
levegbvel fuvatva tisztitani.

Miel6tt barmilyen mas miivelethez fogna, mosson kezet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek, aki e
motort hasznalja, beszereli, javitja, karbantartja, azon alkatrészt
cserél vagy annak kdzelében dolgozik, el kell olvasnia és meg kell
értenie ezen utasitasokat barmely munka megkezdése elott.

Célunk, hogy olyan motorokat gyartsunk, melyekkel
biztonsagosan és hatékonyan lehet dolgozni. Ehhez és barmely
motorhoz a legfontosabb biztonsagi berendezés ON. Az On
koriiltekintd magatartasa €s jozan itéloképessége a legjobb védelem
sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni,
de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

A motort kizarolag képesitett és képzésben részesiilt kezelok
szerelhetik, allithatjak be és hasznalhatjak.

Semmilyen moédon sem szabad megvéltoztatni e motort és a
tartozékait.

Ne hasznalja e motort, ha sériilt.

Ha az el6irt fordulatszamra, iizemi homérsékletre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd jelzések nem olvashatok a motoron,
vagy levaltak arrol, a lehetd legrovidebb idén beliil cserélje ki
azokat.

@ Tovabbi biztonsagi informaciokat talal:

— Olvassa el e motorhoz mellékelt dokumentumokat
és tajékoztatokat.

— Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyeslulethez.

— Tovéabbi szakmai egészségulgyi és biztonsagi
informaciokat a kévetkezé weboldalakon talal:
http://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Leveg6ellato rendszerrel és csatlakozasokkal
kapcsolatos veszélyek

— A nyomas alatt 1év0 levegd stlyos sériiléseket okozhat.
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— Ha nincs hasznalatban zarja el a levegdellatas szelepét,
nyomasmentesitse a tomlét €s bontsa a motor levegoellatas
csatlakozasat, tartozékok cseréje vagy javitasok végzése elott.

— Soha ne iranyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas személyek felé

— A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomlok €s csatlakozasok
ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

— Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii, vagy a motor

tipustablajan feltiintetett maximalis levegényomast.

Beakadasi veszélyek

— Tartsa be a forgd meghajtastol a védoétavolsagot! Laza ruhazat,
kesztytik, €kszerek, nyaklanc viselése vagy hosszu hajjal valo
dolgozas esetén, ha nem tartja azokat tavol motortol ill. a
tartozékaitol, akkor fulladas, skalpolas és/vagy tépési sériilés
fordulhat el6.

Repulé darabok miatti veszély

— Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkdz hasznalata
kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében, valamint javitas,
karbantartas ill. a motor vagy tartozékai cserélésekor.

— Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki viseljen
iitésallé szem- és arcvédodt. Ugyeljen ra, hogy a kozelben
tartozkodok mindnyéjan viseljenek iitésallé szem- és arcvédot!

— Raogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

Veszélyek mikodés kdzben

— Bilincselje le biztonsagosan a motort.

— Mielétt a munkadarabot eltavolitana varja meg, hogy a motor
teljesen leélljon.

— Mindig szereljen start, stop és vészleallito vezérloket arra a
gépre, amelybe a motort/nyomaték-motort beépiti.

Zajartalom

— A nagy zajszint tartos hallaskarosodast vagy egyéb
problémakat, példaul fiilziigast okozhat. Hasznaljon zajvédelmi
eszkozoket a munkaltato eloirasai, illetve a munkaegészségiigyi
vagy munkabiztonsagi eloirasok szerint.

— A zajszint elkeriilhet névekedésének megeldzése érdekében
ugy milkodtesse €s tartsa karban a motort, hogy ezen
utmutatoban leirtakat szerint valasztja ki, tartja karban és cseréli
a tartozékokat és a fogyoeszkozoket.

Munkavégzési ovintézkedések

— A megcsuszas, megbotlas €s elesés a sulyos sériilés vagy halal
f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken levd
felesleges tomloszakaszokra!

— Ne lélegezze be a port és érintse meg a munkafolyamatbol
szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet egészségére
(példaul, rak, sziiletési rendellenességek, asztma és/vagy
boérgyulladas) Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedo részecskeket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast, pld. helyi porelszivo berendezést és viseljen
légzokésziiléket.

— A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas vagy
mas epitkezeési tevekenységek soran keletkezo por olyan kémiai
anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia allam hatosagai a
rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy mas szaporodasi
artalmakat okoz6 anyagok kozé soroltak. Ilyen kémiai
anyagokra példaul a kovetkezok:

— Kiistalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és mas
épitéanyagokbol

— A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén €s krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fiiggden valtozik,

hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat. A vegyi

anyagoknak valo kitettség kockazatanak csokkentése érdekében:

dolgozzon jol szelloztetett kornyezetben €s hasznaljon

jovahagyott biztonsagi védokeésziilekeket, mint peldaul

kifejezetten a mikroszkopikus részecskék sziirésére kidolgozott

porvédo maszkok.

— Ismeretlen kdrnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tudataban
a munkavégzes soran keletkezo potencialis veszeélyeknek! E
motor nem rendelkezik fesziiltségforrasokkal torténo érintkezést
megakadalyoz6 szigeteléssel.

NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK!

Jelolések és ontapado matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a termék
karbantartasara vonatkozdan. A jelolések €s matricak mindig jol
olvashaték legyenek. Uj jelek és matricak a tartalék alkatrészek
listajarol rendelhetok.

@ AWARNING

s011050

ATEX tanusitvanyra vonatkozé
informaciok

E termék a 94/9 EU (ATEX) eurdpai iranyelv eléirasainak
megfelel6 robbanasvédelemmel van ellatva.

Az ATEX kod meghatarozasa

Az ATEX kéd:

@ I12GD c T6 lIC T85°C
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ATEX tanusitvany:

Az ATEX tanusitvanyra vonatkozo tovabbi informaciokért a
9836 4610 00 szamu ATEX miiszaki dokumentumot nézze meg.

Ha a termék egy eltéréd ATEX kodu alkotéelemekbdl allo
Osszeallitas részét képezi, akkor a legalacsonyabb biztonsagi szint
hatarozza meg az egész Osszeallitas ATEX kodjat.

Leiras Erték Meghatarozas

Berendezés csoport |l Feluletmegmunkalas

Berendezés kategéria 2 Magas foku védelem

II. csoport — 1. z6na (gaz)
— 2. z6na (gaz)
— 21. zéna (por)
— 22.z6na (por)
Légkor G Gazt, gozoket és kodot tartalmazo

légkor
D Port tartalmazo légkor
Biztonsagi tervezés ¢ Szerkezetbiztonsag
Gazcsoport lic Hidrogén/acetilén

Maximalis felaleti T1=450°CT2=300°C T3 =

homérséklet 200°C T4=135°C T5=100°C T6
Gaztartalmu =85°C

légkorben

Maximalis feluleti Példaul szolgalé homérsékletek:
homérséklet T85°C T110°C T120°C T125°C
Portartalmu T240°C

légkarben

Robbanasvédelmi besorolas

Ha a termék egy eltérd robbanasvédelmi besorolasu
alkotoelemekbdl allo Osszeallitas részét képezi, akkor a
legalacsonyabb biztonségi szint hatarozza meg az egész osszeallitas
robbanasvédelmi besorolasat.

Robbanasmegel6zési utmutatasok

A szerszamra vonatkozo termék hasznalati utasitasokban

foglaltakon tilmenden a robbanasvédett szerszamokra vonatkozo

kovetkez6 utmutatasokat is tartsa be.
Homérsékletek

— 40°C maximalis kornyezeti hdmérsékletig érvényes a
tandsitvany.

— 40°C egyben a motorba belépd stiritett levegd maximalis
megengedett homérseklete is.

— Ha egy berendezésbe van épitve a termek, akkor az egész
berendezésnek meg kell felelnie a 94/9/EU iranyelveknek.

— Ellenérizze, hogy a stiritett levegd megfelel-e a mindségi
kovetelmeényeinknek (ISO/DIS 8573-1 szabvany 2.4.3. €s 3.4.4
ill. 3.5.4 mindségi osztalyai).

— Ne Iépje tiil a 6.3 bar, illetve a szerszam adattablajan megjelolt
maximalis nyomast. Az iizemi nyomas tullépése esetén, a
magasabb fordulatszam miatt megnohet a feliileti homérseklet
és gyujtoforrassa valhat a termék.

Magas homérsékletet érhetnek el a miikodés soran a motor
kovetkezo forrd pontjai (ahogyan a fenti abran lathatéak):
— motorhaz

016536

— akimenétengely tomitogytriije

A motor maximalis nyomas mellett, terhelés nelkiili forgasa
esetén lépnek fel a maximalis homérsékletek. A nyomaték
novelésével csokken a légmotor fordulatszama és a
hémeérseéklete.

Tisztasag

— A csapagy- ¢€s a feliileti homérseklet névekedésének
megakadalyozasara ligyeljen arra, hogy portol és
szennyez6déstol mentes legyen a motor.

— Ellendrizze a levegokivezetésre szerelt hangtompitd sziird
hatasat, hogy megakadalyozza a surlodastol felheviilt
részecskéknek a kornyezetbe jutasat.

Tengelyterhelés

— A csapagyhoémeérséklet tilzott megemelkedésének
megakadalyozasa érdekében ellendrizze, nem torténik-e meg
a Telepités cimii részben megadott maximalis tengelyterhelés
tallépése.

Telepités

Levegominoség

— A szerszamgép optimalis teljesitménye és maximalis élettartama
érdekében ajanljuk, hogy maximum +10 °C harmatpontu siiritett
leveg6t hasznaljon. Tovabba ajanlott egy hiitéses levegd-szaritot
is felszerelni.

— Szereljen fel egy 6nallo levegdsziirét, amely a 30 mikronnal
nagyobb részecskéket €s a cseppfolyos halmazallapoti viz
90%-at tavolitja el, minél kozelebb a termékhez és barmilyen
mas levegd-elokészito egység elé. Csatlakoztatas eldtt fiivassa
ki a tomlot.

— A stiritett levegének kis mennyiségii olajat kell tartalmaznia.
Nyomatékosan javasoljuk olajkddkeno telepitését. Ennek
beallitasat a stiritett levegdvel miikodo szerszamok
levegéfogyasztasa szerint kell beallitani, a kovetkez6 képlet
alapjan:

L = Levegofogyasztas (liter/mp).

(Ertéket lasd a termékleirasainkban).

D = Percenkénti cseppek szama (1 csepp = 15 mm3)
L*02=D

Fentiek a hosszu ciklust szerszamokra vonatkoznak. Révid
ciklust szerszamokhoz egypontos kend hasznalhato.

— A kenést nem igényl6 motorok esetén elony, ha a siiritett levegd
az olajkddkend altal szolgaltatott kis mértékii olajat is tartalmaz.
Tovabbi informaciokat lasd a fokatalogus 'Levego-vezetek
tartozékok' részében.

Siiritett levego csatlakozas

— 67 bar=600-700 kPa = 87-102 psi iizemi nyomasra tervezték
a gépet.

— Csatlakoztatas el6tt fiivassa ki a tomlot.

— A javasolt bemeneti tomlé mérete 8 mm (5/16").

— A javasolt kimeneti toml6 mérete 10 mm (3/8").

A légellatas csatlakoztatasa

Amikor a nyomas alatt 1év6 levegdt a bemenethez csatlakoztatja,
a forgas az abran lathato iranyba indul el. Ha a kiflijt levegot csébe
tereli, egy tomlot kell csatlakoztatni a 1égkiftvd kimenethez.
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Beszerelési rajz
A beszerelési rajzot lasd a Szerviz utmutato részben.

Air kenés
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Tengelyterhelés

Diagram
A diagramnak megfelel6en, tilos a maximalis tengelyterhelés
tullépese a csapagyhomeérséklet tilzott emelkedésének
megakadalyozasa érdekében.

. Fr

Fr
(N)A 9 mm
1000 Fa
- ——

h |
A
.
\J | @
—pFa (N) 8
1000 2000 8
Karbantartas

Karbantartas

— [Ezen ATEX szerszam karbantartasat €s javitasat kizarolag erre
jogosult személy végezheti, amelyet kovetoen legalabb 5 perces
iiresjarati vizsgalatot, valamint hoémeérsékletmeérést kell
elvégezni, és az eredményeket fel kell jegyezni.
Egy 5 perces terhelés nélkiili teszt utan a feliileti homérséklet
nem haladhatja meg a 45°C + kdrnyezeti homérséklet sszegét,
ahol 0 — 40°C kozott valtozhat a kornyezeti homérseklet.

Nagyjavitas

A motor lehet6 legnagyobb élettartama eléréséhez normal
miikddési koriilmények kozott, 12 havonta vagy 1000
iizemorankeént, melyet el6bb elér, szokasos nagyjavitast €s tisztitast
kell végezni. Nehezebb miikodési koriilmények kozott gyakrabban
kell nagyjavitast végezni.

@ Alaposan tisztitsa meg a motort.

Szerelje be a motort, és ellenérizze, hogy szabad forog-e.
Cseppentsen két csepp olajat a leveg6szivo nyilasba, és 5-10
masodpercig jarassa uresen a motort.

® Ha nagyon szaraz a siiritett levegd, akkor a kenésmentes
motorok fordulatszama kissé csokkenhet hosszabb mikédés
utan. 10-15% lehet e csokkenés mértéke.

Kenes
A bolygo kerekeket, golyods- és tlicsapagyakat és a tomitogytrtit
a motor szokasos nagyjavitasakor kell zsirral kenni. A Molykote
BR2 Plus gépzsirral novelni lehet a kenések kozotti
intervallumokat.

Kizardlag mindségi kendanyagokat hasznaljon. A tablazatban
szereplo olajok és zsirok ajanlott kenési példak.

Zsirokra vonatkozo utmutato

Marka Kendanyag

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rozsdavédelem és belsé tisztitas

A stiritett levegoben 1év0 viz, a porszemcsék €s lekopott részecskék
a forgdlapatok, szelepek stb. rozsdasodasahoz és beragadasahoz
vezethetnek.

Ez megel6zhetd ugy. hogy (néhany csepp) olajat tesziink a
gépbe, 5-10 masodpercig jaratjuk, majd az olajat egy anyagdarabbal
felitatjuk. Ha hosszabb iddre elrakjuk az eszkozt, akkor elotte
végezziik el ezt az eljarast.

Hasznos informacidk
[T} Jelentkezzen be a to www.desouttertools_.com oldalra.

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre és kozzétett
anyagainkra vonatkozo tudnivalokat talalhat a webhelyiinkon.

Tartozékok
A megrendelési szammal nem rendelkez6 tartozékokat technikai
okokbol 6nalléan nem szallitjuk.

Az eredeti Desoutter gyartmanyon kiviil barmely mas
potalkatrész hasznalata ronthatja a szerszam miikodését €s
novelheti a karbantartéasi sziikségletet, €s a vallalat szabalyzatatol
fiiggden érvénytelenithet minden garanciat.

Szerviz informacio

Desoutter Szerszamgép- és ligyféltamogatasi
szolgaltatasok

Az ipari gépek teljesitménye és mindsége kozvetleniil hat a gyartott
termékek mindségére és a gyartasi folyamatok hatékonysagéra,
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ugyanakkor a gépkezelOk egészségére ¢s személyi biztonsagara
is. A Peace of Mind™ (problémamentes hasznalat) névjegye alatt,
a Desoutter Ugyfélszolgalati Kozpont biztositja Onnek
szerszamgépei életre sz616 megbizhatdsagat és optimalis
mitkodését.

Gépkarbantartas és szerviz

Profi szakembereink karbantartasi és szervizelési munkéja mellett
On nyugodt lehet, hogy szerszdmgépei folyamatosan a lehetd
legjobb teljesitményt nyujtjak, csdkkentve az allasidét és
kiszamithatobba téve koltségeit. A fokozott teljesitmény-igényii
ipari munkakban vilagszerte hasznalt szerszdmgépekkel szerzett
tapasztalatunk a garancia arra, hogy véllalata specidlis
alkalmazasainak megfeleléen optimalizaljuk szerszamgépei
karbantartasat.

Telepités és beallitas

Vegye igénybe a szerszamgép-telepités és -beallitas teriiletén
nyujtott szolgaltatasainkat, hogy gépei gyorsan és hatékonyan
miikddésbe allithatok legyenek. Az 0j szerszamgépek
tizembehelyezését erre jogosult Desoutter szakemberiink végzi el.
Az id6takarékossag érdekében a szerszamgépeket kiszallitas eldtt
szimulacids rendszeren optimalizaljuk. Ezt kovetden teszteljiik és
teljesitményiiket on-line ellendrizziik. Az adott alkalmazasnak
megfeleléen a szerszdmgépeket szakemberiink a maximalis
megbizhatdsagra optimalizalja. Az ligyfél igényeinek megfeleléen
ezt kdvetden szerviz-szakembereink nyomon kovetik a termelést
a teljes gyartosoron. Ez biztositja, hogy a lehetd legmagasabb
szintli kapacités all rendelkezésre a tomegtermelési szinteken.

Javitasok

Fixaras javitasi szolgaltatasaink és a szerszamjavitas gyors
végrehajtasi ideje csokkenti a javitasokkal jaro adminisztrativ
munkakat. A javitasi idot kihasznalva mindig teljes generaljavitast
is végziink, ami hozzajarul a szerszamgépek hosszu élettartamahoz
¢és a hasznos mitkodési id6 noveléséhez. A még gyorsabb
végrehajtasi id6 érdekében a szerviz-szolgaltatasi szerzodés
részeként folyamatosan kozvetlen raktaron tarthatjuk a
cserealkatrészeket. A szerszamgépek javitasi elézményeirdl javitasi
napl6 vezethet, amely kiegészithetd a szerszamgép teljes
¢lettartamara vonatkozo részletes elemzéssel.

Megel6z6 karbantartas

Dedikalt szoftvereink segitségével alkalmazasai kdvetelményeihez
igazitott megel6z6 karbantartasi tervet biztositunk szamos
paraméter - tobbek kozott évi ciklusok, ciklusidok, szerszamgép-
beallitasok stb. - figyelembe vételével. Ez nagymértékben csékkenti
a szerszamggép-tulajdonlas koltségeit, mikozben szerszamgépei
mindig a lehetd legjobb teljesitménnyel miikodnek. Koltségei
atlathatobba tétele érdekében a megeldzo karbantartés is fixaras
szolgaltatasként a1l rendelkezésre. Egyes esetekben az altalunk
karbantartott szerszamgépek kiterjesztett jotallasra is jogosultak.
Kibdvitett jotallasi programunk keretén beliil atfogd
karbantartasi/timogatasi szolgaltatasokat kinalunk ujon vasarolt
szerszamgépeihez. A bdvitett jotallasi program valamint a Tool
Care ™ program kapcsan kérjiik, forduljon Gigyfélszolgalatunkhoz.

Ugyféltamogatas

A szerszamgépek egyedi teljesitményének optimalizalasa mellett
leegyszerisitheti teljes szerszdmgép-parkja kezelésével jaro
folyamatait.

Képzés

Gépkezel6i munkavégzésének és gépsor-vezetdi munkajanak jobba
tétele érdekében atfogo képzési programokkal és szeminariumokkal
allunk rendelkezésére. Kdzvetlen, a szerszamgépeken bemutatott

képzést biztositunk sajat gyaraban, vagy valamelyik képzési
kdzpontunkban. A képzés része a szerszamgépek funkcidinak
bemutatasa és azok kezelése. A gépkezelok szakértelmének és
tudasanak bdvitésével fokozottan ndvekedik a termelékenység.

Teljes karbantartasi tervek

Egy 0sszetett géppark kezelésében alapvetd sziikséglet a koltségek
hatékony szabalyozasa. Az altalunk kin4lt teljes karbantartasi terv
tokéletesen illeszkedik tigyfeleink igényeihez. A teljes karbantartasi
terv csokkenti a cserealkatrész-leltart, alacsonyabb adminisztrativ
koltségekkel jar és eldre jelezhetd koltségvetést biztosit. Teljes
karbantartasi terv szolgaltatdsunk egyetlen mihelyre vagy akar
tobb gyérra is igénybe vehetd, egyetlen orszdgban, vagy régidban,
vagy akar vilagszerte. A Desoutter egy teljes koltségelemezést és
ROI-elemzést nyujt amely biztositja, hogy berendezései
karbantartasa soran a lehet6 legoptimalisabb és koltséghatékonyabb
megoldast valassza. Nézzen a kihivés el¢, mi bizonyitunk Onnek!
Ismerkedjen 1ij Peace of Mind™ szolgaltatasunkkal. A szolgaltatas
Iényege, hogy az ligyfél egy fix Osszeget fizet s harom év teljes
javitasi jotallast biztositunk, cserealkatrészekkel, munkaerdvel,
megel6z0 karbantartassal és kezeléssel.
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Desoutter jétallas

1) Jelen Desoutter termékre a termék Desoutter-t6l vagy
képviselditdl vald megvasarlasatol szamitott 12 honapra a
kivitelezés és anyagok hibamentességére vonatkozoan garanciat
vallalunk, feltéve, ha a szerszamot ezen iddszak alatt napi
normal egy valtasos miiszakban hasznaltak. Ha a hasznalati
gyakorisdg meghaladja a napi egy miiszakot, a jotallasi idészak
a hasznalati gyakorisagtol fiiggden csokken.

2) Ha a jotallasi ido alatt a terméken kivitelezési vagy anyagbeli
hiba 1ép fel, a szerszamot a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje
vissza a Desoutter-nek vagy képviseldjének. A Desoutter sajat
megitélése alapjan a hibas kivitelezés vagy anyaghiba miatt
visszakiildott termékeket dijmentesen megjavittatja vagy
kicseréli.

3) Jelen jotallas nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket
megrongaltak, nem rendeltetésszeriien hasznaltak vagy
modositottak, illetve nem eredeti Desoutter alkatrészekkel,
vagy nem a Desoutter vagy az illetékes szervizekben javitottak.

4) Amennyiben a Desoutternek a rongalasbol, nem
rendeltetésszerii hasznalatbol, balesetbdl vagy illetéktelen
modositasbol eredd hibak javitasa miatt koltsége keletkezik,
ezen koltségeket az ligyfélnek teljes mértékben meg kell
téritenie.

5) A Desoutter nem tériti meg a hibas termékek miatti munka
kiesések vagy egyéb karok koltségeit.

6) A hibakbol eredd kozvetlen, véletlenszert vagy
kovetkezményes karokért valo mindenféle felelésséget
kifejezetten elutasitunk.

7) Jelen jotallas feliilir minden mas, a termékre, annak
értékesithetdségére vagy adott célnak vald megfeleloségére
vonatkozo kifejezett vagy hallgatolagos jotallast vagy feltételt.

8) Jelen jotallas feltételeinek modositasara vagy kiegészitésére
senki, a Desoutter képviseldje, alkalmazottja vagy
alvallalkozdja sem jogosult.
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Splosne informacije

ES IZJAVA O VGRADNUJI IN ES I1ZJAVA O
SKLADNOSTI

Druzba Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ s tem izjavlja kot edina odgovorna,
da je nas izdelek (s tipom in serijsko Stevilko, glejte naslovnico),
na katerega se nanasa ta izjava, skladen z zahtevami direktive
94/9/ES in da so bile uporabljene ter izpolnjene naslednje osnovne
varnostne in zdravstvene zahteve skladno z dodatkom I direktive
2006/42/ES:

Dodatek I, ¢leni 1.1, 1.2 (z izjemo 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Zadevna tehni¢na dokumentacija je bila zbrana skladno z delom
B Dodatka VII. V tiskani obliki jo lahko dobite kot tehni¢ni dosje
(9836 4610 00): Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francija.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo in je bila predlozena skladno
z direktivo 94/9/ES ¢len 8 (1) b) ii v Notified Body SP
(identifikacijska &t. v EU: 04 02) na Svedskem.

Za ocenjevanje vgraditve skladno z direktivo 2006/43/ES in
skladnosti glede na direktivo 94/9/ES so bili uporabljeni naslednji
usklajeni standardi:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Zgornje delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler se kot zdruZljive z zahtevami te direktive ne opredeli
celotnega stroja, kjer je navedba smiselna.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, Vodja oddelka za raziskave in razvoj

Podpis izdajatelja

Varnostna navodila

Izjava o uporabi

Ta motor je oblikovan za vgraditev v nepremicen ali premicen
stroj. Namenjen je samo za levosucno vrtenje, desnosucno vrtenje
ali reverzibilno vrtenje in ga je treba namestiti s prirobnico ali
konico z navojem, kot je primerno. Druge uporabe niso dovoljene.
Samo za profesionalno uporabo.

Tveganje, da bi motor postal vir vziga morebitno eksplozivne
atmosfere je izjemno majhno. Uporabnik nosi odgovornost
ovrednotenja tveganj, ki so povezana s celotnim strojem, v katerega
je treba vgraditi motor.

Opozorilo

Poskrbite, da boste pred uporabo tega motorja seznanjeni z navodili

za uporabo.

Ta motor, njegove prikljucke in dodatke se lahko uporablja
samo za predviden namen.

Zaradi razlogov odgovornosti in varnosti, povezanih z izdelkom,
se je treba o vseh spremembah motorja ali njegovih dodatkov, ki
lahko imajo vpliv na odgovornost za izdelek, dogovoriti s tehni¢no
odgovorno osebo proizvajalca.

Za prepretitev osebnih poskodb in dolgoro¢nih tveganj:

— Ce se motor uporablja v eksplozivhem okolju, je treba na
izhodnih odprtinah motorja namestiti filtre/glusnike.
Glusniki so priporoceni tudi za druge aplikacije, kjer zmanjSajo
izpostavljenost hrupu.

— Pred operacijami prilagajanja — motor lo¢ite od zra¢nega voda.
— Pazite na roke, lase in obleko — vedno se drzite pro¢ od
vrtecih se delov.

Opozorilo

Nevarnost polimerov
Notranji deli izdelka vsebujejo PTFE (sinteticni fluoropolimer -
teflon). Zaradi obrabe se v notranjosti orodja lahko za¢nejo kopiciti
delci PTFE. Pri segrevanju ti delci proizvajajo pare, ki povzrocajo
vrocico, podobno simptomom gripe, e posebej v primeru, ¢e
kadite kontaminirane tobacne izdelke.

Pri izpostavljenosti tovrstnim okoljem morate upoStevati
zdravstvene predpise za PTFE okolja.
Med servisiranjem tega izdelka ne kadite.
Delci PTFE ne smejo priti v stik z odprtim ognjem, viri Zarenja
ali vro€ino.
Dele motorja morate oprati s €istilno raztopino in ne izpihati z
zrakom.
Po kon¢anem posegu si temeljito operite roke.

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanj$ali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal,
namescal, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno opremo na motorju
ali delal v njegovi blizini, prebrati in razumeti ta navodila, preden
zacne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Nas cilj je proizvodnja motorjev, ki vam pomagajo delati varno
in u¢inkovito. Najpomembnej$a varnostna naprava za ta ali
katerikoli drug motor ste VI sami. VaSa skrb in preudarnost sta
najboljSa zascita pred poSkodbami. V tem priro¢niku ni mogoce
pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar smo poskusili poudariti
nekatere od vaznejsih.

Ta elektri¢ni motor naj namestijo, nastavljajo in uporabljajo le
usposobljeni strokovnjaki.

Tega motorja in dodatkov ne smete spreminjati na kakrSen koli
nacin.

Ce je motor poskodovan, ga ne uporabljajte.

Ce postanejo znaki za nazivno hitrost, delovni tlak ali opozorila
na nevarnosti, ki so na motorju, neberljivi ali odpadejo, jih morate
takoj zamenjati.

@ Za dodatne varnostne informacije si pomagaijte z:

— Druge dokumente in podatke, ki so priloZeni motorju.

— Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

— Dodatne varnostne informacije in informacije s
podrocja medicine dela lahko dobite na naslednjih
spletnih straneh: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europe)

OPOZORILO

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi

— Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

— Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali pred
popravilom motorja vedno zaprite dovod zraka, sprostite pritisk
v zracni cevi in motor odklopite od dovoda zraka.

— Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

— Gibke cevi lahko povzroc¢ijo hude poskodbe. Vedno preglejte,
ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo pritrjene.

— Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3 bara/90 psig ali
kot je navedeno na oznacevalni tablici motorja.

 Desontlor | B



Part n

Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 108

To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _

(sL)

OPOZORILO

Nevarnosti zaradi zapletanja

— Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonu. Ce ohlapna obla¢ila,
rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate motorju in dodatkom,
lahko pride do dusSenja, izpuljenja las in ali ran.

OPOZORILO

Tveganja izvrZzenih kosov

— Pri delu s tem motorjem, izvajanju popravil ali vzdrzevanju
motorja, menjavi dodatkov ali, Ce se samo nahajate v njegovi
blizini, vedno nosite na udarce odporno zas¢ito za o€i in obraz.

— Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na izvrzene
predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen izvrzen predmet
lahko o¢i poskoduje in povzro€i slepoto.

— Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

OPOZORILO

Tveganja pri delu

— Motor dobro vpnite.

— Preden odstranite obdelovanec, morate poskrbeti, da bo motor
popolnoma zaustavljeno.

— Na stroj, v katerega vgradite ta motor, vedno namestite
nadzorne elemente za zaustavitev pri zagonu, zaustavitvi in za
zasilno zaustavitev.

OPOZORILO

Nevarnosti hrupa

— Visoke ravni zvoka lahko povzro€ijo trajno izgubo sluha in
druge tezave, kot so tinitus. Uporabljajte zascito za usesa, kot
jo priporoc¢a delodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in
varnosti.

— Za preprecCitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa, morate
motor upravljati in vzdrzevati, dodatke in potrosni material pa
izbrati, vzdrzevati in zamenjevati, skladno s tem priro¢nikom
z navodili.

OPOZORILO

Nevarnosti na delovhem mestu

— Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe ali
celo smrt. Pazite na cevi, puS¢ene na hodniku ali na delovni
povrsini.

— Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz delovnega
procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja (na primer,
raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis). Kadar delate z
materiali, ki ustvarjajo leteCe delce, uporabite sistem za
odsesavanje prahu in nosite zascito za dihala.

— Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vseboval
kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji znano, da
povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge razmnozevalne
poskodbe. Nekateri primeri teh kemikalij so:

— kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi zidarski
proizvodi

— Arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je razli¢no, odvisno od

tega, kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zmanjSanje vase

izpostave tem kemikalijam: delajte v dobro prezratenem

prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno opremo, kot so

maske za prah, ki so izrecno namenjena za filtriranje

mikroskopskih delcev.

— 'V nepoznanih okoli$¢inah, bodite izjemno previdni. Zavedajte
se mogoc¢ih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. Ta motor ni izoliran pred stikom z viri
elektri¢nega toka.

NE ZAVRZITE - PREDAJTE UPORABNIKU

Znaki in nalepke

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo pomembne
informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdelka. Nalepke
in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove znake in nalepke
lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih delov.

[@ WARNIN

Informacije o certifikatu ATEX

Ta izdelek je eksplozijsko zas¢iten skladno z evropskimi
direktivami 94/9 EU (ATEX).

s011050

Opredelitev kode ATEX

@ I12GD c T6 lIC T85°C

Certifikat ATEX:

Za informacije o certifikatu ATEX glejte tehni¢no datoteko
9836 4610 00.

Ce je izdelek del sklopa, v katerem imajo sestavni deli razli¢ne
kode ATEX, potem komponenta z najnizjo stopnjo varnosti
opredeljuje kodo ATEX celotnega sklopa.
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Opis \Eitd Opredelitev

Skupina opreme I Povrsinska industrija

Kategor ja opreme 2 Visoka stopnja zaScCite

Skupina Il — cona 1 (plin)

— cona 2 (plin)

— cona 21 (prah)

— cona 22 (prah)
Ozracje G Ozracje, ki vsebuje plin, hlape ali

meglice

D Ozracje, ki vkljuCuje prah

Varnostno c Konstrukcijska varostna
nacrtovanje
Skupina plina lic Vod k/acetilen

T1=450°CT2=300°CT3=200
°CT4=135°CT5=100°CT6 =

Maks povrsinska
temperatura v

plinskem ozracju 85°C
Maks povrsinska Primeri temperatur: T85 °C T110
temperatura v °CT120°C T125°C T240 °C

prasnem ozracju

Razred eksplozijske zascite

Ce je motor del sklopa, v katerem imajo sestavni deli razliéne
razrede eksplozijske zasCite, potem komponenta z najnizjo stopnjo
varnosti opredeljuje razred eksplozijske zascite celotnega sklopa.

Smernice za preprecevanje eksplozij

Poleg navodil izdelka, ki so namenjena zra¢nim motorjem, se na

eksplozijsko zasc¢itene zraéne motorje nanasajo tudi spodnje

smernice.
Temperature

— Najvecja okoliska temperatura, pri kateri je certifikat veljaven,
je 40 °C.

— 40 °C je tudi najvecja dovoljena temperatura stisnjenega zraka
pri vstopu v motor.

— Ce je motor name$éen v opremi, mora celotna oprema ustrezati
direktivi 94/9/ES.

— Poskrbite, da bo stisnjen zrak ustrezal nasim zahtevam glede
kakovosti (razredi kakovosti 2.4.3. in 3.4.4 ter 3.5.4 skladno s
standardom ISO/DIS 8573-1).

— Ne presezite najvecjega tlaka 6,3 bara ali kot je navedeno na
oznadevalni tablici motorja. Ce preseZete delovni tlak, lahko
pride do povecanja povrsinske temperature zaradi vecje hitrosti
vrtenja, motor pa lahko postane vir vziga.

Spodaj nastete vroce tocke motorja (kot je vidno na sliki zgoraj)
lahko med delovanjem dosezejo visoke temperature:
— ohiSje motorja
— tesnilni obro¢ na izhodni gredi
Do najvisjih temperatur pride, kadar motor deluje ob polnem
tlaku brez obremenitve. S povecanjem navora se zmanjsa vrtilna
hitrost in temperatura zra¢nega motorja.

Cistost

— Poskrbite, da bo motor brez prahu in umazanije, da preprecite
povecano temperaturo lezaja in povrsine.

— Poskrbite, da bo na zraénem izhodu names¢en dusilec s
filtracijskim uc¢inkom, da preprecite kakr$no koli trenje segretih
delcev, ki vstopajo v okolisko atmosfero.

5016536

Obremenitev grede

— Poskrbite, da ne boste presegli najvecje obremenitve grede, ki
je navedena v poglavju Namestitev, da preprecite cezmerno
povecanje temperature lezajev.

Namestitev

Kakovost zraka

— Za najboljse delovanje in najdaljSo zivljenjsko dobo stroja
priporoc¢amo uporabo stisnjenega zraka z najvisjo tocko rosisca
+10 °C. Priporo¢ena je namestitev zra¢nega susilnika hladilnega
tipa.

— Za odstranjevanje trdnih delcev, ki so vecji od 30 mikronov in
vec kot 90 % vode uporabite lo¢en zracni filter, ki naj bo
namescen ¢im blizje stroju in pred kakr$no koli drugo enoto
za pripravo zraka. Cevi pred priklopom dobro izpihajte.

— Stisnjeni zrak mora vsebovati majhno koli¢ino olja. Mo¢no
priporocamo, da namestite napravo za mazanje z oljno meglico.
To je treba nastaviti skladno s porabo zraka v orodju na
napeljavi za zrak, skladno s spodnjo formulo:

L = poraba zraka (Us).

(lahko poiscete v nasi prodajni dokumentaciji).

D = stevilo kapljic na minuto (1 kapljica = 15 mm3)
L*02=D

to velja za uporabo orodij z napeljavo za zrak z dolgim
delovnim ciklom. Napravo za enoto¢kovno mazanje ahko
uporabite za orodja s kratkim ciklom delovanja.

— Zamotorje, ki ne potrebujejo mazanja, je prednost, e stisnjen
zrak vsebuje majhno koli¢ino olja, dovedenega iz naprave za
mazanje z meglico.

Za nadaljnje informacije si oglejte "Prikljucki na napeljavi za
zrak" v naSem glavnem katalogu.

Povezovanje dobave stisnjenega zraka

— Stroj je predviden za delovni tlak (e) 6—7 bar = 600—700 kPa
= 87-102 psi.

— Preden prikljucite cevi, jih razpihnite.

— Priporocena velikost vhodne cevi je 8 mm (5/16").

— Priporocena velikost izhodne cevi je 10 mm (3/8").

Prikljucitev dovajanja zraka

Ce je na vhod prikljuéen dovod stisnjenega zraka, bo smer vrtenja
enaka, kot je prikazano na spodnji sliki. Ce morate izpusno cev
speljati stran, morate na izpusni izhod prikljuciti cev.

s015474

Skica namestitve
Za shemo namestitve glejte poglavje servisna navodila.

Desoutlor | B



Issue no

Series no B

Date 2013-06
Page 110

To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _
Part n Brought To You By Zampini Industrial Group - Factory Distribution Since 1987 - 1-800-353-4676
I

(sL)

Oljenje zraka

Blagovna

znamka Oljenje zraka
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Obremenitev grede

Diagram
Ne presezite maksimalne obremenitve grede, ki je navedena v
diagramu, da preprecite Cezmerno povecanje temperature lezaja.
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Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

— Vzdrzevanja in popravila tega zra¢nega motorja ATEX lahko
izvaja izkljuéno samo pooblasc¢eno osebje, nato pa je treba
izvesti test brez obremenitve in merjenje temperature vro¢ih
tock (kot je vidno na sliki) in rezultate zabeleziti v protokol.
Po 5 min testu brez obremenitve temperatura ne sme preseci
vsote 45°C + okoliska temperatura, kjer se lahko okoliska
temperatura giblje med 0 — 40 °C.

Remont opreme

Ce zelite dose¢i najbolj$o zivljenjsko dobo motorja v normalnih
pogojih delovanja, je treba vsakih 12 mesecev ali po vsakih 1000
urah delovanja, kar pride prej, izvesti reden remont in ¢iSCenje.
Ce so delovni pogoji slabsi, je treba remont izvesti pogosteje.

@ Motor temeljito ogistite.
Namestite motor in preverite, ali se prosto vrti. V dovod zraka
vlijte dve kapljici olja in motor poganjajte v prostem teku 5—10
sekund.

@ Ce je stisnjen zrak zelo suh, bo hitrost prostega teka pri
motorjih, ki so brez maziva, morda malce padla po precej
dolgem Casu delovanja. Ta padec lahko znasa 10—15 %.

Mazanje
Planetna gonila, krogli¢ne in igli¢ne lezaje ter tesnilne obrocke je
treba namazati z mastjo ob remontu motorja. Molykote BR2 Plus
omogoca dolga ¢asovna obdobja med mazanji.

Vedno uporabljajte maziva dobre kakovosti. Olja in masti, ki
so omenjena v razpredelnici, so primeri priporo¢enih maziv.

Navodila za mast

Blagovna

znamka Mast

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEn UF 1*

*Odobren skladno z USDA-H1

Zascita pred rjo in notranje ciScenje
Voda v stisnjenem zraku, prah in delci obrabe povzrocajo rjo in
lepljenje lamel, ventilov ipd.

To se lahko prepreci z izpiranjem z oljem (nekaj kapljic),
poganjanjem motorja za 5—10 sekund in vpijanjem olja s krpo.
Orodje zascitite na ta nacin pred dalj$im obdobjem mirovanja.

Koristne informacije

[} Prijavite se na stran www.desouttertools.com

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, rezervnih
delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.

Rezervni deli
Deli brez stevilke narocila iz tehni¢nih razlogov niso dostavljeni
lo¢eno.

Uporaba drugih rezervnih delov kot originalnih delov podjetja
Desoutter ima lahko za posledico zmanjsano kvaliteto delovanja
orodja in povisanje stroSkov vzdrzevanja.Lahko pa tudi, po
odlocitvi podjetja, razveljavi garancijo.

Servisne informacije

Storitve druzbe Desoutter za orodje in za stalne
stranke

Zmogljivost vasih industrijskih orodij ima neposreden u¢inek na
kakovost vasih izdelkov in na produktivnost vasih procesov kot
tudi na zdravje in varnost vasih upravljavcev. Oddelek storitev za
stranke druzbe Desoutter nudi dozivljenjsko storitev Peace of
Mind™ in optimalno delovanje.

Storitve za orodja

Nasi strokovnjaki vam lahko pomagajo ohraniti najboljSe delovanje
vasega orodja, skrajsati ¢as izpadov in povecati napovedljivost
stroskov. Zaradi na$ih izkuSenj z orodji na pogon za zahtevne vrste
uporabe po celem svetu lahko optimiziramo vzdrzevanje vsakega
orodja glede na vrsto uporabe pri vas.

Namestitev in nastavitev

Z naSimi storitvami namestitve in nastavitve nova orodja namestite
in zaCnete uporabljati hitreje. Usposobljen servisni inzenir druzbe
Desoutter pripravi nova orodja skladno s specifikacijami. Da
prihranimo ¢as, orodja pred posiljanjem v namestitev najprej
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optimiziramo s simulacijo. Nato testiramo in preverimo delovanje
orodij v proizvodni liniji. InZenir nato na osnovi vrste uporabe
naravna vsako orodje posebej za najvecjo zanesljivost. Glede na
potrebe stranke lahko nasi inZenirji izvedejo ponovne preglede
proizvodnje med zagonom proizvodnje in pri kon¢ni hitrosti linije.
S tem poskrbimo za najvecjo zmogljivost na stopnji masovne
proizvodnje.

Popravila

Zaradi stalne cene servisnih popravil in hitre obdelave orodja
zmanj$amo administrativne sitnosti z vodenjem popravil. Popravilo
vedno izkoristimo za popoln remont, s katerim orodju podaljSamo
zivljenjsko dobo v proizvodni liniji in zagotovimo dolg ¢as
neprekinjenega delovanja. Za $e hitrejSo obdelavo orodja lahko
kot del vase servisne pogodbe hranimo nadomestne dele na zalogi.
Sledimo lahko zgodovino popravil vseh orodij in podamo izérpno
porocilo analize storitev, ki so bile izvedene v celi zivljenjski dobi
orodja.

Preventivno vzdrzevanje

Z naso namensko programsko opremo prikrojimo nacrte
preventivnega vzdrZevanja zahtevam vaSe vrste uporabe, pri tem
pa upostevamo parametre, kot so letni cikli, ¢asi ciklov in
nastavitve orodja. S tem zmanjSamo stroske lastnistva in
pomagamo ohranjati orodja v najboljsem delovnem stanju.
Preventivno vzdrzevanje ima stalno ceno, kar vam pomaga pri
boljsemu vodenju vasega proracuna. V nekaterih primerih lahko
za orodja, ki jih vzdrzujemo mi, podelimo podaljSane garancije.
Pri nakupu novih orodij ponujamo programe podaljSanih garancij
za celostno servisiranje/podporo. Glede ponudbe Tool Care ™ in
programa razsirjene garancije se posvetujte z nami.

Storitve za stalne stranke
Poleg optimizacije delovanja posameznega orodja vam tudi
pomagamo poenostaviti vodenje orodij in lastnistvo nad orodji.

Usposabljanje

Ce zelite izboljsati storilnost vasih upravljavcev in strokovno
znanje vas$ih vodij linij, vam nudimo iz€rpne programe
usposabljanja in seminarjev. Nudimo vam usposabljanje z aktivnim
prakti¢nim delom, ki poteka v vasi tovarni ali v enem od nasih
centrov za usposabljanje. Usposabljanje zajema delovanje orodja
in ravnanje z njim. Z izboljSanjem znanja in spretnosti svojih
upravljavcev povecate zadovoljstvo upravljavcev pri delu kot tudi
njihovo storilnost.

Nacrti za celostno servisiranje

Pri vodenju Siroke palete sistemov orodij je pomembno ohraniti
nadzor nad stroski. Nasi nacrti za celostno servisiranje so prikrojeni
vasim potrebam. Z njimi zmanj$amo inventar rezervnih delov,
znizamo stroSke administracije, proracun pa postane predvidljiv.
Nacrti za celostno servisiranje so na voljo za posamezne obrate
ali ve¢je Stevilo obratov, ki so lahko v eni drzavi, enem obmocju
ali pa po celem svetu. Druzba Desoutter vam nudi analizo vseh
stroskov in povrnitev vloge, da vam zagotovi najboljSo optimizacijo
pri vzdrZevanju vaSe opreme. Sprejmite izziv in nam dovolite, da
vam dokazemo svoje! Oglejte si naSo novo storitev Peace of
Mind™. Pri tej ponudbi si stranka s placilom stalnega zneska
zagotovi tri leta celostnih popravil, ki vkljucujejo rezervne dele,
vloZeno delo, preventivo in vzdrZevanje.
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Garancija Desoutter

1) Izdelek Desoutter ima garancijo za pomanjkljivo delo ali
materiale, ki traja najve¢ 12 mesecev od datuma nakupa od
druzbe Desoutter ali njenih agentov, ¢e je uporaba izdelka
omejena na eno izmeno v celotnem obdobju veljavnosti
garancije. Ce stopnja uporabe preseze delo v eni izmeni, se
garancijsko obdobje manjSa na osnovi pro rata.

2) Ce se izdelek med obdobjem veljavnosti garancije zazdi
nepopoln po delu ali materialih, ga morate vrniti druzbi
Desoutter ali njenim agentom skupaj s kratkim opisom
domnevne okvare. Druzba Desoutter bo po lastni presoji uredila
brezplacno popravilo ali zamenjavo tistih predmetov, ki se
zdijo okvarjeni zaradi pomanjkljivega dela ali materialov.

3) Ta garancija preneha veljati za izdelke, ki so bili zlorabljeni,
napacno uporabljani ali spremenjeni, ali popravljeni z
rezervnimi deli, ki niso originalni rezervni deli druzbe Desoutter
oziroma je popravilo popravila oseba, ki ni druzba Desoutter
ali od nje pooblasceni servisni agent.

4) Ce druzba Desoutter povzroéi kakrine koli strogke z
odpravljanjem napake, do katere pride zaradi zlorabe, napacne
uporabe, nezgodnih poskodb ali nepooblascenih sprememb,
bo druzba zahtevala, da se take stroske poravna v celoti.

5) Druzba Desoutter ne sprejema nobenih zahtev glede dela ali
drugih stroskov, ki se nanasajo na okvarjene izdelke.

6) Kakrsne koli neposredne, nezgodne ali posledi¢ne poskodbe,
ki bi nastale zaradi kakr$nih koli okvar, so izrecno izkljucene.

7) Ta garancija se daje namesto vseh drugih garancij ali pogojev,
izrecnih ali implicitnih, ki se nanasajo na kakovost, trzenje ali
primernost za kakrSen koli dolo¢en namen.

8) Pogojev te omejene garancije ne sme nihce, bodisi agent, javni
usluzbenec ali usluzbenec druzbe, na noben nacin dodajati ali
omejevati na kakrSen koli nacin.
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Informatii generale

DECLARATIE DE INCORPORARE CE $I
DECLARA'!'IE DE CONFORMITATE CE

Noi Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] declaram pe propria raspundere
ca produsul nostru (cu tipul si numarul de serie - vezi prima pagina)
la care face referire prezenta declaratie, este conform cu prevederile
Directivei 94/9/CE si ii sunt aplicabile si indeplineste urmatoarele
prevederi fundamentale privind siguranta si sanatatea, conform
Anexei I din directiva 2006/42/CE:

Anexa I, alineatele 1.1, 1.2 (fard 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Urmatoarea documentatie tehnicd a fost compilata conform
sectiunii B din Anexa VII. Aceasta poate fi obtinuta in forma
tiparita din dosarul tehnic (9836 4610 00) de la: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.

Documentatia tehnica este disponibila si a fost comunicata in
conformitate cu 94/9/CE Articolul 8 (1) b) ii de cétre agentia de
certificare SP (nr. identificare UE 04 02) din Suedia.

Pentru evaluarea conformitatii cu directivele au fost aplicate
urmatoarele standarde armonizate, conform cu Directiva
2006/43/CE: conformitatea cu Directiva 94/9/CE:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Magina de mai sus, partial completd, nu trebuie pusa in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrata nu este declarat
conform cu prevederile acestei directive, daca este cazul.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, Manager Cercetare-Dezvoltare

Semndtura emitentului

Instructiuni privind siguranta

Declaratie privind utilizarea
Acest motor este proiectat pentru a fi integrat Intr-o masina fixa
sau mobild. Motorul este pentru rotatie exclusiva la dreapta,
exclusiva la stdnga sau rotatie reversibild si trebuie montat numai
pe flansa sau pe capatul filetat, in functie de necesitati. Nu este
permis niciun alt scop de utilizare. Numai pentru uz profesional.
Riscul ca motorul sa constituie sursa de aprindere a unei
atmosfere potential explozive este extrem de redus. Utilizatorul
este raspunzator pentru evaluarea riscurilor totale asociate uneltei
in care va fi Incorporat motorul.

Atentie
Cititi cu atentie instructiunile de operare 1nainte de a folosi acest
motor.

Acest motor, precum si atagamentele si accesoriile acestuia pot
fi folosite doar in scopul pentru care au fost proiectate.

Din motive de siguranta si de responsabilitate asupra produsului,
orice modificare adusda motorului sau accesoriilor sale, care
afecteaza responsabilitatea asupra produsului, trebuie agreata
anterior cu autoritatea tehnica a producatorului.

Pentru a preveni vatimarea corporala si riscurile pe termen
lung:

— Daca motorul va fi folosit in mediu exploziv, trebuie
instalate filtre/amortizoare la gurile de evacuare ale
motorului.

Amortizoarele sunt recomandate si pentru alte aplicatii pentru
a reduce expunerea la zgomot.

— Inainte de orice operatie de reglare - deconectati motorul de la
alimentarea cu aer.

— Atentie la miini, pir si haine - tineti-le mereu la distanta
de piesele in miscare.

Atentie

Pericole asociate polimerilor

Lamelele folosite la acest produs contin PTFE (un fluoropolimer

sintetic). Datoritd uzurii, in interiorul produsului pot aparea

particule PTFE. La incalzire, PTFE poate genera aburi ce pot

provoca febra cauzata de aburi de polimer, avand simptome

similare cu raceala, in special daca se fumeaza tutun contaminat.
in cazul manipularii acestor lamele, dar si a altor componente,

trebuie respectate recomandarile de sanatate si securitate referitoare

la PTFE.

Nu fumati in timpul lucrarilor de service.

Evitati ca particulele PTFE sa intre 1n contact cu focul, obiecte

incandescente sau caldura.

Componentele motorului trebuie spalate cu solutie de curatat. A

nu se curdta prin suflare cu un furtun de aer.

Inainte de a incepe orice alte operatiuni, spilati-va pe maini.

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza,
instaleaza, repara, intretin, Inlocuiesc accesorii sau lucreaza langa
motor trebuie sd citeasca si sa Inteleaga aceste instructiuni nainte
de a efectua orice operatiune.

Scopul nostru este producerea unor motoare care sa va ajute sa
lucrati 1n siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarui motor sunteti
DUMNEAVOASTRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buna
protectie Impotriva vatdmarilor. Nu putem detalia aici toate
situatiile periculoase, dar am incercat sd evidentiem cateva dintre
cele mai importante.

Acest motor electric trebuie asamblat, reglat si utilizat exclusiv
de catre operatori avand pregatirea si calificarea necesara.

Este interzisa modificarea in orice fel a motorului sau
accesoriilor sale.

Nu utilizati acest motor daca este deteriorat.

in cazul in care etichetele de avertizare referitoare la turatia
nominald, presiunea de functionare sau pericole devin ilizibile sau
se detageaza de pe motor, inlocuiti-le imediat.

@ Pentru informatii suplimentare referitoare la siguranta consultati:

— Celelalte documente si informatiile incluse impreuna
cu motorul.

— Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care
faceti parte.

— Informatii suplimentare referitoare la riscurile
ocupationale si la siguranta puteti obtine de pe
urmatoarele situri web: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Europa)

AVERTIZARE

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor

— Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.
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Atunci cand nu utilizati motorul, inaintea inlocuirii accesoriilor
sau atunci cand efectuati reparatii. opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati motorul de la
sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot provoca
vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exista furtunuri si
racorduri deteriorate sau slabe.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90 psig
sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de pe motor.

AVERTIZARE

Pericole de agatare si incurcare

— Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibila producerea
de strangulari, scalpari sau laceratii daca hainele largi, manusile,
bijuteriile, podoabele pentru gat si parul nu sunt tinute la
distanta de motor si accesoriile acestuia.

AVERTIZARE

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

— Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc pentru
ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intretineti un
motor, schimbati accesoriile acestuia sau va aflati in apropriere
in cursul acestor operatiuni.

— Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de protectie
rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si obiectele
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca orbirea.

— Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
AVERTIZARE

Pericole in timpul utilizarii

— Fixati ferm motorul.

— Motorul trebuie sa fie complet oprit inainte de indepartarea
piesei de prelucrat.

— Montati intotdeauna comenzi de pornire, oprire si oprire de
urgentd pe masina in care va fi integrat un motor/motor de
cuplu.

AVERTIZARE

Pericole asociate zgomotului

— Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia
permanenta si alte probleme precum acufena. Folositi mijloace
de protectie pentru auz asa cum este recomandat de catre
angajator sau in reglementarile de siguranta si sanatate
ocupationala.

— Pentru prevenirea cresterii nedorite a nivelului de zgomot,
utilizati si intretineti motorul si selectati, intretineti si inlocuiti
accesoriile $i consumabilele, conform instructiunilor prezentate
in acest manual.

AVERTIZARE

Riscuri asociate locului de munca

— Alunecarea/impiedicarea/caderea constituie cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de furtun
ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

— Evitati inhalarea prafului sau manuirea resturilor generate de
prelucrare deoarece acestea pot fi nocive (de exemplu, pot
genera cancer, afectiuni congenitale, astm si/sau dermatite).
Cand lucrati cu materiale care pot produce particule in
suspensie, utilizati extractoare de praf i purtati echipament de
protectie a cailor respiratorii.

— Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere, polizare,
gaurire sau in urma altor activitati din constructii contin
chimicale care, dupa cum se stie in statul California, sunt
cancerigene si provoacd malformatii congenitale sau afectiuni
reproductive. Printre aceste chimicale se numara:

— Céaramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu cristalizat
si alte produse de zidarie

— Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de frecventa

efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce expunerea la

aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine aerisita si dotata cu

echipamente de protectie aprobate, precum mastile de praf

proiectate special pentru filtrarea particulelor microscopice.

— Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Acest
motor nu este izolat in cazul intrarii in contact cu surse electrice.

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZATORULUI

Semne si etichete

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin
informatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizibile

permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate de pe lista
de piese de schimb.

@ AWARNING

Informatii de certificare ATEX

Acest produs este protejat impotriva exploziei conform directivei
europene 94/9 UE (ATEX).

011050

Definitia codului ATEX
Codul ATEX
este:

Certificat ATEX:
Pentru informatii despre certificatul ATEX, consultati fisa
tehnica, 9836 4610 00

I12GD c T6 lIC T85°C
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Daca produsul este parte a unui ansamblu in care componentele
au coduri ATEX diferite, codul ATEX al ansamblului este dat de
componentele cu cel mai redus nivel de siguranta.

Descriere

\ebae Definitie

Grupa de Il Industria de suprafata
echipamente
Categoria 2 Nivel de protectie ridicat
echipamentului — zona 1 (gaz)
Grupalll — zona 2 (gaz)

— zona 21 (pulberi)

— zona 22 (pulberi)
Atmosfera G Atmosfera cu continut de gaze,

vapori sau particule in suspensie

D Atmosfera cu continut de pulberi

Design de siguranta ¢ Siguranta constructiva
Grupa de gaze lic Hidrogen/Acetilena

Temperatura maxima T1=450°CT2=300°C T3=200
a suprafetei in medii °‘CT4=135°CT5=100°C T6 =
gazoase 85°C

Temperatura maxima Exemple de temperatura: T85 °C
a suprafetei in medii T110 °C T120 °C T125 °C T240
cu pulberi °C

Clasificarea Ex

Daca motorul este parte a unui ansamblu in care componentele
au coduri Ex diferite, clasificarea Ex al ansamblului este dat de
componentele cu cel mai redus nivel de siguranta.

Instructiuni de prevenire a exploziilor

Suplimentar instructiunilor aferente motoarelor pneumatice,

urmatoarele instructiuni sunt aplicabile motoarelor cu protectie la

explozie.
Temperaturi

— Temperatura ambianta maxima pentru care este valabila
certificarea este de 40 °C.

— 40 °C reprezinta si temperatura maxima permisa pentru aerul
comprimat la patrunderea in motor.

— Daca motorul este montat intr-un echipament, acesta din urma
trebuie sa corespunda in totalitate prevederilor 94/9/CE.

— Verificati daca aerul comprimat indeplineste cerintele noastre
de calitate (clasa calitativa 2.4.3. si 3.4.4, respectiv 3.5.4
conform ISO/DIS 8573-1).

— Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6.3 bar sau cea
specificata pe placuta cu datele tehnice de pe motor. Depasirea
presiunii de lucru poate produce cresterea temperaturii
suprafetei din cauza turatiei mai ridicate, iar motorul poate
deveni o sursa de foc.

] \C@;/D

Urmatoarele puncte de pe motor pot atinge temperaturi ridicate
in timpul functionarii (cum se arata in figura de mai sus):

— carcasa motorului

— oringul arborelui de iesire

Temperaturile cele mai ridicate se inregistreaza atunci cand
motorul functioneaza la presiune maxima in gol. Simultan cu

)

016536
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cresterea cuplului, motorul pneumatic reduce turatia si
temperatura.

Curatarea

— Pentru a preveni cresterea temperaturii rulmentului si a
suprafetei, motorul trebuie sa fie lipsit de praf si murdarie.

— Pentru a preveni scaparea in atmosfera a eventualelor particule
incalzite prin frecare, montati un amortizor de zgomot cu efect
de filtrare la orificiul de iegire a aerului.

Incircarea axului

— Pentru a preveni cresterea excesiva a temperaturii rulmentului,
nu trebuie depasita sarcina maxima pe ax, specificata in
capitolul "Instalarea".

Instalarea

Calitatea aerului

— Pentru performanta optima si durat de exploatare maxima a
masinii, recomandam utilizarea de aer comprimat cu o valoare
maxima a punctului de roud de +10 °C. De asemenea,
recomandam montarea unui dezumidificator de aer de tip
refrigerator.

— Folositi un filtru de aer separat pentru indepartarea particulelor
solide mai mari de 30 de microni si peste 90% apa, instalat cat
mai aproape posibil de aparat si in amonte de orice unitate
pentru pregatirea aerului. Sufiati furtunul inainte de conectare.

— Aerul comprimat trebuie sa contina o cantitate mica de ulei.
Recomandam cu tarie sa instalati un lubrificator cu ceata de
ulei. Acesta trebuie setat in functie de volumul de aer consumat
de unealta din circuitul de aer, conform formulei:

L = consumul de aer (litri/s).

(poate fi gasit in prospectul de vanzare).

D = numarul de picaturi pe min. (1 picatura = 15 mm3)
L*02=D

aceasta este valabila in cazul uneltelor din circuitul pneumatic
cu ciclu de functionare lung. Un lubrificator monopunct poate
fi utilizat i pentru uneltele cu cicluri de functionare scurte.

— Pentru lubrifierea motoarelor independente, o cantitate mica
de ulei provenind dintr-un lubrificator cu ceata in aerul
comprimat reprezinta un avantaj.

Pentru informatii suplimentare, consultati Accesoriile conductei
de aer din catalogul nostru principal.

Conectarea aerului comprimat

— Masina este proiectata pentru o presiune de lucru de (e) 6-7
bari = 600700 kPa = 87—102 psi.

— Suflati furtunul inainte de conectare.

— Dimensiunea recomandata a furtunului de alimentare este de
8 mm (5/16").

— Dimensiunea recomandata a furtunului de evacuare este de 10
mm (3/8").

Cuplarea sursei de aer
Atunci cand sursa de aer comprimat este cuplata la orificiul de
admisie, sensul de rotatie va fi cel indicat in figura de mai jos.
Daca aerul evacuat trebuie ghidat, este necesara cuplarea unui
furtun la orificiul de evacuare.
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Schema de montaj
Pentru schema de montaj consultati instructiunile de service.

Lubrifiere aer

Marca Lubrifiere aer

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

incarcarea axului

Reprezentarea grafica

Pentru prevenirea cresterii excesive a temperaturii rulmentului nu
trebuie depasita sarcina maxima pe ax, conform specificatiilor din
grafic.

Fr . Fr
(N)A 9 mm
1000 Fa

- =

A2
‘\
|

1000 2000

»Fa (N)

8000346

intretinerea

Intretinerea

— Intretinerea si reparatiile acestui produs ATEX trebuie efectuate
exclusiv de cétre personal autorizat. Ulterior, se vor desfasura
o proba la gol si masuratori de temperatura in punctele cheie
(cum se arata in figurd), ce vor fi consemnate intr-un raport.
Dupa o proba la gol de 5 min, temperatura suprafetei nu trebuie
sa depaseasca suma dintre 45°C + temperatura ambianta, unde
temperatura ambianta poate varia intre 0 si 40 °C.

Revizia

Pentru a obtine o durata cat mai lunga de utilizare a motorului in
conditii normale de functionare, trebuie efectuate revizia generala
si curatarea regulata la fiecare 12 luni sau dupa fiecare 1000 de
ore de functionare, oricare intervine mai rapid. Revizia generala
trebuie efectuatd mai frecvent in conditii de functionare mai
riguroase.

@ Curatati motorul in intregime.

Montati motorul si verificati daca se roteste liber. Tumati doua
picaturi de ulei in alimentarea cu aer si lasati motorul la relanti
pentru 5-10 secunde.

® Daca aerul comprimat este foarte uscat, viteza de relanti pentru
motoarele fara lubrifianti poate scadea usor dupa perioade
relativ indelungate de functionare. Aceasta scadere poate
ajunge la 10-15%.

Lubrifiere

Planetarele, rulmentii cu bile si cu ace si garnitura de inchidere

trebuie sa fie lubrifiate cu vaselina o data cu revizia generala a

motorului. Molykote BR2 Plus ofera intervale mari intre lubrifieri.
Utilizati intotdeauna lubrifiant de buna calitate. Uleiurile si

vaselinele prezentate in tabel sunt exemple de tipuri recomandate

de lubrifianti.

Ghid de lubrifiere

Marca Vaselina

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Aprobat conf. cu USDA-H1

Protectia impotriva ruginirii gi curatarea interioara
Ruginirea si blocarea paletelor si a supapelor pot fi cauzate de apa
din aerul comprimat, particulele de praf si de uzura.

Aceasta poate fi prevenita prin spalarea cu ulei (cateva picaturi),
pornirea motorului pentru 5-10 secunde si absortia uleiului intr-o
laveta. Protejati in acest mod unealta inainte de perioade lungi de
nefolosire.

Informatii utile

[CC)] Conectati-va in www.desouttertools.com

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Piese de schimb
Piesele de schimb fard numar de comanda nu pot fi livrate separat
din motive tehnice.

Utilizarea altor piese de schimb in afara celor originale Desoutter
poate reduce performantele sculelor si spori numarul activitatilor
de intretinere. Totodatd, compania poate decide anularea garantiei.

Informatii de service

Serviciile pentru uneltele si clientii Desoutter
Functionarea uneltelor industriale afecteaza direct calitatea
produselor si productivitatea muncii, precum si sanatatea si
siguranta operatorilor. Centrul de service Desoutter asigura Peace
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of Mind™ (liniste sufleteascd) si functionare optima pe intreaga
duratd de exploatare.

Servicii unelte

Expertii nostri pot sd mentind uneltele 1a un nivel de functionare
optim, reducénd astfel timpii morti si ajutdnd la cresterea

in domeniul uneltelor electrice care functioneaza in medii
solicitante din Intreaga lume, putem optimiza intretinerea fiecarei
unelte in functie de aplicatia la care este folosita.

Instalare si configurare

Puneti In functiune uneltele noi mai rapid cu serviciile noastre de
instalare si configurare. Un tehnician de service calificat Desouter
pune in functiune uneltele noi conform specificatiilor. Pentru a
economisi timp, uneltele sunt optimizate printr-o simulare, inaintea
expedierii in vederea instalarii. Ulterior, acestea sunt testate si
functionarea lor este verificata online. in functie de aplicatie,
tehnicianul regleaza fiecare unealta pentru eficient maxima. in
functie de necesitatile clientului, tehnicienii nostri pot asigura
urmarirea productiei pe parcursul cresterii si al vitezei de linie
finale. Astfel se asigura atingerea unei capacitati maxime la niveluri
de productie de masa.

Reparatii

Reducem birocratia aferenta gestiondrii reparatiilor datorita unor
servicii de reparatii la pret fix si repunerii rapide in functiune a
uneltei. Intotdeauna profitim de reparatii pentru a efectua o revizie
generala, care asigura o durata de exploatare a uneltei mai
indelungata in linia de productie si cresterea duratei de lucru.
Pentru o repunere in functiune §i mai rapida, putem sa tinem pe
stoc piese de schimb, ca parte a contractului de service. Putem
verifica istoricul reparatiilor tuturor uneltelor si putem furniza
rapoarte analitice detaliate privind operatiunile desfasurate, pe
intreaga duratd de exploatare a uneltei.

intretinerea preventiva

Prin intermediul programului informatic dedicat, particularizam
planul de intretinere preventiva in functie de cerintele aplicatiilor,
avand 1n vedere parametri precum cicluri, durata ciclurilor,
configurarea uneltelor. Astfel se reduc costurile de detinere si
mentinem functionarea optima a uneltelor. Pentru a va ajuta sa
gestionati mai bine bugetul disponibil, Intretinerea preventiva este
disponibila la preturi fixe. in anumite cazuri, uneltele aflate in
intretinerea noastra sunt eligibile pentru garantie extinsa. Oferim
programe de garantie extinsa care asigurd un program de
service/suport cuprinzator pentru achizitionarea de unelte noi.
Pentru programul Tool Care ™ si garantia extinsa va rugam sa ne
contactati.

Servicii clienti
Suplimentar optimizarii functionarii fiecarei unelte, va ajutdm sa
simplificati procedurile de gestionare si detinere a uneltelor.

Instruirea

Pentru imbunatatirea performantelor operatorilor si cunostintelor
managerilor de linie, asigurdm programe si sesiuni cuprinzatoare
de instruire. Oferim instruire practica in locatia dumneavoastra
sau in unul dintre centrele noastre. Instruirea acopera problematica
functionarii i manevrarii uneltei. Prin imbunatatirea cunostintelor
si deprinderilor operatorilor, veti spori satisfactia si productivitatea
acestora.

Planuri de service complete
Atunci cand gestionati o gama larga de sisteme de unelte, este
important sa mentineti costurile sub control. Planurile noastre

complete de service sunt adaptate necesitatilor dumneavoastra.
Acestea reduc inventarul de piese de schimb, costurile asociate
administrarii i asigura predictibilitatea bugetara. Sunt disponibile
planuri de service complete pentru facilitati unice sau unitati
multiple, indiferent daca acestea se afla intr-o singura regiune, tara
sau pe tot globul. Desoutter va ofera o analiza completa a costurilor
si amortizarii investitiei, pentru ca dumneavoastra sa beneficiati
de optimizarea intretinerii echipamentelor. Acceptati provocarea
si va vom demonstra! Consultati noul nostru serviciu Peace of
Mind™. in cadrul acestei oferte, clientul pliteste o suma fixa si
primeste trei ani de reparatii integrale, inclusiv piese de schimb,
manoperd, intretinere preventiva si gestionare.
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Garantia Desoutter

1) Acest produs Desoutter este garantat pentru defecte de productie
si materiale pentru o perioadd de maximum 12 luni de la data
achizitiei de la Desoutter sau de la agentii sdi, daca utilizarea
produsului este limitata la un singur schimb in perioada
precizata. Daca frecventa de utilizare depaseste un singur
schimb, perioada de garantie va fi redusa in functie de aceasta.

2) Dacd, in timpul perioadei de garantie, apar defectiuni de
productie sau materiale ale produsului, acesta trebuie returnat
la Desoutter sau agentilor séi, impreuna cu o scurta descriere
a presupusei defectiuni. La propria sa discretie, Desoutter va
face demersurile necesare pentru repararea sau inlocuirea
gratuitd a articolelor care prezinta defectiuni de productie sau
materiale.

3) Prezenta garantie Inceteaza sa fie aplicabila produsului daca
acesta a fost tratat abuziv, gresit sau a fost modificat sau in
cazul in care a fost reparat cu alte produse decét cele originale
Desoutter sau de catre altcineva decat agentii de service
autorizati ai Desoutter.

4) Daca Desoutter va avea cheltuieli de remediere a unei defectiuni
rezultate ca urmare a unui tratament abuziv, gresit, a unei
deteriorari accidentale sau modificari neautorizate, va solicita
suportarea integrala a acestora din partea clientului.

5) Desoutter nu accepta solicitdrile de reparare sau alte cheltuieli
asociate produselor defecte.

6) Eventualele despagubiri pentru probleme accidentale sau
rezultate din defectiuni sunt excluse in mod clar.

7) Prezenta garantie este oferitd in locul oricarei alte forme de
garantie, expresa sau implicita, privind calitatea, vandabilitatea
sau adecvarea pentru un anume scop.

8) Nimeni, indiferent daca este agent, functionar sau angajat al
Desoutter, nu este autorizat sa adauge sau modifice termenii
acestei garantii limitate in niciun fel.
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Genel bilgiler

AB KURULUS BEYANI VE AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ olarak, kendi miinhasir
sorumlulugumuz altinda bu beyana iligkin olarak {irlinliimiiziin (tip
ve seri numarasi i¢in 6n sayfaya bakin) 94/9/EC sayil1 direktif
hiikiimleri ile uyumlu oldugunu ve 2006/42/EC say1l direktif Ek
T'e gore gerekli giivenlik ve saglik gereksinimlerinin uygulanmis
ve karsilanmis oldugunu beyan ederiz:

Ek I, madde 1.1, 1.2 (1.2.4.3 harig), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Ilgili teknik belgeler Ek VII B&liim B'ye gére diizenlenmistir.
Bir teknik dosya (9836 4610 00) i¢inde kagit formunda asagidaki
adresten edinilebilir: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Fransa.

Teknik belgeler Isvec'te bulunan Yetkili Kurum SP (AB Kimlik
No 04 02) tarafindan 94/9/EC Madde 8 (1) b) ii'ye gore hazirlanmig
ve gonderilmistir.

Asagidaki uyumlu hale getirilmis standartlar 2006/43/EC say1li
Direktife gore kurulus degerlendirmesi igin ve 94/9/EC sayili
Direktife gore uygunluk degerlendirmesi i¢in uygulanmigtir:
DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Yukaridaki kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, bu Direktifin hiikiimlerine
uygun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Diizenleyenin imzast

Giivenlik talimatlan

Kullanim beyani
Bu motor sabit veya hareketli bir makineye yerlestirilmek iizere
gelistirilmistir. Sadece saga donecek sekilde, sadece sola donecek
sekilde veya ters yonde kullanilabilir ve uygun sekilde sadece flang
veya digli burun ile monte edilmelidir. Baska kullanima izin
verilmemektedir. Sadece profesyonel kullanim igindir.
Motorlarin, patlama potansiyeli tasiyan ortamin ateslenmesine
kaynaklik etme riski oldukga diisiiktiir. Motorun yerlestirilecegi
tlim makineye iligkin risklerin degerlendirilmesinden kullanict
sorumludur.

Uyari
Bu motoru kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyup
anlayin.

Bu motor, baglanti parcalari ve aksesuarlari sadece tasarlandigi
amaca yonelik olarak kullanilmalidir.

Uriinle ilgili sorumluluk ve giivenlik nedenlerinden dolay1,
iirtinle ilgili sorumluluk iizerinde etkisi bulunabilecek motor veya
aksesuarlarinda yapilabilecek herhangi bir degisiklige tireticinin
teknik yetkilisi tarafindan karar verilmelidir.

Personelin yaralanmasini ve uzun vadeli riskleri 6nlemek i¢in:
— Motor patlayic ortamda kullanilacaksa, motor ¢ikis
portlarina filtre/susturucu takilmahdir.
Giiriiltitye maruz kalmay1 azaltmak i¢in bagka uygulamalarda
da susturucu onerilir.

— Herhangi bir ayarlama islemi yapmadan 6nce motoru hava
borusundan ayirin.

— Ellerinize, saciniza ve elbiselerinize dikkat edin; doner
parcalardan daima uzak durun.

Uyari

Polimer tehlikesi
Bu iirlindeki vanalar PTFE (sentetik floropolimer) igermektedir.
Asmmadan dolay1 lirlin i¢inde PTFE pargalari bulunabilir.
Isitildiginda, PTFE 6zellikle kontamine olmus tiitiin igerken grip
benzeri belirtilerle polimer dumani atesine neden olabilen duman
cikarabilir.

Vanalara ve diger pargalara dokunurken PTFE'ye iliskin Saglk
ve Giivenlik 6nerilerine uyulmalidir:
Bu iiriinde servis islemi yapilirken sigara igmeyin.
PTFE pargaciklari, agik ates, alev veya 1siya temas etmemelidir.
Motor pargalar temizlik sivistyla yikanmalidir ve hava tutularak
temizlenmemelidir.
Bagka bir igleme baglamadan 6nce ellerinizi yikayin.

Genel giivenlik talimatlan

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu motoru kullanan, kurulumunu,
tamirini, bakimin1 yapan, aksesuarlarini degistiren ya da yakininda
calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yapmadan 6nce bu
talimatlar1 okumus ve anlamis olmasi1 gerekmektedir.

Amacimiz giivenli ve etkin ¢aligmaniza yardime1 motorlar
iiretmektir. Bu veya herhangi bir motor i¢in en énemli giivenlik
aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz yaralanmalara kars
en iyi korunmadir. Tlim olas: giivenlik tehlikelerinin burada ele
alinmasi1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli noktalari
vurgulamaya calistik.

Bu motoru sadece uzman ve egitimli operatorler monte etmeli,
ayarlamali veya kullanmalidir.

Bu motor ve pargalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi gerekir.

Bu motoru hasar gérmiisse kullanmayin.

Motor tizerindeki anma hizi, ¢aligma basinci veya tehlike uyari
isaretleri okunamaz hale gelirse veya sokiiliirse, zaman
kaybetmeden yenileyin.

@ Ek giivenlik bilgileri igin asagidakilere bagvurun:
— Bu motorla birlikte verilen belgeler ve bilgiler.
— lIgvereniniz, sendikaniz ve / veya ticari birliginiz.
— Diger is sagligi ve guvenligi bilgilerine asagidaki web
sitelerinden ulagilabilir: http://www.osha.gov (ABD)
http://europe.osha.eu.int (Avrupa)

Hava kaynagi ve baglanti tehlikeleri

— Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

— Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden dnce
ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kapatin,
hortumun havasini bosaltin ve motorun hava beslemesi
baglantisini kesin.

— Higbir zaman havayi kendinize ya da bagka birine yoneltmeyin.

— Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarli ya da gevsek hortum ve baglanti
pargast olup olmadigini kontrol edin.

— Maksimum 6,3 bar / 90 psig veya motor tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini agmayin.
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Takilma tehlikeleri

— Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler, takilar,
kolyeler ve saclar, motordan ve aksesuarlardan uzak tutulmazsa,
bogulmaya, soyulmalara ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

— Calistirma goreviniz varsa veya motora yakin ¢alistyorsaniz,
motorun bakim veya onarimini yapryor veya motorda aksesuar
degistiriyorsamz, daima darbeye dayanikli goz ve yiiz korumasi
takin.

— Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye dayanikli g6z ve yiiz
korumas: taktigindan emin olun. Firlayan kiiciik parcalar bile
gozlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

— Is parcasmin siki bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Kullanim tehlikeleri

— Motoru siki bir sekilde kelepceleyin.
— Isi almadan 6nce motorun tamamen durdugundan emin olun.
— Motorun/tork motorunun yerlestirildigi makineye daima

baslatma. durdurma ve acil durdurma kumandalarini takin.

Gurdltu tehlikeleri

— Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak ¢cinlamasi
gibi sorunlara neden olabilir. isveren veya meslek saglig1 ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme korumasim
kullanin.

— Giiriiltii seviyelerinde gereksiz artiglar: 6nlemek icin, motorun

kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf

malzemelerinin se¢imini, bakimimi ve degisimini bu kullanim
kilavuzuna gore yapin.

isyeri tehlikeleri

— Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirtime ya da calisma alaninda kalan fazla hortuma
kars1 dikkatli olun.

— Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin, kanser,
dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1 veya dumanlar
solumaktan ya da dokiintiv/artik ile temastan kaginin. Havayla
tasinan partikiiller olusturan malzemeler ile calisirken toz cekme
islemi yapin ve solunum koruyucu donanim kullanin.

— Elektrikli zzmparalama, dograma, bileme, delme ve diger yap1
faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California eyaleti
tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya diger iireme
rahatsizliklarina neden oldugu bilinen kimyasallar icermektedir.
Bu kimyasallardan bazilar1 sunlardir:

— Kiistalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
tirtinleri

— Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kaucuktaki krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne kadar

siklikla yapti§iniza bagh olarak degisiklik gosterir. Bu

kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak icin: iyi

havalandirilmis alanlarda calisin ve 6zellikle mikroskobik

partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmis toz maskeleri gibi

onaylanmis giivenlik ekipmani kullanarak calisin.

— Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Is aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu motor,
elektrik giicii kaynaklarina temasa karsi izolasyonlu degildir.

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

Isaretler ve etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bilgiler
iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve etiketler
her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler ve etiketler
yedek parca listesi kullanilarak siparis edilebilir.

[@ WARNIN

ATEX sertifikasyon bilgisi

Bu iiriin 94/9 EU say1li (ATEX) Avrupa Direktifine gére patlamaya
kars1 korumalidir.

s011050

ATEX kodu tanimi

@ I12GD c T6 IIC T85°C

ATEX sertifikasi:

ATEX sertifikas1 hakkindaki bilgiler icin, Teknik Dosyaya (9836
4610 00) bagvurun.

Uriin, bilesenlerin farklit ATEX kodlarina sahip oldugu bir
tertibatin parcasiysa, en diisiik giivenlik seviyesine sahip bilesen
tiim tertibatin ATEX kodunu tanimlar.
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Aciklama Deger Tanim - Yata.k ﬁlcakhglpd-a asin bir' yii-ksel.i§i. 61.11emek icin montaj _
Ekipman grubu m Yozey Endistrisi l;ﬁtllummde belirtilen azami mil yiikiiniin asilmadigindan emin
Ekipman kategorisi 2 Yuksek seviyeli koruma
Grup Il — bolge 1 (gaz)
— bolge 2 (gaz) .
— Dbolge 21 (toz) Monta]
— bolge 22 (toz) L
Ortam G Gaz, Buhar veya Duman iceren Hava ,ka"teSI . . .. .
ortam — Optimum performans ve azami makine émrii i¢in, azami +10°C
D Tozi a ciy noktasina sahip basincli hava kullanmanizi 6neririz.
0z Iceren ortam Sogutucu tipte hava kurutucusu monte edilmesi 6nerilir.
Emniyet tasarimi c Yapisal emniyet — Makineye miimkiin oldugunca yakin ve diger hava hazirlama
Gaz grubu IC  Hidrojen/ Asetilen iiniteleﬂrilllden once takg/lzl(l)- g:n nflilzclrondan .l;ﬁyﬁkllfatl_ o
. e P _ parcaciklari ve suyun %90' azlasin gidermek icin ayr1 bir
- qnamlnqakl m - 450 (_: T2 . 300 E: i N hava filtresi kullanin. Baglamadan 6nce hortuma hava tutun.
maksimum yizey 200°C T4=135°C T5=100°C T6 B It hava az miktarda va i lidir. Bir sis vasl
sicakied) - 85°C — Basingl hava az arda yag icermelidir. Bir sis yaglayici
) - takmanzi siddetle dneririz. Bu, asagidaki formiile gore hava
Toz ortamindaki Omek sicakliklar: T85°C T110°C hatt1 aleti tarafindan hava tiikketimine uygun §ekllde
maksimum yuzey T120°C T125°C T240°C ayarlanmalidir:
sicakligi L = Hava tiiketimi (litre/s).
(Satis literatiiriimiizde bulunabilir).
Ex Siniflandirmasi D = Dakikada damla say1s1 (1 damla = 15 mm3)
Motor, bilesenlerin farkli Ex siniflandirmasina sahip oldugu bir L*02=D
tertibatin parcasiysa, en diisiik giivenlik seviyesine sahip bilesen bu, uzun calisma siireli hava hatt: aletlerinin kullanimi i¢indir.
tiim tertibatin Ex siniflandirmasini tanimlar. Kisa calisma cevrimi olan aletler icin tek noktadan yaglayici
. . ) da kullanilabilir.
Patlama Snleme yonergeleri ) — Yaglamasiz motorlar i¢in, basincli havanin bir sis yaglayicidan
Hava motorlar1 i¢in olan firlin talimatlarina ilave olarak, patlamaya beslenen az miktarda yag icermesi bir avantaj teskil eder.
kars1 korumal1 hava motorlar i¢in asagidaki kurallar gecerlidir. Daha fazla bilgi icin ana katalogumuzda Hava Hatt:
Sicakhiklar ) 3 ) 3 ) Aksesuarlar béliimiine bakin.
— Sertifikasyonun gecerli oldugu azami cevre sicaklig 40°C'dir.
— 40°C ayrica basincli havanin motora giristeki azami izin verilen Sikistirilmis hava baglantisi
scakligidur. — Makine, 6-7 bar = 600-700 kPa = 87—-102 psi ¢alisma basinci

— Motor bir ekipman i¢ine monte edilecekse, tiim ekipmanin
94/9/EC yonergelerine uygun olmasi gerekir.

— Basingl havanin kalite gereksinimlerimizi karsiladigindan emin
olun (ISO/DIS 8573-1'e gore kalite siniflar1 2.4.3. ve 3.4.4 ile
3.5.4).

— Azami 6.3 bar veya motor tanitim plakasinda belirtilmis olan
basinci agsmayin. Caligsma basincinin asilmasi daha yiiksek
doniis hiz1 nedeniyle yiizey sicakligim yiikseltebilir ve motor
bir atesleme kaynagi haline gelebilir.

(e) icin tasarlanmistir.
— Takmadan 6nce hortuma hava tutun.
— Onerilen giris hortumu boyutu: 8 mm (5/16").
— Onerilen ¢ikis hortumu boyutu: 10 mm (3/8").

Hava beslemesinin baglanmasi
Basimncli hava beslemesi girise baglandi§inda, doniis yonii asagidaki
sekilde gosterildigi gibi olacaktir. Egzoz havasi uzaklastirilacaksa,
egzoz cikisina bir hortum baglanmalidir.

s016536

¢
Motordaki asagidaki sicak noktalar (yukaridaki sekilde @
goriildiigii gibi) calisma sirasinda yiiksek sicakliklara erisebilir: Z
— motor muhafazasi
— cikis milindeki yalitim bilezi§i
Motor yiiksiiz tam basing altinda calisirken en yiiksek Montaj semasi
sicakliklar meydana gelir. Artan tork ile birlikte, hava motoru Montaj semast icin Servis talimatlari béliimiine bakmn.
doniis hizimi ve sicakligs azaltur. )
Temizlik
— Yatak ve yiizey sicakligmin artisina engel olmak icin motorun
tozdan ve kirden arindirilmis oldugundan emin olun.
— Siirtiinmeye iligkin partikiillerin cevredeki ortama girisini
onlemek icin filtreleme etkili bir susturucunun hava cikisina
takildigindan emin olun.
Mil yiikii

5015474
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Havayla yaglama

Havayla
Marka yaglama
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Saft yuku
Sema

Semada belirtilen azami mil yiikii asilmamalidir, bu yatak
sicaklifinda asin bir yiikselisi 6nlemek icindir.

Fr Fr
(N)A 9 mm .

—>*'¢
1000 Fa
- IR “ T
<
A
.
. e
) g
1000 2000 8
Bakim
Bakim

— Bu ATEX iiriiniiniin bakimi ve onarimlar: 6zel olarak yetkili
personel tarafindan yapilmalidir ve bunun sonrasinda sicak
noktalarin (sekilde goriildiigii gibi) yiiksiiz testi ve sicaklik
olciimleri yapilmali ve bir rapora kaydedilmelidir.

5 dakikalik yiiksiiz test sonrasinda yiizey sicaklif1 45°C + ortam
sicakligi toplamim asmamalidir (burada ortam sicakligi 0 —
40°C arasinda degisebilir).

Revizyon

Normal calisma kosullarinda en iyi motor servis émriinii yakalamak
icin, 12 ayda bir veya 1000 saatlik kullanimin ardindan (hangisi
daha d6nceyse) normal revizyon ve temizleme islemi
gerceklestirilmelidir. Daha zor ¢alisma kosullarinda revizyon daha
sik gerceklestirilmelidir.

@ Motoru iyice temizleyin.
Motoru takin ve serbest donup donmedigini kontrol edin. Hava
girisine iki damla yag damlatin ve motoru 5-10 saniye rélantide
cahstinn.

Basinc¢h hava ¢ok kuruysa, yagsiz motorlar icin rélanti devri
¢ ¢ ¢
¢ok uzun sure kullanimdan sonra azalabilir. Bu azalma %10-
15 seviyesinde olabilir.

Yaglama

Motorun diizenli revizyonuyla baglantili olarak paleneter disliler,

bilyal1 ve igneli yataklar ve conta bilezikleri yaglanmalidir.

Molykote BR2 Plus yaglamalar arasinda uzun aralik saglar.
Daima iyi kalitede yag kullanm. Tabloda belirtilen yaglar ve

gresler onerdigimiz yaglara ornektir.

Gres rehberi

Marka Gres yagi

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus

Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*

Castrol OBEEnN UF 1*
*USDA-H1'e gore onayl

Pas korumasi ve i¢ temizlik
Basingh havadaki su, toz ve asinma parcaciklar vanalarda,
valflerde vs. paslanma ve yapismaya neden olur.

Bunu 6nlemek icin yag piiskiirtiip (birka¢ damla), motoru 5-10
saniye calistirip yag bir bezle emdirilebilir. Daha uzun siire
beklemeden 6nce aleti bu sekilde koruyun.

Faydali bilgiler
[T www.desouttertools.com sitesinde oturum agin

‘Web sitemizde iirtinlerimiz, aksesuarlar, yedek parcalar hakkinda
bilgileri ve yaymlanmis makaleleri bulabilirsiniz.

Yedek parcalar
Siparis numarasi bulunmayan parcalar teknik nedenlerden dolay1
ayr1 olarak siparis edilememektedir.

Desoutter disinda yedek parcalarin kullanilmasi alet
performansinda diisiise, bakim masraflarinin artmasina ve sirketin
degerlendirmesi sonucunda tiim garantilerin gecersiz kalmasina
neden olabilir.

Servis bilgileri

Desoutter Alet ve Musteri Hizmetleri

Endiistriyel aletlerinizin performans: tiriinlerinizin kalitesi ve
proseslerinizin iiretkenligi ile birlikte operatorlerinizin saglig ve
giivenligine dogrudan etkide bulunur. Desoutter Miisteri Hizmetleri
Merkeziniz, Peace of Mind™ ve optimal ¢alisma 6mriinii sunar.

Alet Hizmetleri

Uzmanlarmmiz aletlerinizi en iyi durumda calisir halde tutarak,
calisma zamami kaybini azaltir ve maliyetleri daha tahmin edilebilir
hale getirmeye yardimei olur. Tiim diinyada zorlu kosullarda
calisan elektrikli aletlerdeki deneyimimiz sayesinde, uygulamaniza
dayal1 olarak her alet icin bakimi uygun hale getirebiliriz.

Montaj ve kurulum

Montaj ve kurulum hizmetlerimiz sayesinde yeni aletleri daha hizli
calisir hale getirin. Kalifiye bir Desoutter servis miihendisi yeni
aletleri teknik sartnameye uygun sekilde hizmete alir. Zamandan
tasarruf etmek icin, montaj icin sevk edilmeden 6nce aletler
simiilasyon yoluyla optimize edilir. Ardindan hat tizerinde test
edilirler ve performanslar1 onaylanir. Uygulamaya dayali olarak,
miihendis her aleti azami giivenilirlik icin ayarlar. Miisterinin
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ihtiyaclarina bagli olarak, miihendislerimiz iiretimi arttirma ve
nihai hat hiz1 sirasinda iiretimin takibini de yapabilir. Bu, seri
tiretim diizeylerinde en yiiksek kapasitenin elde edilmesini saglar.

Onarimlar

Sabit fiyatli onarim servisi ve aleti hizli bir sekilde hizmete geri
alma sayesinde onarimlarin yonetilmesinin getirdigi idari zorluklari
azaltiriz. Aletlerin tiretim hattinda daha uzun 6miirlii olmalaria
yardimei olarak, yiiksek ¢alisma zamani sunan tam bir revizyon
yapmak amaciyla onarim zamaninin avantajindan faydalaniriz.
Daha da hizli hizmete geri alma igin, servis s6zlesmenizin bir
pargcasi olarak yedek pargalari stokta muhafaza edebiliriz. Aletlerin
Omrii siiresince, tiim aletlerin onarim ge¢misini izleyebiliriz ve
sunulan hizmetler hakkinda kapsamli analiz raporlari sunabiliriz.

Onleyici Bakim

Ozel yazilimimz yoluyla, y1llik periyotlar, periyot zamanlari, alet
ayarlari gibi parametreleri dikkate alarak dnleyici bakim planimizi
uygulama gereksinimlerinize 6zel hale getiririz. Bu, sahip olma
maliyetlerini azaltir ve aletleri en iyi durumlarinda c¢aligir halde
tutar. Onleyici bakim biitcenizi daha iyi yonetmenize yardime1
olacak sekilde sabit fiyatlarla sunulmaktadir. Baz1 durumlarda,
tarafimizca bakimi yapilan aletler uzatilmig garantiler igin
elveriglidir. Yeni alet satin alimlar1 i¢in kapsamli bir servis/destek
programini sunan Uzatilmis Garanti Programlari'n1 sunmaktayiz.
Liitfen Tool Care ™ ve uzatilnmug garanti program: hakkinda bizlere
danisin.

Miisteri Hizmetleri
Alet performansini optimize etmeye ilave olarak, alet yonetimini
ve sahipligini de basitlestirmenize yardime1 oluruz.

Egitim

Operatorlerinizin performansini ve bolim miidiirlerinizin
uzmanligin arttirmak i¢in, kapsamli egitim ve seminer programlari
sunmaktayiz. Tesisinizde veya egitim merkezlerimizden birisinde
pratik egitim vermekteyiz. Egitim alet islevini ve kullanimini
kapsamaktadir. Operatdrlerinizin bilgisini ve yetenegini
gelistirerek, operatoriin ig tatminini ve tiretkenligini arttiracaksiniz.

Tam servis planlari

Cok cesitli alet sistemlerini yonetirken, maliyetleri kontrol altinda
tutmak 6nemlidir. Tam servis planlarimiz ihtiyaglariniza uygun
hale getirilir. Yedek parca envanterini azaltirlar, idari maliyetleri
diisiiriirler ve biitgeyi 6ngoriilebilir hale getirirler. Tam servis
planlari ister tek bir lilkede, bolgede isterse diinya 6lgeginde
miinferit tesis ya da birden fazla fabrika i¢in mevcut bulunmaktadir.
Desoutter, ekipmaninizin bakimu i¢in en iyi optimizasyonu almanizi
temin etmek maksadiyla tam bir maliyet analizini ve yatirim geri
doniislinii sunacaktir. Firsati degerlendirin ve sizlere kendimizi
gosterme firsatini verin! Yeni Peace of Mind™ servisini inceleyin.
Bu teklifte, miisteri sabit bir miktar1 dder ve yedek pargalar, iscilik,
onleyici bakim ve yonetim dahil olmak iizere ii¢ y1l tam onarim
firsatina kavusur.
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Desoutter Garantisi

1) Bu Desoutter iiriinii, kullanim siiresince tek vardiyada
kullanilmak kosuluyla Desoutter veya temsilcilerinden satin
alindig1 tarihten itibaren maksimum 12 ay siireyle iscilik veya
malzeme hatalarina kars1 garantilidir. Kullanim tek vardiya
kullanimini agarsa, garanti siiresi orantili olarak kisaltilacaktir.

2) Garanti siiresi boyunca, iiriinde ig¢ilik veya malzeme hatasi
oldugu goriiliirse, iddia edilen kusurun kisa bir agiklamasiyla
birlikte Desoutter veya temsilcilerine iade edilmelidir.
Desoutter, ig¢ilik veya malzeme kusuru oldugu belirlenen bu
parcalari, kendi taktirine bagh olarak tamir edecek veya licretsiz
degistirecektir.

3) Bu garanti, yanlis kullanilan veya degistirilen veya Desoutter
orijinal yedek parcalar1 disinda pargalarla tamir edilen veya
Desoutter ya da yetkili temsilcileri disinda kisilerce tamir edilen
iriinler i¢in gegerli olmayacaktir.

4) Desoutter yanlig kullanim, kaza sonucu hasar veya yetkisiz
degisikliklerden kaynaklanan bir kusuru diizeltmek i¢in
herhangi bir masraf yaparsa, bu harcamanin tam tazmin
edilmesi gerekecektir.

5) Desoutter kusurlu iiriinlerde yapilan iscilik harcamalari veya
diger harcamalar igin herhangi bir talebi kabul etmez.

6) Herhangi bir kusurdan kaynaklanan dogrudan, arizi veya nihai
hasarlar garanti kapsami1 disindadir.

7) Bu garanti, kalite, ticarilik veya belirli bir amaca uygunluga
iliskin agik veya ima edilmis tiim diger garantilerin yerine
gecmektedir.

8) Desoutter'in higbir temsilcisi veya ¢alisani bu sinirli garantinin
herhangi bir maddesini degistirme veya madde ekleme yetkisine
sahip degildir.
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O6wa nHcpopmauun

EBPOMENCKA OEKNAPALIUA 3A BIPAXXOAHE U
OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Hue Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S] neknapupame Ha CBOs IH4HA
OTTOBOPHOCT, Y€ HAILIMAT MPOAYKT (C THUI U CEPUEH HOMEP, BHIKTE
IpeJHaTa CTPaHUIla), KbM KOMTO € CBbp3aHa Ta3H ACKJIaparus e
B CHOTBETCTBHE C pasnopenoute Ha JupextuBa 94/9/EC u
CJICTHUTE U3UCKBAHMS 32 JOIBJIHUTENIHA OE30IaCHOCT U 3paBe
cbrnacHo AHekc I ot [lupextusa 2006/42/EC ce npunarar u
cra3Bar:

Amnexc I, knay3u 1.1, 1.2 (6e3 1.2.4.3),1.3,1.4,1.5,1.6,1.7

ChOTBETHATa TEXHUYECKA JJOKyMEHTAlIUs € ChOpaHa B
cpoTBercTBHE ¢ yacT B Ha Anekc VII. Ta moxe 1a ce nzkapa Ha
xapTus B Texuuuecku daiin (9836 4610 00) ot: Hukonac
JleGpeToH, MEHHUDKBD 110 U3CIIE0BATENICKA M Pa3BOiTHA ICHHOCT,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - ®panuus.
TexHuueckara JOKyMEHTALUs € HAJIMYHA U € B ChOTBETCTBHE C
94/9/EC unen 8 (1) b) ii B SP Hotuduuupan opran (EBponeiicku
uaeHTudukanronen Homep 04 02) B [IBenus.

[Ipunarar ce cieaHUTE XapMOHU3UPAHU CTaHAapTH 32 OLICHKA
Ha BrpaxxaaHeTo csracHo upekrusa 2006/43/EC u cboTBETCTBHE
cbrnacHo upekrusa 94/9/EC:
DINEN 1127-1:2011, DIN ENISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Topenocoyenara 4aCTHYHO OKOMIUIEKTOBaHA MallIHA HE TPA0Ba

Jla ce BbBEXIa B eKCIUIOAaTaIMs, JOKaTo KpaifHaTa MaIliHa, KbM
KOSITO TPsIOBa J1a ce BKIIOUHU € ACKIapupaHa B CbOTBETCTBHE C
KJIay3uTe Ha Ta3u [IMpeKTHBa, KbAETO € MOJXOALIO.

Cenr Eponen, 31/01/2013

Huxonac JIeOpeToH, MEHH/DKBP 110 H3CIICI0BATENICKA U pa3BOHHA

JnerHoCT

Tloonuc na uzoasawyomo nuye

UHcTpyKuum 3a 6e3onacHocCT

Heknapauus 3a ynotpeba

To3u nBuraren e pa3paboreH, 3a 1a ObJie BrpajcH BbB pUKCHpaHa
WM MTOJBMKHA MalInHa. Tol € uiu 3a BBPTEHE caMo C JsiCHaTa
pBKa, caMo C JisIBaTa pbKa MM PEBEPCHBHO BPTECHE U TPsiOBa 1a
Oblle MOHTHpPAH caMo 3a (JaHena Wik pe300BaHuUs OTBOP, KAKTO
e ynayno. He e paspemena apyra ynorpeba. Camo 3a
npodecroHanHa ynorpeoa.

PuckpT nBurartenute aa ObJaT U3TOYHHK Ha 3alaiBaHe Ha
MTOTEHIHATHO BB3IUIAMEHUM BB3YX € MHOTO MAJTBK.
[ToTpeduTenar e OTTOBOPEH 3a OLIEHSABAHETO Ha PUCKOBETE,
CBBP3aHH C I[JIaTa MAIIMHA, B KOATO Ce BIPaXkaa MOTOPET.

BHumaHue
Ipenu ma U3MOI3BaTEe TO3M ABUrATEN, CE 3aII03HANTE C
WHCTPYKLUKTE 3a padora.

To3u IBUraresl, HETOBUTE MPUIOKEHHS M IPUHAIICHKHOCTH
TpsIOBa Jia ce M3IMOI3BAT CaMo 3a IIeNITa, 33 KOsATO ca
[peqHAa3HAYCHH.

B®B Bpb3Ka ¢ QYHKIIMOHUPAHETO HA YPEAa U OT ChOOPaKeHHUS
3a 6€30MaCHOCT BCsiKa MOAMGDUKAIHS HA IBUTATEIIS UITH HETOBUTE
MIPUHAUTSKHOCTH, KOSTO MOXKE J1a C€ OTpa3k Ha (QYHKIMOHUPAHETO

Ha ypena, TpsiOBa Jia ce ChIlacyBa ¢ TEXHHUECKHUTE eKCIIEPTH Ha

MPOU3BOANUTEISL.

3a npenoTBpaTsiBaHe HA HAPAHIABAHUS WJIH IHJITOCPOYHH

puckoBe:

— AKO ABMrarTeJfT Ilie ce U3M0JI3Ba B eKCIIO3UBHA Cpefia,
MIPH U3XOHHUSI OTBOP HA ABMraTeJIsl TPSIOBA 1a ce MOHTUPAT
¢uaThp/3araymIuTe 4.
3a apyruTe NpHIOKEeHHU CBIO CE MPENOPHUBAT 3arTy LIHTEIH,
3a J1a 32 HaMaJIk U3J1araHeTo Ha IIyM.

— Ilpenun na npennpuemere ASHCTBUS 110 pEryJupaHe, H3KIIIOUETe
JIBUTATEIS OT BB3/IyLIHATA JIHHUSL.

— TIla3zere pbueTe, KOCaTa U pexXuTe CU - BUHATH CTOITe HA
pa3cTosiHue OT BHPTSIINTE €€ YaCTH.

BHumaHue

OnacHocT oT nonvvepu

INepkure Ha To3u mponykT cbabpkar PTFE (cunTernuen
(nyoponionmumep). [lopaau n3HocBaHE BBTPE B MIPOIYKTa MOXKE
nauma PTFE wactumu. [1pn narpssane PTFE moxe na npenussrka
00pa3yBaHETO HA U3NAPEHHMS, KOMTO J]a MPUIHHAT TPECKA OT
MOJIMMEPHH M3NIAPEHHS C TPUITONON00HN CUMITTOMHU, 0COOCHO MPH
MyIIeHEe Ha 3aMbPCEH TIOTIOH.

[Ipu GopaBeHe ¢ nepkuTe U APyryd KOMIOHEHTH TpsiOBa J1a ce
Cra3Bar MpernopbKUTE 3a O€30MaCHOCT M ONa3BaHe Ha 3[PaBETO
o otHomeHue Ha PTFE:

Jla He ce mymIn, KoraTro ce U3BbpIIBa 00CITyKBaHE Ha MPOILYKTa.
PTFE wactunure He Tps0Ba Aa BIM3aT B KOHTAKT C OTKPUT OT'BH,
IJIAMBK WA U3TOYHHMK Ha TOILIMHA.

KomnoneHTHTe Ha 1BUTATENs TPsOBA J1a CE TIOYHCTBAT C
noyrcTBan] QIyus, a He Ype3 NPOIyXBaHe C Bb3LyLIHA JIUHUS.
M3MuBaiite pplieTe cu Ipeny U3BbPIIBAHE HA APYTH AEHHOCTH.

O6LWwM NHCTPYKLMK 3a 6e3onacHOCT

3a 1a ce HaMaJIM PUCKBT OT HapaHsSBaHEe, BCEKU KOMWTO M3I0J3BA,
WHCTAaJHpa, NONpaBs, MOJAbpPHKa, CMEHS IPHHAIIC)KHOCTH HITH
pabotu B Giu30CT 10 TO3M MOTOp TpsiOBa J1a poueTe u paszdepe
TE3U HHCTPYKIUH NPEIH Ja U3ITBJIHH HAKOS OT TE3H 3a/1a4M.

Hamara nien e 1a npousBexxaaMme MOTOPH, KOETO BH IIOMara a
paboTute 6e3omacHo U eekTuBHO. Haif-BaXKHOTO CPEACTBO 3a
6e30IacHOCT 3a TO3U WJIM 33 KOMTO U 1a OHIIO IpyT MOTOp CTE BHE
camure. Bamero BHUMaHue 1 100pa npeleHka ca Hail-qoopara
3alIuTa cpelly HapaHsBaHe. Tyk He Morar fa Obaar pasrniefaHu
BCUYKH Bb3MOXKHH PUCKOBE, HO HUE CME C€ ONHUTAJIH Ja
MOJYepTaeM HIKOHM OT Haii-BaKHUTE.

MoTopbT MOXE J1a ce CIII00sIBa, PETyInpa U H3I0J3Ba CaMo OT
KBaJTHU(PUIUPAHU U O0yUEHH OTIEPaTOPH.

To3u MOTOp M HEroBHUTE NMPHUHAJISKHOCTH HE TPsiOBa 1a Obaar
MOAU(HUIMPAHU [T0 HUKAKbB HAYMH.

He uznon3Baiite T031 MOTOp, aKO € MOBPEICH.

AKO 3HaIMTe 32 HOMHHAIHA CKOPOCT Ha MOTOPa, pabOTHO
HaJIAraHe WM MpeaynpexkIeHUe PecTaHar aa ObaaT YeTIMBU
WK ce OTKAayar, MoJIMEeHeTe He3a0aBHo.

@ 3a ga nonyynTe gonbraHuTenHa uHgopmauus 3a 6esonacHocT,

ce KOHcynTupawnre c:

— [JonbnHuTenHaTta AOKyMEHTauus, NpeaocTaBeHa ¢
TO31 MOTOP.

— Bawwusa pabotogaten, npodecroHaneH cbo3 u/ unm
TbproBcka acoumaums.

— [onbnHuTenHa nHdopmauns 3a 3apaBeTo u
©e3onacHocTTa Ha paboTHOTO MACTO MoXe fa 6bae
nornyyeHa OT criedHuUTe MHTEPHET agpecu:
http://www.osha.gov (CALL) http://europe.osha.eu.int
(EBpona)
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NPEAYNPEXAEHUE

PuckoBe npu cHabaABaHe ¢ Bb3AyX U CBbP3BaHe

— He HacouBaHTe Bb3ayXa KbM ceGe CH HIIH KbM JPYT J0BEK.

— BHHarg H3KII09BalTe BB3IyXO0N0JaBaHETO, 0CBOGOKIaBaiTe
MapKyda oT Bb3IyIIHOTO HAllTaHe H MPeKbCcBaHTe
CHa0IsBaHETO C Bb3AyX Ha MOTOPa, KOraTo He Ce H3I0I3Ba,
IpeIH NOIMIHA Ha IIPHHAAIEKHOCTH HITH KOTaTo Ce IMOIpaBs.

— HHKora He HacoYBalTe BB3AyIIHATa CIPYys KbM Bac HIH KbM
HAKOH IPYT.

— Vmap oT cBoGOIeH MapKyT MOKe J1a IPHIHHH TeXKKH
HapaHsABaHHA. BHHarH npoBepsBaiTe MapKyIHTe H
CBBP3BAIIHTE €IeMEHTH 3a IIOBpeZia HiIH pa3XiaabBaHe.

— He npeBHmaBaiTe Bb3IyIMHOTO HALAraHe oT 6,3 Gapa/90 psig
HIIH CTOHHOCTTA, KOATO € IIocoYeHa Ha (pHpMeHaTa Tabelka Ha
MOTOpa.

NPEAYNPEXAEHUE

Puck ot 3annutaHe

— CToHTe BCTpaHH OT POTAllHOHHHA ApaHB. AKO CBOGOIHO
00I1eK/10, PHKABHITH, OHKyTa H Koca He 0bJ1aT Ibp/KaHH
BCTPaHH OT MOTOpPa H aKCecOapHTe, TOBa MOJKe Ja JOBele 10

yayInaBaHe, CKalIIHpPaHe H / HIIH pa3KbCBaHHA.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT XBbpuyall{y YacTULX

— ExemHeBHO H3MepBaHTe CKOPOCTTa Ha POTAllHOHHHS MUTaH(p
HITH HHCTpyMeHTa 3a IOJIHPaHe, 3a J1a CTe CHIYPHH, 9e T He
€ Mo-ToJIMa OT 0GOPOTHTE B MHHYTA, 0003Ha4eHH Ha
NOZITIOKKaTa, 6apabaHa HIIH aGpa3HBa Ha MOTODA.

— VBeperte ce, 9e OKOTHHTE HOCAT YCTOHTHBH Ha y[ap 3allHTHH

OYHIIAa H MacKa 3a JHIE. JIOpH MaJKHTe JacTHIH MOraT Ja

HapaHAT OYHTE H Ja IPHIHHAT OCIIENIBaHE.

VBeperTe ce, 9e 06paGOTBaHHAT AETaHII e 31paBo (PHKCHpAH.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTu npu pabota

— 3axBaHeTe 37paBO MOTOPA ChC CKOGa.

— VBepeTe ce, e MOTOPa € HAITBIIHO CHPSUT IIPEIH Ja Io
OTCTpaHHTE.

— BHHarH nocTapsiTe KOHTPOIA 3a CTAPTHPaHe, CIHPAIKa H
aBapHifHa CITHpadKa Ha MalIHHATA, B KOATO € BrpajieH
JBHTATEIIAT/IBHI aTeJIAT C IIOCTOSHEH BHPTAII MOMEHT.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCTH OT LUYM

— DBHCOKHTe HHBa Ha IIyM MO:Ke Ja JIOBeJIaT Ja TpaHHa 3aryba
Ha CJIyX H JPYTH NPoO/IeMH KaTo IIyM B yIOHTe. M3Mon3BaHTe
ITyMO3arTyIIHTeIHH OpeIa3HIeH 3a YIIHTe KaKIo BH
IpenopbyBa BallHA paboToaaTell HIH pa3IopenCHTe 3a
6e30MacHOCT.

— 3a 1a npeJoTBpaTHTE HeHY/KHH INOBHIICHHA Ha HHBATa Ha
ITyMa, H3IO/I3BaiTe H MOAIbpKaiTe MOTOpa, H30HpaHTe,
MOAIbPKAHTE H MOAMEHAHTe IPHHALIEKHOCTHTE H
KOHCYMAaTHBHTE CBITIaCHO TOBAa PHKOBOZICTRBO 3a yIOTpeba.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTu Ha paboOTHOTO MACTO

— ITomxme3BaHe/IIpensBaHe/IlaaHe ca OCHOBHH IIPHYHHH 32
CepHO3HH HapaHJIBaHHA HIH CMBPT. BHHMaBaHTe 3a OCTaBeH
MapKy ¢ ro/iMa Jb/DKHHA Ha IeNIeX0qHaTa 30Ha HIIH B
paboTHaTa 30Ha.

— 136ArBaiiTe BIHINBaHE Ha IPaxX HIIH H3[IapeHH:, HIH 60paBeHe
C OTJIOMKH OT paGOTHHS IpoIiec, KOHTO MOXe Ja JOBelaT 10
yBpeskIaHe Ha 37]paBeTo (HaIp. paK, POIHIHH Ae(eKTH, acTMa
H/HIH JepMaTHT). 11364rBaliTe BAHINIBAHETO Ha NIpaxX H
H3M0I3BaHTe MacKa, Ipeila3Bamia JHIIaHeTo, KOraTo paboTHTe
C MaTepHaIlH, KOHTO OTJeJIAT YacTHIH, KOHTO Ceé HOCAT 110
BB3IyXa.

— HikoH npaxoBe Ch3/1aJicHH B pe3ylITaT Ha IOIHPaHe, psA3aHe,
To4eHe, IPOGHBaHEe C MAIIHHA H APYTH CTPOHTEIHH AeHHOCTH
CBABPIKAT XHMHKAIH, KOHTO ca IT03HaTH B mata KamapopHHA
KaTo NPHIHHHTENH Ha PaK H Je(eKTH 10 POKIESHHE H MOTraT
Jla HaHecaT H APYTH PeNpPOIyKTHBHH BpeaH. HAKOH NpHMepH
3a TAKHBA XHMHKAIIH Ca:

— TyXJIH H IHMEHT OT KpHCTaJleH CHIIHKAT H IPYTH 3HIAAPCKH
MIPOIYKTH
— ApceH H XpoM 0T XHMHYECKH 06paboTeHa ryma
H3naraHeTo Ha Te3H PHCKOBE 3a Bac 3aBHCH OT TOBA KOIKO
9eCcTO H3BbpIIBaTe paGoTa OT TO3H BHJ. 3a 1a HAMAIHTe
H37IaraHeTo Ha Te3H XHMHKAIH: paboTeTe B 106pe
MPOBETPABAHO IIOMEINEHHE H C 07I00peHa 3alIHTHA eKHITHPOBKA
KaTo 3aIHTHH MACKH IIPOTHB IIpax, KOHTO Ca CIELHAIHO
H3paGoTeHH Aa GHITPHPAT MHKPOCKOITHIHH JacTHITH.

— IIpn paGoTta B Hemo3HaTa 00CTaHOBKA IIOIXOXKIAHTeE C
BHHMaHHe. VIMaiTe NpeIBH/ €BeHTyalHH OIaCHOCTH,
MpeIH3BHKAHH OT BamaTa padoTa. To3H MOTOp He € H30IHpaH
MIPOTHB KOHTAKT C eleKTPHIECKH H3TOYHHIIH.

HE U3XBBLPITSINTE - NPEJAWTE HA NOTPEBUTENS

3Haum n cTukepm

H})OII}’KI‘BT pasmnojiara CbC 3HAIlH H CTHKED, ChAbPJKalllH Ba’KHa
HH(pOpMAIHA 3a THIHA 6e30IacHOCT H MOAIPHKKA Ha MPOIYKTA.
3Hau}rre H CTHKEPHIE rpx6Ba BHHArH Ja ObJarT JIeCHH 3a YeTeHe.
Morart ga 6s1at IIOPBYaHH HOBH 3HAIlH H CTHKEPH YPE3 CIIHCBKA
Ha PE3€pPBHHTIEC JacCTH.

s011050

UHdopmaums 3a ceptucpukaums no ATEX

TO3H NPOIYKT € 3aIlTHTEH OT eKCIUIO3HH CBHITIACHO JHPEKTHBH Ha
EBponeHckHs cbi03 94/9 EO (ATEX).
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ATEX onucaHue Ha Kofa

KoabT Ha
ATEX e:

112GD c T6 IIC T85°C

&

ATEX CepTHQHKAT:

3a HHpopManHa oTHOCHO ATEX cepTH(HKAT, BHKTE
TexHHYecKHA ¢aiin, 9836 4610 00.

AKO NPOIYKTHT € 9aCT OT KOMILIEKT, IPH KOHTO KOMIIOHEHTHTE
HMaT pa3nHIHH ATEX KoJ0Be, KOMIIOHEHTHT C HaH-HHCKOTO HHBO
Ha Ge3omacHocCT onpeneni ATEX kofa Ha Ie/THA KOMIUIEKT.

OnucaHue Koa 3HauyeHue

[pyna Ha Il [obvBHa NnpoMuLLINEHOCT
obopyasaHeTo
KaTteropusa Ha 2 Bucoko HMBO Ha 3auuTa
obopyaBaHeTo — 30Ha 1 (Ta3)
Mpyna ll — 30Ha 2 (Ta3)

— 30Ha 21 (mpax)

— 30Ha 22 (mpax)
Atmocdepa G ATMocdepa, cbabpxalla ras,

napv wiu Mbimna
D ATMocepa, cbabpxalla npax

be3onaceH am3aiH ¢ Be3onacHocT npu usrpaxaaHe

[pyna c ra3 lic Bopopoa/ AuetuneH
MakcumanHa T1=450°CT2=300°C T3 =
Temneparypa Ha 200°C T4=135°CT5=100°C T6
NOBbPXHOCTTA =85°C

B rasoBa atMocgepa

MakcumanHa [MpuMepHun Temnepatypu: T85°C

Temneparypa Ha T110°C T120°C T125°C T240°C
NOBbLPXHOCTTa B

npaxosa atMocdepa

MpeauwHa knacudukauma

AKo HpO}Iy‘Kl'bT € 9aCT OT KOMILJIIEKT. l'IpH KOHTO KOMIIOHEHTHTE
HMaT pa3THYIHH [IpeTHINHH K1acH(HKAIHH, KOMIIOHEHTHT C HaH-
HHCKOTO HHBO Ha 6e30IacHOCT onpeneinsa l'IpezummaT a
KJ'IaCHCbHKaIIHﬂ Ha [e/IHA KOMILIEKT.

CbBeTH 3a NpefoTBpaTsABaHe Ha eKCNNo3ua

B fombiIHeHHe KbM HHCTPYKIHHTE Ha IPOIYKTA 3a BB3AYIIHH

MOTOPH, MOXe€ J1a IPHJIOKHTE CIIEHHTE HACOKH 3a BB3AyIIHH

MOTOPH, 3a[IHTE€HH OT €KCILIO3HA.

TemnepaTrypH

— MaxkcHManHaTa 3a00HKaAIIa TeMIIeparypa, IIpH KOATO
cepTH(HKaTa e BaaHeH, e 40°C.

— 40°C cpImo e MakCHMAJIHAaTa II03BOJIEHAa TeMIlepaTrypa Ha
KOMIIpeCHPaHHA BB3yX, KOraTo TOH HaBIH3a B MOTOpa.

— AKo MOTOpa € HHCTaHpaH B 060py/IBaHe, II0TO 060pyaBaHe
Tps6Ba a OTTOBaps Ha H3HCKBaHHATA Ha 94/9/EC.

— TIIpoBepeTe JalH KOMIIPDECHPAHHA BB3IyX OTroBaps Ha
H3HCKBAaHHATA 3a Ka9eCTBO (KIacoBe Ha KadecTBo 2.4.3. H3.4.4
OTTOBapsAT CHOTBETHO Ha 3.5.4 cwrrimacHo ISO/DIS 8573-1).

— He HagBHmMAaBaHTe MaKCHMAIHOTO HaIATraHe oT 6.3 6apa, HiIH
KaKTo e 0T6ens13aHo Ha (HpMeHaTa Tabena Ha MOTOpa.
HaznpHImaBaHeTO Ha pabOTHOTO Ha/LAraHEe MOXKE J1a YBEIIHIH
TeMIlepaTypaTa Ha HOBBPXHOCTTA, IOPaIH I10-BHCOKA CKOPOCT
Ha BbPTEHE H MOTOPBT MOJKE J1a C€ Bh3INIaMEHH.

CrneqHHTe TOpellH TOYKH Ha MOTopa (KaKTo ce BHJKZa Ha
(Hrypara) Morar a JOCTHIHAT BHCOKA TeMIlepaTypa 1o BpeMe
Ha paboTa:
— KOpIHyc Ha MOTOpa
— YILTBTHHTEJICH NPBCTEH B H3XOMHHA Ball
Hal-BHCOKHTe TeMIIepaTypH ce NOABABAT, KOraro MoTopa
paboTH Ha IBIIHH 060pOoTH Ge3 HaToBapBaHe. Korarto ce
yBelIHYaBa BEPTAIIHA Ce MOMEHT, Bb3IyXbT B MOTOpa HAMAJIIBa
TeMIlepaTypaTa H CKOPOCTTIa Ha BbPTEHe.

ITouncTBaHE

— TIIpoBepeTe malTH MOTOpA € YHCT OT IIpaxX H MPBCOTHJ, 3a /1a 0
Tpeana3HTe OT MOBHIIEHO H3HOCBAHE H TeMIlepaTypa Ha
MOBBPXHOCTTA.

— TIIpoBepeTe JalH € HHCTAIHPAH 3allIylIHTe] ¢ QHITEPHO
IeHCTBHE BbB Bh3IyIIHHA H3XOI, 3a 1a IPeIOTBPAaTHTE TPHEHE
Ha HarpeTHTe YacTHIH, KOHTO HAaB/IH3aT B 3a00HKaILAIIIaTa
aTtMocdepa.

HaToBapBaHe Ha BaJa

— VBeperte ce, 9e MAaKCHMAIHOTO 3ape)KJaHe Ha KpaHa, OITHCAHO
B FIHCTpYKIIHHTE He € HaJBHIIEHO, 3a Ja H30erHeTe
IIpeKOMEPHO MOBHINIAaBaHe Ha TeMIlepaTypara Ha Jlarepa.

WUHcTanupaHe

KayecTBO Ha Bb3ayxa

— 3a onTHMAallHA IPOH3BOIHTEIHOCT H MaKCHMAIllEH
€KCIUIOATAllHOHEH CPOK HA MaIllHHATA, HHE MPENopbYBaMe
H3M0I3BaHETO Ha KOMIIPECHPAH Bb3IyX ¢ MaKCHMalIHa TOIKa
Ha opocsBaze 0T +10°C. MOHTHpaHETO Ha Bb3yXOH3CYIIHTEN
THII XJIAJHITHHK € IPENOPBIHTENHO.

— H3non3BaiTe OTelIeH BB3AyIIeH QHITHP 32 OTCTPAHABAHETO
Ha TBBPJH JacTHIH, IO-ToJeMH 0T 30 MHKDOHA H IIOBe4e OT
90 % BoJa, MOHTHpPAHH BE3MOKHO HaH-0TH30 0 MalTHHATa
H IIPeJTH JAPYyTo YCTPOHCTBO 3a IOATOTOBKA Ha BBE3MyX. Pa3myiTe
MapKy4a, IPeH Ja I0 CBBPKETe.

— KommpecHpaHHAT BB3OyX TPsA6Ba Ja ChIbpPXKA MAIKO
KOIIHIeCTBO Maciio. HHe CHIHO Ipenophs4BaMe Ja MOHTHparTe
TyOpHKAaTop ¢ MacjieHa MbIla. ToBa TpsA0Ba Ja ce H3BBPIIH B
3aBHCHMOCT OT KOHCYMAaIlHATa Ha Bb3IyX OT BE3AyIIHATa
TTHHHA IO clienHara opMyna:

L = KoHcyManHs Ha Bb3AyX (IHTHP/PH).

(BHXTe Hamara CIIpaBOYHA JIHTEPATypa).

D = Bpo# kankH 3a MHEHyTa (1 kanka = 15 mm3)
L*02=D

TOBa Ce OTHACA 10 H3IONI3BAHETO HA BB3IyIIHH JIHHHH C
MpPOABIDKHTEIEH paGoTeH HHKBI. EMHOTOYKOB IyOpHKATOp
CBINO MOJKE JIa C€ H3II0/I3Ba 3a CHCTEMH C KpaThK paboTeH
IHKBIL

— 3a aBHrarenH 6e3 cMa3BaHe € MIPETHMCTBO, aKo
KOMIIPECHPAHHAT BB3IyX ChIbPKa MaJIKO KOIHIECTBO Macio,
JI0CTAaBEHO OT TyOPHKATOp C IMyJIBEPH3alHA.
3a JONMbIHHTEIHA HH()OPMAIH, MO BHKTE B
"ITIpHHATIEKHOCTH 3a BB3/yIIHA JIHHHA" B HAIlIHA OCHOBEH
Karajor.
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CBbp3BaHe Ha KOMNpecUupaHUa Bb34yX

— MamnHara e npeHa3HaveHa 3a paboTHO HalATaHe (€) oT 6—7
bar = 600700 kPa = 87—102 psi.

— PaznyiTe MapKyda, IpeZH 1a I'0 CBBpIKeTe.

— IIpenopbhYHTENHHAT pa3Mep Ha Mapkyda e 8 mm (5/16").

— IIpenopbYHTENHHAT pa3Mep Ha OTXOIHHS MapKyd € 10 mm
(3/8").

CBBp3BaHe Ha Bb34yXxonogaBaHeToO

Korato nozaBaHeTo Ha KOMIIPECHPAH BB3yX € BKIIOUIEHO KBM
BXOJIa, IOCOKAaTa Ha BEPTeHe e GbJe KaTo MOCoIeHaTa Ha
¢Hrypara mo-nory. AKO OTXOIHHAT Bb3IyX INE Ce OTBENE, KbM
H3X0JIa 3a ra30Be TPsA0Ba J1a ce CBhPIKE MapKy.

5015474

MoHTaxHa cxema
3a MOHTa)KHAaTa CXeMa, BHKTe paszena "CepBH3HH HHCTPYKIHH".

Cma3BaHe Ha Bb3gyXxa:

CmasBaHe Ha

ETJE] Bb3ayXxa:
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

HaTOBapBaHe Ha Bana

Durypa

MakCcHMAaTHOTO HaTOBapBaHe Ha Baja, KaKTo € IT0Ka3aHo Ha
(urypara, He TpA6Ba 1a ce HaJABHINABA, 3a J1a HE Ce CTHIHE 10
MpeKOMepHO MOBHINIaBaHEe Ha TeMIlepaTypara Jjiarepa.

Fr

(N)A 9 mm

1000 Fa

] -‘ - T

A2
.
o
—pFa (N)
1000 2000

8000346

Mopapbxka

Mopapbxka

— TIloxnpeikkaTa H ImolpaBKaTa Ha To3H ATEX mpoaykT Tpa6Ba
Jla ce OCBINECTBH CaMO OT OTOPH3HPAH IIePCOHAI, ClIe/l KaTo
ce MpoBeJie H3MHTBaHEe Ha NIPa3eH X0 H ce H3MepH

TeMIlepaTypaTa Ha TOUYKHTE Ha IperpsABaHe (KakTo ce BHXKIA
Ha (HTypaTa), H ce 3allHIIIe B IIPOTOKOIA.

Creq mpoBekIaHe Ha 5 MHHYTHO H3IHTBaHE Ha Npa3eH XOJ,
TeMIlepaTypaTa Ha IOBbPXHOCTTA He TP:A0Ba Ja HaJBHINaBa
cyMata ot 45°C + 3a00HKajIImara TeMieparypa, KbIeTo
OKOJIHATa TeMIIEpaTypa MOXeE Ja € B mopsAanbka ot 0 — 40°C.

OcHoBeH npernen

3a 1a rapaHTHpaTe HaH-NPOIB/DKHTEICH eKCILIOaTallHOHEH JKHBOT
Ha JBHTarejld IPH HOPMAIIHH yCJIOBHA Ha paGoTa, TpsAGBa 1a ce
H3BBPIIBAT PEIOBHH OCHOBHH NPEITICTH H IOTHCTBAHE HA BCEKH
12 mecena HiIH ci1er BcekH 1000 9aca paboTa B 3aBHCHMOCT OT
TOBa KOH II€PHOJ H3MHHE II0-paHo. IIpH I0-CYPOBH YCIOBHS Ha
paGoTa OCHOBHHAT IIperiiell TpsAOBa Ja ce H3BhPIIBA I10-9eCTO.

® MouncTeTe ABUraTens OCHOBHO.
MoHTupaliTe ro u NpoBepeTe Aanu ce BbPTU CBOOOAHO.
KanHeTe aBe kankv Macno BbB Bb3[yLUHUA OTBOP W MyCHETE
asuratens Ha npaseH xof 3a 5-10 cekyHaum.

(® AKO KOMNPECUPaHUAT Bb3flyX € MHOTO CyX, CKOPOCTTa Ha
npaseH xop 3a gsuratenute 6e3 macno Moxe ga ce NoHWxXMU
cneq MHOro AbIru nepuogun Ha pabora. ToBa HamanABaHe
Moxe aa gocturde Ao 10-15%.

Cma3sBaHe
IInaHeTapHHTe NPeJaBKH, CaiMeHHTe H HIJISHH JarepH, KakIo H
YILTbTHHTENIHHS IPBCTEH TPsA0Ba J1a ce cMa3Bar ¢ Ipec B
CHOTBETCTBHE C IEPHOJAHIHHTE OCHOBHH IIpeITIeIH Ha IBHTaTeN .
Molykote BR2 Plus ocHIypsiBa IBITH NEPHOTH MEXKIY
CMa3BaHHATA.

BHHard H3Mo0/I3BaHTe TyOPHKAHTH ¢ 100po KadecTBO. Maciara
H IPeCHTe, OCOYeHH B TaGlIHIIaTa, ca IPHMEPH 3a NpPenopbiIaHH
TyGpHKAHTH.

OpueHTUp 3a Macna

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Opobpenu cnopeg USDA-H1

3awmTa cpelly pbXasicBaHe U BbTPELLHO
noyucTtBaHe

Bona B KOMIpeCHpPaHHA Bh3IyX, MPaX H YaCTHIH OT H3HOCBaHEe
MOrar Ja I0oBear J0 PBKIACBaHE H 3allelIBaHe Ha IIepPKHTe,
KIIaIlaHHTE H IIp.

ToBa MO:Ke J1a ce H30erHe, KaTo IPOMHeTe ¢ Maclo (HAKOIKO
KAaIlKH), BKIIIOYHTE JIBHTaTelNd B IPOIB/DKEHHEe Ha 5-10 ceKyHIH
H IOIIHETe MAaclIoTO ¢ Kbpna. IIpHnaraiTe Ta3H Nponeaypa 3a
3a0IHTa Ha ypela peH NOo-IPOAb/UKHTEIHH IEpHOIH Ha
Ge3eHCcTBHE.
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NMone3Ha nHcgpopmauuma

[LL] Brneste B www.desouttertools.com

MosxeTe na HamepuTe HH)OpMAaLUs OTHOCHO HAIIMTE MPOAYKTH,
MIPUHAJICKHOCTH, PE3EPBHH YaCTH U IMyOIHMKAIlMK Ha HAIIUS
yeOCailr.

Pe3epBHU 4YacTu
Hacrtu 6e3 HOMEp Ha MOPBYKa HE CE JOCTABAT OTACIHO 110
TEXHUYECKH IIPUYNHU.

M3non3BaHeTO Ha pe3epBHU YACTH, KOUTO HE Ca OPUTHHAIIHU
yactu Ha Desoutter, MOe Ja JoBeAE A0 HaMajieHa
Q)yHKuHOHaJ]HOCT Ha MalIpHara U Io-rojisiMa TCXHU4YECKa
MOAAPBIKKA, KAKTO U I10 IIPELEHKA Ha KOMIIAHUATA, 10 aHYyJIUpaHe
Ha BCUYKU TapaHLUH.

CepBu3Ha nHcpopmauums

MHCTpyMeHTU 1 NoTpeduTencko obcnyxBaHe Ha
Desoutter

[IpousBoauTeNnHOCTTa Ha BAIIUTE IPOMUIIIJIEHH UHCTPYMEHTH
MPSIKO BJIMSIE HA KAYECTBOTO HA MPOAYKTUTE BU U HA
MPOMU3BOAUTEIHOCTTA Ha BALlIUTE MPOLIECH, KAKTO U Ha 31PaBETO
7 0e30IacHOCTTa Ha OTIepaTopyuTe BU. BammsT HeHTsp 32
o0ciTy)KBaHE Ha KJIMEHTH Ha Desoutter ocurypsia eiiH CIIOKOCH
Peace of Mind™ >kuBOT U onTHMaIHA padoTa.

O6cnyXBaHe Ha MHCTPYMEHTH

Hammre exciepru Morar fa noabpar BalluTe HHCTPYMEHTH B
onTuMaiHa Gpopma, KaTo HaMaJIsIT BpPEMETO 3a IIPECTON 1 HalpaBsIT
pasxoaure mo-npejickazyemMu. biarogapenre Ha Halus ONUT NpU
paboTara Ha eNeKTPHYECKH HHCTPYMEHTH B IPUIIOKEHHS C BUCOKHU
W3HUCKBAHMS 0 LENIUS CBAT, HUE MOXKEM JIa ONITUMHU3HpaMe
TeXHUYecKaTa MOAAPHKKA 32 BCEKH HHCTPYMEHT Ha Oa3ara Ha
BAILIETO NPHIIOKEHHE.

MoHTaX u HacTpomrka

C HammTe yCIyTH 32 MOHTaX U HACTPOWKA BAalTUTE HOBU
WHCTPYMEHTH Iie ObJaT FOTOBH 3a paboTa He3a0aBHO.
Kanudunupan cepuzeH nnxeHep Ha Desoutter BbBEXa HOBUTE
WHCTPYMEHTH B EKCILIOATAIMS Criope]] crenudukanusra. 3a 1a
Cce CIeCTH BpeMe, HHCTPYMEHTHUTE Ca ONTHMH3HPAHH Upe3
CHMYJIaIus, Ipeau na Obaar u3npareHu 3a MoHTax. Crien ToBa
Ca TECTBAHHM U TSXHATa POU3BOIUTEIHOCT CE MPOBEPSIBA OHJIAKH.
Bb3 0cHOBa Ha IPHJIOKEHUETO, HHKEHEPBT HACTPOUBA BCEKH
MHCTPYMEHT 32 MaKCHMaJIHa HaJeKTHOCT. B 3aBHCHMOCT OT
HY)KIHMTE Ha KIMEHTa, HAlllUTe HHXKEHEPH MOrat clie]] TOBa Ja
OCHUTYPST ITpOCIIesIBaHE HA POAYKIUATA 10 BpeMe Ha HapacTBaHe
1 (UHATHO JHHEHHO yckopenue. ToBa rapaHTHpa MOCTUTAHETO
Ha Haii-BHCOKa IPOM3BOIUTEIHOCT IIPU HUBA HA MaCOBO
HPOU3BOACTBO.

PemoHTHN

Hwue HamarnsiBaMe aIMHHICTPATHBHHUTE IIPOOIEMH IIPH
yIIpaBIEHHETO Ha PEMOHTH, OarogapeHne Ha PeMOHTHH yCIIyTH
¢ (hukcupaHu 1ieHn U ObP3 CPOK Ha M3nbIHeHue. Hue BuHaru ce
BB3I10JI3BaME OT BPEMETO 32 PEMOHT, 3a /1a U3BBPILIUM LISTIOCTEH
PEMOHT, KOHTO OMara Ha HHCTPYMEHTHTE J]a U3IbPKAT MO-TBITO
Ha POM3BOACTBEHATA JIMHUS, BUCOKA MPOABIDKATETHOCT Ha
u3npaBHa paboTa. 3a omie No-0bp3 CPOK Ha U3MBIHEHUE, HUE
MOXKEM J1a ITa3uM OOMEHHHTE YaCTH Ha CKJIAJL KaToO YacT OT BAIIUs
JIOTOBOD 3a 00ciTykBaHe. MoXeM Ia pocieasBaMe HCTOPHATA
Ha PEMOHTHUTE IEHHOCTH HA BCHIKH HHCTPYMEHTH U MOXKEM JIa

OCHUT'YpUM OOIIMPEH aHAUTHYEH JOKJIAJ1 32 U3BbPILICHUTE YCIIyTH,
IIpe3 LeJIUs eKCIUI0aTallMOHEH CPOK HAa MHCTPYMEHTHUTE.

n peBaHTUBHA NoAAPBXKKaA

Hue nepcoHamu3upame, 4pe3 HallKs CrienuaieH coryep, HalmsT
IUIaH 3a IIPEBAHTHUBHA [TOIAPHKKA ChIIIACHO U3MCKBAHUATA HA
BAIICTO NPHJIOKEHHE, KATO B3eMaMe MPESABH [IapaMETPH KaTo
TOAUIIHU TUKIIH, TPOABIDKUTCIIHOCT Ha HUKIIUMTE, HaCTpOﬁKId Ha
UHCTpyMeHTH. ToBa HaMassiBa pa3xoauTe 3a COOCTBEHOCT U
HOUIbpIKa paboTara Ha HHCTPYMEHTHUTE B HAl-T00PO ChCTOSHHE.
IIpeBanTHBHATA MOAAPHIKKA € HA PA3IOIOKEHHE C (PUKCHPAHO
LeHOOOpa3yBaHe, 3a Jia BM IOMOTHE JIa yIpaBisiBare 1no-100pe
Oromxeta cu. [Ipu HAKOW CiTydau, MOIIbPIKAHUTE OT HAC
HHCTPYMEHTH OTTOBapsT HA N3MCKBAHKATA 3@ PA3IIHPECHH
rapanuun. Hue npeuiarame nporpamu 3a pa3iuinpeHu rapaHiiiy,
KOUTO OCHUT'YPSIBAT LISUIOCTHA ITPOrpama 3a 00CITy)KBaHe/ TTIOAPHIKKA
3a MOKYIKa Ha HOBH HHCTPYMEHTH. MoJisi, KOHCYATUpaiiTe ce ¢
Hac Ha Tool Care ™ u mporpamara 3a pasIupeHa rapaHIusi.

Motpebutencko obcnyxBaHe

B JAOIIBJIHCHUE KbM OIITUMU3UPAHETO Ha MTPOU3BOAUTCIIHOCTTA Ha
OTACIIHU UHCTPYMCHTH, HHUC CHIIIO TaKa B [IOMarame ia OIipoCTUTe
YIIPpaBJICHUETO U coOCTBEHOCTTA Ha HHCTPYMCHTHTE.

OObyueHue

3a na nopoOpuM e(eKTUBHOCTTA Ha BAILIUTE ONEPATOPH U ONUTA
Ha MCHH/DKBPHTE HA JIMHUH, HIE OCUTYpsBaMe ISITOCTHO 00ydeHHe
¥ CeMHHapHU Iporpamu. Hue mpezarame npakTHIecKo 00ydIeHHe
BBB BalllMs 3aBOJ MIIM B HAKOH OT HAIIIUTE IIEHTPOBE 3a 00ydIeHHe.
OO0yueHueTo okpusa GyHKIMOHUpPaHe U paboTa ¢
HHCTpyMeHTHTe. Upe3 mopoOpsiBaHe Ha 3HAHUATA U YMCHUSATA Ha
BAIIINTE OTIEPATOPH, BHE II¢ MOBHUIINTE YIOBICTBOPEHHETO OT
pabotara U IPOU3BOJUTEIHOCTTA Ha OIEepaTopa.

lNMnaHoBe 3a NbJIHO OOCnyXBaHe

Ipu ynpapieHre Ha ITHPOK HAOOP OT CUCTEMH C HHCTPYMEHTH €
BAXKHO JIa IbPXKUTE Pa3xoauTe 1o KoHTpoi1. HammTe riaHose 3a
IBJTHO 00CITy»KBaHe ca CbOOPa3eHH C BalIUTE HYXIu. Te
HaMaJsgBaT HHBEHTAapa C PE3CPBHU YaCTH, aIMUHUCTPATHBHHUTE
Pa3Xo/¥ ¥ OCUTYpsIBaT IpejickasyeM OroyukeT. [TnaHoBeTe 3a MBIIHO
o0ciyKBaHe ca Ha PasMnoJIOKEHNE 32 SANHUYHHU ChOPBKESHUS! HITH
3a HSKOJIKO 3aBOJIa, HE3aBUCHMO JIaJIM CTaBa BBIIPOC 3a eJHA
CTpaHa, PErHOH WIH B LieNus cBT. Desoutter Ime BU NPe0CTaBH
ITBJICH QHAITH3 Ha PA3XONTE U BB3BPBINAEMOCT Ha HHBECTHIIUUTE,
3a J1a rapaHTUpa, 4e Iie HoIy4YnuTe Hail-100para ONTHMH3ALHS 3a
TPYKUTE 3a BaieTo o0opyaBaHe. [Ipuemere npeyu3BUKaTeICTBOTO
Y HU TT03BOJIETE J1a BU IO IeMOHCTpupaMe! Binkre Hamara ycyra
Peace of Mind™. C Ta3u yciryra KIHEHTHT IDTaIIa GUKCHpaHa
CyMa M [0JIy4aBa TPH TOJMHH ITBJICH PEMOHT, BKIIOYUTEIHO
PE3epBHHM YacTH, TPY/, IPEBAHTHBHA MOAAPHKKA U yIPaBICHHE.
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MapaHuua Ha Desoutter

1) Toszu npoaykT Ha Desoutter e rapanTupaH cpeity nedeKkrTHa
n3paboTKa WK MaTepualy 3a MaKCUMaJIeH Iepuoa oT 12
Mecela ClIe/1 1aTaTa Ha 3aKyIlyBaHe oT Desoutter Wi HEroB
areHT, [IpU YCIIOBHE, Ye yrnoTpedaTa My € OrpaHHyeHa J10
paboTa npu eANHUYIHU CMEHU IIpe3 U Nepruo. AKO
CTEIEHTa Ha U3I0JI3BaHe [IPEBUILIABA Ta3U HA PabOTU IpH
eIUHUYHYU CMEHH, TApaHIMOHHUAT CPOK e Obe HaMaJeH
IIPOTIOPLIMOHAITHO.

2) Axo 1o BpeMe Ha rapaHIUOHHHUS CPOK, IPOAYKTHT HOIYUIH
JedekT B u3paboTkaTa WiIu MaTepuaInuTe, ToM TpsOBa 1a Oble
BbpHAT Ha Desoutter WM HETOB areHT, 3aeIHO C KPaTKO
onucaHue Ha npeanonaraemus aedext. Desoutter, o cBoe
COOCTBEHO YCMOTpPEHHUE, 1lI¢ OpraHu3upa Oe3riareH peMOHT
WY TIOAMSIHA HA TE€3U €JIEMEHTH, aKO Ca HEU3IPaBHHU, 10U
nedexTHa H3padOTKa HITH MaTepHAIIH.

3) Ta3u rapanuus HsMa a ObJie IPUIOKHAMA 33 IPOYKTH, C
KOUTO € OMJIO 3J10yHOTpedsBaHO, KOUTO ca OMITM HEMPABUIIHO
M3MOJ3BaHH WK MOIU(DHUIIPAHH, UITH KOUTO Ca OHIIH
PEMOHTHPAHU C Pa3IMYHH OT OPUTHHATHUTE PE3EPBHU YaCTH
Ha Desoutter, unm ot nuue, paznugao ot Desoutter nin Herosu
YI'BJIHOMOIIIEHU CEPBU3HU areHTH.

4) Axo Desoutter noeme pa3xonure pyu KOpUrHpaHETo Ha 1e(EKT,
B pe3yINTaT Ha 370ynoTpeba, HeMpaBHIHO W3IO0I3BaHe,
clly4yaifHa TIOBpeJla WJIM HEYIbJIHOMOILEHAa MOIU(UKALIHS, TE
Ill€ U3UCKAT IIBJIHOTO TIOKPUBAHE HA TE3H PA3XOAH.

5) Desoutter He IpreMa UCKOBE 3a TPYJ WU IPYTH Pa3Xoay,
HaIpaBeH! NPH Ae(EKTHH TPOTYKTH.

6) Bcuuku npeku, cirydaifHu WM 3aKOHOMEPHH LIETH, TIOPOJICHH
OT Je(eKT ca U3PUIHO U3KITIOUCHH.

7) Tasu rapaHius ce AaBa BMECTO BCUYKHU IPYTH TapaHIUHU WA
YCIIOBHS, TIPEKU WA KOCBEHH, 110 OTHOILIEHUE Ha Ka4eCTBOTO,
IPOAABAEMOCTTa WM IPUTOTHOCTTA 32 OIpeesIeHa Lell.

8) Hukoli, He3aBUCHMO JJaJIK € areHT, JIULE UIIH CITY>KUTEN Ha
Desoutter, He € yII'bIHOMOLLIEH Ha 100aBsl KbM UIIH J1a IPOMEHS
YCIIOBHATA Ha Ta3W OTpaHWYEHa TapaHLHs 10 HUKaKbB HaYMH.
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Op¢e informacije

IZJAVA O UGRADNJI PROIZVODA EZ-a | IZJAVA
O USKLADENOSTI EZ-a

Mi, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ, ovime izjavljujemo na vlastitu
odgovornost da je nas proizvod (s vrstom i serijskim brojem, vidi
prednju stranicu) na koji se odnosi ova izjava u skladu s odredbama
Direktive 94/9/EZ i da su ukljuceni i ispunjeni sljedec¢i neophodni
sigurnosni i zdravstveni zahtjevi u skladu s Aneksom I Direktive
2006/42/EZ.:

Aneks I, stavke 1.1, 1.2 (iskljucujuéi 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7.

Vazna tehnicka dokumentacija sastavljena je u skladu s dijelom
B Aneksa VII. Mozete je nabaviti u papirnatom obliku kao tehnicku
datoteku (9836 4610 00) kod: Nicolas Lebreton, R&D Manager,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francuska.
Tehnicka dokumentacija je raspoloziva i prenesena u skladu s
normom 94/9/EZ, ¢lankom 8 (1) b) ii u imenovanoj instituciji SP
(identifikacijski broj EU-a 04 02) u Svedskoj.

Sljedece su harmonizirane norme primijenjene pri analizi
ugradnje u skladu s Direktivom 2006/43/EZ i uskladenosti u skladu
s direktivom 94/9/EZ:

DINEN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011.

Gornji nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se
konacni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama ove Direktive.

Saint Herblain, 31/01/2013.

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Potpis izdavatelja

Sigurnosne upute

Izjava o uporabi

Ovaj je motor projektiran za ugradnju u fiksirani ili pomicni stroj.
On je ili za okretanje samo desnom rukom, samo lijevom rukom
ili za okretanje u suprotnom smjeru i treba ga po potrebi ugraditi
omcom s prirubnicom ili navojem. Nije dopustena druga uporaba.
Samo za profesionalnu uporabu.

Rizik da motori budu izvor zapaljenja u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi vrlo je malen. Korisnik je odgovoran za
procjenu rizika povezanih s cijelim strojem u koji treba ugraditi
motor.

Upozorenje
Pazite da budete upoznati s radnim uputama prije uporabe ovog
motora.

Ovaj motor, njegovi prikljucci i pribor smiju se upotrijebiti samo
u svrhu u koju su projektirani.

Zbog odgovornosti za proizvod i sigurnosti tehnicka sluzba
proizvodaca mora odobriti svaku izmjenu motora ili njegovih
prikljucaka koja bi mogla utjecati na odgovornost.

Da sprijecite osobnu ozljedu i dugoro¢ne rizike:

— AKo se motor treba upotrijebiti u eksplozivnom okruZenju,
moraju se ugraditi filtri/prigusivaci na izlazne prikljucke
motora.

Preporucujemo prigusivace i za druge primjene u svrhu

smanjenja izlaganja buci.

Prije svake radnje namjeStanja odspojite motor s pneumatskog

voda.

— Pazite na ruke, kosu i odjecu - uvijek ih drZite daleko od
okretnih dijelova.

Upozorenje

Opasnost od polimera
Lopatice u ovom proizvodu sadrzavaju PTFE (sinteticki polimer
fluora). Zbog trosenja Cestice PTFE-a mogu biti prisutne u samom
proizvodu. Ako se zagrije, PTFE moze stvarati dimove koji
izazivaju groznicu od polimerskog dima sa simptomima poput
gripe, a posebno kada se pusi zagadeni duhan.

Morate se pridrZavati preporuka za PTFE kada radite s
lopaticama i drugim komponentama:
Ne pusite kada servisirate ovaj proizvod.
Cestice PTFE-a ne smiju do¢i u kontakt s otvorenim plamenom,
zarom ili toplinom.
Komponente motora moraju se prati teku¢inom za ¢iS¢enje, a ne
ispuhivati pneumatskim vodom.
Operite ruke prije nego $to zapocnete drugu aktivnost.

Opée sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, instaliraju,
servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u blizini ovog
motora moraju procitati i razumjeti ove upute prije obavljanja
svakog zadatka.

Nas je cilj izradivati motore kojima se radi sigurno i u¢inkovito.
Najvazniji sigurnosni uredaj za ovaj ili neki drugi motor ste VI.
Vasa briga i dobra prosudba najbolja su zastita od ozljeda. Sve
moguce opasnosti ovdje se ne mogu obuhvatiti, ali smo pokusali
istaknuti neke koje su bitne.

Ovaj elektri¢ni motor smije ugradivati, namjestati ili
upotrebljavati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

Ovaj motor 1 njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji nacin.

Ne upotrebljavajte ovaj motor ako je bio oStecen.

Ako znakovi o procijenjenoj brzini, radnom tlaku ili
upozorenjima o opasnosti na motoru vise nisu Citljivi ili otpadnu,
odmah ih zamijenite.

® Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

— Ostali dokumente i informacije upakirane s ovim
motorom.

— Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom
udruZeniju.

— Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedecim internetskim
stranicama: http://www.osha.gov (SAD)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

UPOZORENJE

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

— Zrak pod tlakom moze prouzrociti teSke ozljede.

— Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i odspojite
motor s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava, prije zamjene
pribora ili pri popravcima.

— Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugima.

— Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede.Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci osteceni ili
labavi.

 Desontlor | B



Part n

Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 132

To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com _

(HR)

— Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6.3 bara/90
si ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo¢ici motora.

UPOZORENJE

Opasnosti od zaplitanja

— Dirzite se daleko od okretnog pogona. Moze doci do gusenja,
¢upanja kose i/ili porezotina ako ne drzite labavu odjecu,
rukavice, nakit, ogrlice i kosu daleko od motora i njegovog
pribora.

UPOZORENJE

Opasnosti od projektila

— Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada se
nalazite u blizini mjesta rada ili radite s motorom, pri
popravcima i odrzavanju motora ili kada mijenjate pribor na
motoru.

— Upyjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za o¢i i
lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i
i uzrokovati sljepocu.

— Pazite da radni komad bude dobro pri¢vricen.

UPOZORENJE

Opasnosti pri radu

— Dobro pri¢vrstite motor.

— Pazite da se motor potpuno zaustavi prije uklanjanja radnog
komada.

— Uvijek prilagodite upravljae za pokretanje, zaustavljanje i

zaustavljanje u nuzdi stroju u koji se ugraduje

motor/regulacijski motor.

UPOZORENJE

Opasnosti od buke

— Visoka razina buke moze izazvati trajno ostecenje sluha i druge
probleme kao npr. tinitus.Upotrijebite zastitu za usi prema
preporukama poslodaveca ili u skladu s propisima o sigurnosti
na radu i zastiti zdravlja.

— Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke, upotrebljavajte
i odrzavajte motor te odaberite, odrzavajte i mijenjajte pribor
i potro$ni materijal u skladu s ovim uputama za uporabu.

UPOZORENJE

Opasnosti na radnom mjestu

— Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti.Pazite na viSak crijeva koje je ostavljeno na prolaznoj ili
radnoj povrsini.

— Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostacima
iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na primjer.

uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermatitis).
Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite zastitnu
opremu za disanje kada radite s materijalima koji stvaraju
Cestice u zraku.

— Neke vrste prasine koje nastaju pjeskarenjem, rezanjem,
brusenjem, busenjem i drugim proizvodnim aktivnostima sadrze
kemikalije koje su u drzavi Kaliforniji poznate kao izazivaci
raka i urodenih mana ili $tetno djeluju na reproduktivnost.Neki
primjeri takvih kemikalija su:

— Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

— Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na koji

obavljate ovu vrstu posla.Da smanjite svoju izlozenost ovim

kemikalijama:Radite u dobro provjetravanim podruc¢jima i

radite s odobrenom sigurnosnom opremom kao $to su maske

za zastitu od prasine koje su posebno projektirane da filtriraju

mikroskopske Cestice.

— U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim radom.
Ovaj motor nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima
elektri¢énog napajanja.

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informacije
0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i naljepnice
uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti nove znakove i
naljepnice u skladu s popisom zamjenskih dijelova.

@ WARNIN

s011050

Informacije o certifikaciji ATEX
Ovaj je proizvod zasti¢en od eksplozije u skladu s europskim
direktivama 94/9 EU (ATEX).

Definicija koda ATEX

@ I12GD c T6 lIC T85°C

Certifikat ATEX:

Za informacije o certifikatu ATEX pogledajte Tehnicku
datoteku, 9836 4610 00.

Ako je proizvod dio sklopa u kojem komponente imaju razliCite
kodove ATEX, komponenta s najnizom razinom sigurnosti definira
kod ATEX cijelog sklopa.

Desoutlon | B
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Opis \litd Definicija
Grupa opreme I Industrija obrade povrsine

Kategor ja opreme 2 Visoka razina zastite
Grupalll — zona 1 (plin)
— zona 2 (plin)
— zona 21 (prasina)
— zona 22 (prasina)

Atmosfera G Atmosfera koja sadrZi plin, pare ili
maglicu
D Atmosfera koja sadrzi praSinu
Sigurnosno-tehnicko ¢ Gradevinska sigurnost
projektiranje
Grupa plina lic Vod k/acetilen

Maks. temperatura T1=450°CT2=300°CT3=200
povrsine u plinovitoj °CT4=135°CT5=100°C T6 =
atmosferi 85°C

Primjeri temperature: T85°C
T110°C T120°C T125°C T240°C

Maks. temperatura
povrsine u
prasnjavoj atmosferi

Klasifikacija prema razredu zastite od eksplozije

Ako je motor dio sklopa u kojem komponente imaju razli¢itu
klasifikaciju prema razredu zastite od eksplozije, komponenta s
najnizom razinom sigurnosti definira klasifikaciju prema razredu
zastite od eksplozije cijelog sklopa.

Smjernice za zastitu od eksplozije

Osim uputa za pneumatske motore, primjenjuju se i sljedece

smjernice na pneumatske motore zasticene od eksplozije.

Temperature

— Maksimalna temperatura okruzenja za koju vrijedi certifikacija
iznosi 40 °C.

— 40 °C je takoder maksimalna dopustena temperatura
komprimiranog zraka kada on ude u motor.

— Ako se motor ugraduje u opremu, cijela oprema mora biti u
skladu sa smjernicama 94/9/EZ.

— Osigurajte da komprimirani zrak ispunjava zahtjeve za kvalitetu
(razredi kvalitete 2.4.3. 1 3.4.4 ili 3.5.4 u skladu s normom
ISO/DIS 8573-1).

— Ne prekoracujte maksimalni tlak od 6,3 bara ili onaj koji je
naveden na nazivnoj plo¢ici motora. Prekoracenje radnog tlaka
moze povecati povrsinsku temperaturu zbog veée brzine
okretanja i motor moze postati izvor zapaljenja.

Sljedece vruce tocke na motoru (koje mozete vidjeti na gornjoj
slici) mogu doseci visoke temperature za vrijeme rada:
— kudiSte motora
— brtveni prsten na izlaznoj osovini
Najvisa se temperatura pojavljuje kada motor radi pri punom
tlaku bez opterecenja. S povecanim zakretnim momentom
pneumatski motor smanjuje brzinu okretanja i temperaturu.
Cistoéa
— Pazite da motor bude ¢ist, odnosno bez prasine i neCistoce da
sprijecite povecanje temperature lezaja i povrsine.
— Pazite da bude ugraden prigusivac s u¢inkom filtriranja na
pneumatskom izlazu da sprijecite da Cestice zagrijane trenjem
udu u okolnu atmosferu.

5016536

Opterecenje osovine

— Pazite da ne prekoracite maksimalno optere¢enje osovine
navedeno u odlomku Ugradnja da sprijecite povecanje
temperature lezaja.

Ugradnja

Kvaliteta zraka

— Za optimalni u¢inak i maksimalni radni vijek proizvoda
preporucujemo uporabu komprimiranog zraka s maksimalnom
tockom rosista od +10 °C. Preporuc¢ujemo ugradnju susaca
zraka s hladnjakom marke.

— TUpotrijebite odvojeni filtar za zrak koji uklanja krute Cestice
vece od 30 mikrona te uklanja vise od 90% vode koji je ugraden
Sto blize stroju/opremi i prije bilo kakve jedinice za pripremu
zraka. Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja.

— Komprimirani zrak mora sadrzavati malu koli¢inu ulja. Izri¢ito
preporucujemo da ugradite podmazivac koji zrak obogacuje
finom uljnom maglom. To treba odrediti na temelju utroska
zraka pneumatskog alata u skladu sa sljedecom formulom:

L = UtroSak zraka (I/s).

(Mozete pronadi u nasoj prodajnoj literaturi.)

D = Broj kapljica u minuti (1 kapljica = 15 mm3)

L*0,2=D

Ovo se primjenjuje na uporabu pneumatskih alata s dugackim
radnim ciklusom. Podmaziva¢ s jednom tockom moze se
upotrijebiti i za alate s kratkim radnim ciklusima.

— U slu¢aju motora bez podmazivanja prednost je ako
komprimirani zrak sadrzava malu koli¢inu ulja, npr. dovedenu
iz magliCastog podmazivaca.

Za dodatne informacije vidi Pribor za pneumatski vod u naSem
glavnom katalogu.

Spoj za komprimirani zrak

— Stroj je projektiran za radni tlak (e) od 6 - 7 bara = 600 - 700
kPa =87 - 102 psi.

— Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja.

— Preporucena veli¢ina ulaznog crijeva je 8 mm (5/16").

— Preporucena veli¢ina izlaznog crijeva je 10 mm (3/8").

Spajanje opskrbe zrakom

Kada spojite opskrbu komprimiranim zrakom na ulaz, smjer
okretanja prikazuje se na donjoj slici. Ako treba cijevima odvoditi
ispusni zrak, trebate spojiti crijevo na ispusni izlaz.

s015474

Shema za ugradnju
Za shemu za ugradnju vidi odlomak Servisne upute.
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Pneumatsko podmazivanje

Pneumatsko
Marka podmazivanje
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Opterecenje osovine

Crtez

Maksimalno opterecenje osovine navedeno na crtezu ne smije se
prekoraciti da se sprijeci prekomjerno povecanje temperature
lezaja.
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Odrzavanje

Odrzavanje

— Odrzavanje i popravke ovog proizvoda ATEX smije obavljati
isklju¢ivo ovlasteno osoblje, a nakon njih treba obaviti
ispitivanje bez opterecenja i mjerenja temperature na vrué¢im
tockama (prema prikazu na slici) te sastaviti izvjestaj o tome.
Nakon pet minuta ispitivanja bez opterecenja temperatura
povrsine ne smije prekoraciti zbroj 45°C + okolne temperature,
pri ¢emu temperatura okruzenja moze varirati izmedu 0 i 40
°C.

Pregled

Da postignete najdulji servisni vijek motora u uobi¢ajenim radnim
uvjetima, trebate obaviti redoviti pregled i ¢iS¢enje svakih 12
mjeseci ili nakon svakih 1000 radnih sati, ovisno o tome $to prvo
nastupi. Pregled treba obaviti ceS¢e u tezim radnim uvjetima.

@ Temeljito ogistite motor.
Postavite motor i provjerite da se slobodno okrece. Ulijte dvije
kapljice ulja u otvor za zrak i pustite motor da radi 5 - 10
sekundi u praznom hodu.

@ Ako je komprimirani zrak vrlo suh, brzina u praznom hodu u
motorima bez podmazivanja moze se malo smanjiti nakon
dosta dugih razdoblja rada. To smanjenje moze iznositi 10 -
15%.

Podmazivanje

Planetarne prijenosnike, kugli¢ne i igli¢aste leZajeve te brtveni
prsten treba podmazivati mas$éu uz redoviti pregled motora.
Molykote BR2 Plus osigurava dugacke intervale izmedu
podmazivanja.

Uvijek upotrijebite sredstva za podmazivanje visoke kvalitete.
Ulja i masti navedene u tablici primjeri su sredstava za
podmazivanje koje preporuc¢ujemo.

Vodic za masti

Marka Mast

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Odobreno u skladu s USDA-H1.

Zastita od hrdanja i ¢iSc¢enje unutrasnjosti
Voda u komprimiranom zraku, prasina i Cestice nastale troSenjem
mogu izazvati hrdu i lijepljenje lopatica, ventila itd.

To mozete sprijeciti tako da ih isperete uljem (nekoliko kapljica),
pustite motor da radi 5 - 10 sekundi i krpom upijete ulje. Zastitite
alat na ovaj nacin prije duljih mirovanja.

Korisne informacije

[ Prijavite se na www.desouttertools.com.

Mozete prona¢i informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim
dijelovima i izdanjima na nasoj internetskoj stranici.

Zamjenski dijelovi
Dijelovi bez kataloSkog broja ne isporucuju se odvojeno iz
tehnickih razloga.

Uporaba zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi
Desoutter moze smanjiti u¢inkovitost alata i povecati odrzavanje
te moze prema odluci proizvodaca uciniti jamstvo nistavnim.

Servisne informacije

Usluge odrzavanja alata i vodenja racuna koje nudi
Desoutter

Ucinkovitost industrijskih alata izravno utjece na kvalitetu
proizvoda i produktivnost procesa te na zdravlje i sigurnost
rukovatelja. Centar za korisnicku podrsku proizvodaca Desoutter
osigurava dozivotnu uslugu Peace of Mind™ i optimalan rad.

Usluge odrzavanja alata

Nasi struénjaci mogu odrzavati alate tako da rade na najbolji nacin,
da se smanji vrijeme neuporabe i da se predvide troskovi. Zbog
svojeg iskustva u podru¢ju elektri¢nih alata u zahtjevnim
primjenama u cijelom svijetu mozemo optimizirati odrazavanje
svakog alata na temelju odredene primjene.

Postavljanje i konfiguriranje

Osigurajte da alati rade brze uz pomoc¢ nasih usluga postavljanja
i konfiguriranja. Kvalificirani servisni inzenjer proizvodaca
Desoutter odobrava nove alate u skladu sa specifikacijama. Da se
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ustedi na vremenu, alati su optimizirani temeljem simulacije prije
isporuke na mjesto njihovog postavljanja. Nakon toga se oni
ispituju i njihova se ucinkovitost provjerava pri radu. Na temelju
primjene inZenjer ugodava svaki alat za maksimalnu pouzdanost.
Ovisno o potrebama kupca, nasi inzenjeri mogu osigurati praéenje
proizvodnje za vrijeme pocetnog hoda i zaustavnog hoda tekuce
vrpce. To omogucuje postizanje najvece kvalitete na razini
masovne proizvodnje.

Popravci

Smanjujemo administrativni posao upravljanja popravcima zbog
fiksne cijene usluge popravka i brzog obavljanja posla. Uvijek
iskoriStavamo prednost vremena popravka da napravimo kompletni
pregled koji pomaze da alati traju dulje na proizvodnoj vrpci i da
imaju dulje vrijeme rada. Za jos brze obavljanje posla mozemo
drzati zamjenske dijelove u skladiStu kao dio servisnog ugovora.
Mozemo pratiti povijest popravka svih alata i osigurati opsirni
izvjeStaj s analizom pruzenih usluga u radnom vijeku alata.

Preventivno odrzavanje

Odgovarajuc¢im softverom prilagodavamo plan preventivnog
odrzavanja vasim zahtjevima za primjenu i uzimamo u obzir
parametre kao $to su godisnji ciklusi, vrijeme ciklusa i postavke
alata. To smanjuje tros§kove upravljanja vlasnistvom i odrzava
alate u dobrom radnom stanju. Preventivno odrzavanje raspoloZzivo
je za fiksnu cijenu kako bi vam omoguc¢ilo kontrolu nad budzetom.
U nekim se slu¢ajevima na alate koje odrzavamo primjenjuje
produljeno jamstvo. Nudimo programe produljenog jamstva koji
pruzaju sveobuhvatni program servisa/podrske za kupnju novih
alata. Posavjetujte se s nama o usluzi Tool Care ™ i programu
produljenog jamstva.

Usluge vodenja racuna
Osim optimizacije u¢inkovitosti pojedinih alata, olakSavamo vam
i upravljanje vlasni$tvom nad alatima.

Obuka

Da poboljsamo ucinkovitost rukovatelja i strunost menadzera za
proizvodne vrpce, osiguravamo sveobuhvatne programe obuke i
seminare. Nudimo prakti¢nu obuku u vasem pogonu ili u nas§im
centrima za obuku. Obuka obuhvaca funkcije alata i rukovanje
alatima. PoboljSanjem znanja i vjestina svojih rukovatelja povecat
¢ete zadovoljstvo i produktivnost rukovatelja na poslu.

Kompletni servisni planovi

Kada upravljate velikom linijom sustava alata, vazno je drzati
troskove pod kontrolom. Nasi kompletni servisni planovi
prilagodeni su vaSim potrebama. Oni smanjuju inventar zamjenskih
dijelova, smanjuju administrativne troskove i omogucuju planiranje
budzeta. Kompletni servisni planovi raspolozivi su za pojedinacne
ili visestruke pogone u jednoj zemlji, regiji ili u cijelom svijetu.
Desoutter ¢e osigurati kompletnu analizu troskova i povrata
ulaganja kako bi vam omogucio da postignete pravu optimizaciju
pri brizi o svojoj opremi. Prihvatite izazov i dopustite nam da vam
to pokazemo! Provjerite novu uslugu Peace of Mind™. U toj
ponudi kupac placa fiksni iznos i dobiva tri godine kompletnih
popravaka, ukljucujuéi zamjenske dijelove, rad, preventivu i
upravljanje.
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Jamstvo proizvodaca Desoutter

1) Zaovaj proizvod Desoutter daje jamstvo za pogreske pri izradi
ili greske na materijalu u maksimalnom trajanju od 12 mjeseci
od datuma kupnje od proizvodaca Desoutter ili prodajnih
predstavnika ako je uporaba bila ograni¢ena na rad u jednoj
smjeni u tom razdoblju. Ako ucestalost uporabe prelazi rad u
jednoj smjeni, jamstveno razdoblje razmjerno se smanjuje.

2) Ako u jamstvenom razdoblju proizvod pokaze pogreske pri
izradi ili greske na materijalu, trebate ga vratiti u Desoutter ili
prodajnim predstavnicima zajedno s kratkim opisom navodnog
kvara. Desoutter ¢e po vlastitoj odluci besplatno organizirati
popravak ili zamijeniti one proizvode koje smatra neispravnima
zbog pogreske pri izradi ili greske na materijalu.

3) Ovo jamstvo ne primjenjuje se na proizvode koji su bili izlozeni
sili, zlouporabi ili izmjenama ili koji su popravljani uporabom
dijelova koji nisu originalni zamjenski dijelovi Desoutter ili
koje nije popravljao Desoutter ili ovlasteni serviser.

4) Ako bi Desoutter imao troskove zbog uklanjanja nedostataka
nastalih zbog primjene sile, zlouporabe, slucajne Stete ili
neovlastenih izmjena, on ima pravo na povrat svih tih troskova.

5) Desoutter nece snositi troSkove rada ili druge tro§kove nastale
za neispravne proizvode.

6) Izricito se iskljuCuje svaka izravna, slucajna ili posljedi¢na
Steta nastala zbog nedostataka.

7) Ovo se jamstvo daje umjesto drugih jamstava ili uvjeta,
izrazenih ili pretpostavljenih, Sto se tice kvalitete,
upotrebljivosti ili prikladnosti u odredenu svrhu.

8) Nitko, bio to predstavnik, sluzbenik ili zaposlenik proizvodaca
Desoutter, nije ovlasten dopunjavati ili mijenjati uvjete ovog
ogranicenog jamstva.
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Uldteave

EU UHENDAMISDEKLARATSIOON JA EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7SJ deklareerime enda téielikul
vastutusel, et meie toode (tiiiibi ja seerianumbri osas vt esilehte),
millega kdesolev deklaratsioon on seotud, on vastavuses direktiivi
94/9/EU sitetega ning jargmised pdhilised ohutus- ja
tervisekaitsenduded vastavalt direktiivi 2006/42/EU lisale I on
kohaldatud ja tdidetud:

lisa I, punktid 1.1, 1.2 (vélja arvatud 1.2.4.3), 1.3,1.4,1.5, 1.6, 1.7

Vastav tehniline dokumentatsioon koostati kooskdlas lisa VII
osaga B. Dokumendi vdib saada paberkandjal tehnilises failis
(9836 4610 00) isikult: Nicolas Lebreton, uurimis- ja arendust66
juht, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain -
Prantsusmaa.

Tehniline dokumentatsioon on saadaval ning kommunikeeritud
vastavalt 94/9/EU artiklile 8 (1) b) ii teavitatud asutuses Body SP
(ELi identifitseerimisnumber 04 02) Rootsis.

Uhendamise hindamiseks kohaldati jirgmisi harmoonitud
standardeid vastavalt direktiivile 2006/43/EU ja vastavuse
hindamiseks vastavalt direktiivile 94/9/EU:

DIN EN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Ulaltoodud osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi anda
kasutusse enne kui 1oppmasin, millega see iihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses antud direktiivi sitetega, kus see
on vajalik.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, uurimis- ja arendustdo juht

Viljaandja allkiri

Ohutusjuhised

Avaldus kasutamise kohta

See mootor on loodud paigaldamiseks fikseeritud voi litkuvasse
masinasse. Mootor on kas ainult parempoolsele toosuunale, ainult
vasakpoolsele tdosuunale voi mitmele todsuunale ning selle peab
paigaldama ainult kas dariku voi keermestatud kinnitusega nii nagu
on kohane. Muuks otstarbeks kasutamine on keelatud. Seade on
vaid professionaalseks kasutamiseks.

Oht, et mootorid vdivad potentsiaalselt plahvatusohtlikus
keskkonnas pdhjustada siittimise, on dérmiselt viike. Kasutaja
vastutab ohtude hindamise eest, millised on seotud masinaga, kuhu
mootor tahetakse paigaldada.

Hoiatus
Enne mootori kasutamist veenduge, et olete to6juhistest aru saanud.

Mootorit, selle lisasid ja tarvikuid v3ib kasutada ainult nende
jaoks ette ndhtud eesmaérkidel.

Toote vastutuse ja ohutuse pohjustel, peavad kdik mootori voi
selle tarvikute juures tehtavad muudatused, millised vdivad
avaldada moju toote vastutusele, olema eelnevalt kooskdlastatud
tootja tehnilise osakonnaga.

Kehavigastuste ning pikaajaliste ohtude viiltimiseks:
— Kui mootorit kasutatakse plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleb mootori viljundavadele paigaldada filtrid/summutid.

Miirataseme vahendamiseks soovitatakse summuteid kasutada
ka teiste rakenduste juures.

— Enne reguleerimistoiminguid tuleb mootor dhuvoolikust lahti
ithendada.

— Olge tihelepanelikud oma Kiite, juuste ja riietuse suhtes -
hoidke need poorlevatest detailidest ohutus kauguses.

Hoiatus

Polumeerioht

Toote labad sisaldavad PTFE-d (siinteetilist fluoropoliimeeri).

Kulumisel vdib eralduda PTFE osakesi. PTFE kuumutamisel voib

tekkida suits, mis vOib pdhjustada gripi siimptomitega

poliimerisuitsu palaviku, eriti saastunud tubaka suitsetamise korral.
Labade ja muude komponentide kasitlemisel jargida PTFE kohta

kéivaid tootervishoiu- ja ohutusega seotud soovitusi:

Tooriista hooldamisel mitte suitsetada.

PTFE osakesed ei tohi kokku puutuda lahtise ja hddguva tule voi

kuumusega.

Mootoriosad tuleb pesta puhastusvahendiga, mitte puhuda puhtaks

surudhuga.

Enne jargmise t60 juurde asumist peske kded puhtaks.

Uldised ohutusjuhised

Vigastuste ohu vihendamiseks peavad koik seda mootorit
kasutavad, paigaldavad, hooldavad, selle juures lisatarvikuid
vahetavad voi ldheduses tootavad isikud moistma kéesolevaid
juhiseid enne iga sellise iilesande teostamist.

Meie eesmirk on valmistada mootoreid, mis aitavad teil toGtada
ohutult ja tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka
muude mootorite puhul olete te ise. Teie hoolikus ja hea
otsustusvoime on parim kaitse vigastuste vastu. Koiki voimalikke
ohte ei suuda me siin hdlmata, kuid toome esile moned olulisemad.

Antud mootorit voivad paigaldada, reguleerida ja kasutada
iiksnes kvalifitseeritud ja véljadppinud to6tajad.

Kéesolevat mootorit ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.

Arge kasutage kahjustatud mootorit.

Kui mootoril asuvad nimikiiruse, tdosurve voi ohuhoiatuse
margid muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
koheselt uutega.

@ Lisateabe saamiseks ohutuse kohta kiisige ndu véi tutvuge:
— mootoriga kaasas olevate muude dokumentide ja
teabega;
— oma téoéandjalt, Ghingult ja/voi ametlhingult.
— Lisateavet tdotervishoiu ja ohutuse kohta saate
veebisaitidelt: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Euroopa)

Ohuvarustuse ning iihendusega seotud ohud

— Survestatud dhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

— Kui mootorit ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rShu alt ning {ihendada mootor Shuvarustusest
lahti.

— Arge suunake dhku enda v&i iikskdik kelle teise suunas.

— Pekslevad voolikud vdivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati voimalike vigastatud voi lahtiste voolikute
vdi tarvikute suhtes.

— Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig v&i mootori
nimiplaadil toodud 6hu survet.
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Takerdumisohud

— Hoidke eemale podrlevast ajamist. Kui mootorist ja tarvikutest
ei hoita eemal lahtisi riideesemeid, kindaid, ehteid, kaelas
kantavaid esemeid ja juukseid, v6ib tulemuseks olla lambumine,
skalpimine ja / voi rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

— Mootori to6tamise, parandamise ja hooldamise voi tarvikute
vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati 166gikindlat
silma- ja ndokaitset

— Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pdhjustada isegi vdikesed lendavad
osakesed.

— Veenduge, et toddeldav ese on kindlalt kinnitatud.

Kasutamisega seotud ohud

— Kinnitage mootor kindlalt.

— Enne téddeldava eseme eemaldamist veenduge, et mootor on
taielikult seiskunud.

— Kinnitage alati masinale, kuhu mootor / induktsioonmootor
paigaldatakse, kdivitamise, seiskamise ja avariiseiskamise
juhtnupud.

Muraohud

— Korge miiratase vdib pohjustada tdieliku kuulmise kaotuse ja
teisi probleeme, naiteks korvades kumisemist voi vilistamist.
Kasutage teie todandja voi tootervishoiu ja ohutuse eeskirjade
poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

— Miirataseme mittevajaliku suurenemise viéltimiseks kasutage
jahooldage mootorit ning valige, hooldage ja vahetage tarvikuid
ja kulumaterjale kooskolas kédesoleva kasutusjuhendiga.

Tookohaga seotud ohud

— Libisemine, vadratamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Pange téhele kondimisalale
voi téopinnale jadnud iilejaddnud voolikut.

— Viltige tolmu voi aurude sissehingamist ning t66protsessis
tekkiva prahi késitlemist, kuna see voib kahjustada tervist
(niiteks vahki, siinnidefekte, astmat ja/voi dermatiiti). Kasutage

tolmu &rastamist ning kandke hingamise kaitsevahendeid
tootades lenduvaid osakesi tekitavate materjalidega.

— Osa mootortddriistadega lihvimisel, saagimisel, freesimisel,
puurimisel ja teiste ehitustegevuste kdigus tekkivast tolmust
sisaldab keemilisi ithendeid, mis vdivad California osariigi
andmetel pdhjustada véhki, siinnidefekte ning teisi
reproduktiivseid kahjustusi. Moned néited sellistest keemilistest
iihenditest on jargmised.

— Kristalse réni tellised ja tsement ning teised miiiiritistooted.
— Keemiliselt toodeldud kummis sisalduv arseen ja kroom.
Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu suurus
soltub sellest, kui sageli te sellist tiilipi t66d teete. Nende
kemikaalidega kokkupuudete vahendamiseks: tootage hasti
tuulutatud piirkonnas ning kandke to6tamisel heakskiidetud
ohutusvarustust, nditeks tolmumaske, mis on méeldud
spetsiaalselt mikroskoopiliste osakeste vilja filtreerimiseks.

— Tundmatus iimbruskonnas tootage ettevaatlikult. Teadke oma
tootegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Kdesolev mootor
ei ole isoleeritud vooluallikatega kokku puutumise suhtes.

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mirgid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja kleebiste
tellimiseks kasutage varuosade loendit.

©

ATEX sertifitseerimisteave

See toode on kaitstud plahvatuse eest vastavalt Euroopa direktiivile
94/9 EU (ATEX).

s011050

ATEX-koodi definitsioon

ATEX-kood

on:

@ I12GD c T6 IIC T85°C
ATEX sertifikaat:

ATEX sertifikaadi kohta teabe saamiseks vt tehnilist faili 9836
4610 00.

Kui toode on osaks agregaadist, mille teistel komponentidel on
erinevad ATEX-koodid, méaédrab kogu agregaadi ATEX-koodi
madalaima ohutustasemega komponent.
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Kirjeldus \és Kirjeldus

Pinnat6ostus

Seadmete rihm Il

Seadmete kategooria 2 Korge kaitsetase
Rihm I — tsoon 1 (gaas)
tsoon 2 (gaas)
— tsoon 21 (tolm)
tsoon 22 (tolm)

Keskkond G Gaasi, aure voi udu sisaldav
keskkond

D Tolmu sisaldav keskkond
Ohutuse lahendus c Konstruktsiooniohutus
Gaasi rihm lic Vesinik/atsetileen
Maksimaalne T1=450°CT2=300°C T3 =
pinnatemperatuur 200°C T4=135°CT5=100°C T6
gaasi sisaldavas =85°C
keskkonnas
Maksimaalne Naidistemperatuurid. T85°C
pinnatemperatuur T110°C T120°C T125°C T240°C
tolmu sisaldavas
keskkonnas

Ex klassifikatsioon

Kui toode on osaks agregaadist, mille teistel komponentidel on
erinev Ex klassifikatsioon, méérab kogu agregaadi Ex
klassifikatsiooni madalaima tasemega komponent.

Plahvatusohu viltimise juhised

Lisaks surudhumootorite tootejuhistele kehtivad plahvatuskaitstud

surudhumootoritele jargmised juhised.

Temperatuurid

— Maksimaalne iimbritsev temperatuur, mille puhul sertifikaat
kehtib, on 40°C.

— 40°C on ka suruéhu maksimaalne lubatud temperatuur
mootorisse sisenemisel.

— Kui mootor on paigaldatud seadmesse, peab kogu seade
vastama mééarusele 94/9/EU.

— Veenduge, et surudhk vastab meie kvaliteedistandarditele
(kvaliteediklassid 2.4.3, 3.4.4 ja 3.5.4 vastavalt standardile
ISO/DIS 8573-1).

— Arge iiletage maksimaalset 6,3 baarist vdi mootoril toodud
rohku. T66rdohu suurendamine voib suurema poorlemiskiiruse
tottu suurendada pinnatemperatuuri ning mootor voib muutuda
stiiiteallikaks.

s016536

Jargmised kuumad punktid mootoril (nagu on naidatud
eeltoodud joonisel) voivad jouda to6tamise ajal korgete
temperatuurideni.
— mootori korpus
— viljundvolli tihendusrongas
Korgeimad temperatuurid leiavad aset, kui mootor t66tab
taisrohul ilma koormuseta. P66rdemomendi suurendamisel
vahendab dhumootor pdorlemiskiirust ning temperatuuri.
Puhtus
— Laagri- ja pinnatemperatuuri tdusu véltimiseks hoidke mootor
tolmust ja mustusest puhtana.

— Veenduge, et 6hu viljalaskesse oleks paigaldatud
filtreerimistoimega summuti, et valtida voimalike hddérdumisega
kuumutatud osakeste sattumist timbritsevasse atmosfaéri.

Vollikoormus

— Veenduge, et ei iiletataks jaotises Paigaldamine margitud
suurimat lubatud véllikoormust, et viltida laagri temperatuuri
liigset suurenemist.

Paigaldus

Ohu kvaliteet

— Parima t66 tagamiseks ja seadme t66ea pikendamiseks
soovitame kasutada surudhku, mille kdrgeim kastepunkt on
+10 °C. Soovitav on paigaldada jahutaja tiiiipi dhukuivati.

— Kasutage eraldi ohufiltrit, et eemaldada 30 mikromeetrist
suuremaid tahkosakesi ja enam kui 90% vett, mis on
paigaldatud masinale véimalikult 1dhedale ja enne koiki
ohuettevalmistusseadmeid. Enne ithendamist puhuge voolik
labi.

— Surudhk peab sisaldama véikeses koguses 6li. Soovitame
tungivalt paigaldada 6lipihusti. Selle valikul tuleb arvutada
seadme ohutarve vastavalt jargmisele valemile:

L = dhutarve (1/s).

(Andmed on saadaval vastavates raamatutes).

D = piiskade arv minutis (1 piisk = 15 mm3)
L*02=D

See kehtib pika t66tsiikliga huseadmete puhul. Uhe
pihustuspunktiga 6lipihustajat voib kasutada liihikese
tootsiikliga seadmete puhul.

— Olitamist mittevajavate mootorite puhul on eeliseks, kui
surudhus on veidi dlipihustajast tulnud 6li.

Taiendava teabe saamiseks vt meie pohikataloogi osas
"Ohutorustiku tarvikud"

Suruohu ihendus

— Seade on ettenéhtud kasutamiseks t66rohul 6-7 bar = 600-700
kPa = 87-102 psi.

— Enne ithendamist puhuge voolik 14bi.

— Soovitatud sisselaskevooliku suurus on 8 mm (5/16").

— Soovitatud viljalaskevooliku suurus on 10 mm (3/8").

Ohuvarustuse iihendamine

Kui sisselaskega on ithendatud suruéhuvarustus, on pédrlemissuund
vastavalt allndidatud joonisele. Kui viljunddhk tuleb eemale
juhtida, iihendage voolik viljalaske kiilge.

s015474

Paigaldusskeem
Paigaldusskeemi leiate osast "Hooldusjuhised".
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Air maarimine

Mark Air maarimine

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32

Vollikoormus

Diagramm

Diagrammil toodud maksimaalset vollikoormust ei tohi iiletada;
selle piirangu eesmérgiks on hoida &ra laagri temperatuuri liigne
tous.

Fr l Fr
(N)A 9 mm
1000 Fa

T P - —

| —pFa (N)
1000 2000

8000346

Hooldus

Hooldus

— ATEX-toote hooldust ja remonti vdivad teostada ainult selleks
volitatud isikud. Hoolduse voi remondi jérel tuleb teostada
kuumpunktide temperatuuri mdotmine (vt joonist) ning
koostada saadud andmeid sisaldav aruanne.

Peale 5 minutit vildanud koormuseta testimist ei tohi
pinnatemperatuur iiletada vorrandi 45°C + iimbritsev
temperatuur summat, kus timbritsev temperatuur voib kdikuda
vahemikus 0 — 40°C.

Suurhooldus

Mootori parima t6oea saavutamiseks tavalistes tootingimustes
tuleb iga 12 kuu voi iga 1000 jérel, iikskoik kumb saabub enne,
viia 1&bi iildine puhastamine ja hooldus. Raskete to6tingimuste
korral tuleb hooldusi viia 14bi veelgi sagedamini.

@ Puhastage mootor p&hjalikult.
Paigaldage mootor ning kontrollige, et see p66rieb takistusteta.
Valage kaks tilka 6li 6hu sisselaskesse ning laske mootoril 5-
10 sekundit t66le rakendamata seista.

@ Kui surudhk on vaga kuiv v&ib ilma maarimata mootorite
vabakaigukiirus suhteliselt pika kasutamisaja jarel kergelt
vaheneda. Vahenemine voib olla 10-15%.

Maarimine
Mootori regulaarse parandamisega koos tuleb méiérida méardega
ka planetaarhammasrattaid, kuul- ja ndellaagreid ning
tihendrongast. Molykote BR2 Plus tagab méérimiste vahel pikad
intervallid.

Kasutage iiksnes kvaliteetmaérdeid. Graafikus mérgitud 6lid ja
mairded on soovituslike madrdeainete nédideteks.

Maardejuhend
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1t
Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Kinnitatud kooskdlas USDA-H1

Roostekaitse ja sisemine puhastamine
Ohus sisalduv vesi, tolm ja kulumisosakesed pdhjustavad klappide,
turbiinilabade jm roostetamist ja kinnijaamist.

Seda on voimalik véltida loputades dliga (mdned tilgad), lastes
mootoril 5-10 sekundit to6tada ning piihkides 6li seejarel lapiga
adra. Kaitske tooriista sellisel moel enne pikemaid seisuaegu.

Kasulik teave

[T} Logige veevilehele www.desouttertools.com

Meie veebilehelt leiate te teavet meie toodete, tarvikute,
tagavaraosade ja avaldatud materjalide kohta.

Varuosad

Tellimisnumbrita varuosi ei saadeta tehnilistel pohjustel eraldi.
Teiste ehtsate Desoutter varuosade kasutamisel voib viaheneda

tooriista joudlus ja suureneda hooldusvajadus ning ettevotte valikul

vodivad ka koik garantiid kehtetuks muutuda.

Hooldusteave

Desoutter tooriista- ja kontoteenused

Teie to0stustodriista toimimine majutab otseselt teie toodete
kvaliteeti, protsesside tootlikkust ja operaatorite tervist ja ohutust.
Teie Desoutter klienditeeninduskeskus pakub eluaegset meelerahu
Peace of Mind™ ja optimaalset joudlust.

Tooriistateenused

Meie eksperdid suudavad hoida teie to0riistad parimas seisukorras
tootavana vihendades seisakuaega ja aidates muuta kulusid
paremini prognoositavaks. Tédnu meie kogemusele
mootortdoriistades kasutamises viga ndudlikes rakendustes
erinevates kohtades iile terve maailma, suudame me optimeerida
iga tooriista hooldust vastavalt teie rakendusele.

Paigaldamine ja seadistamine

Saage oma uued tooriistad kiiremini paigaldatud ja seadistatud
meie paigaldamis- ja seadistamisteenuste abil. Kvalifitseeritud
Desoutter teenindustehnik annab uued todriistad kdiku vastavalt
tehnilistele ndudmistele. Aja sddstmiseks on tooriistad enne
paigaldamiseks véljasaatmist simulatsiooni abil optimeeritud.
Seadmed on testitud ja nende toimimine on vorgus kinnitatud.
Vastavalt konkreetsele rakendusele héélestab tehnik iga tooriista
selle maksimaalsele tookindlusele. Soltuvalt kliendi vajadustest
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saavad meie tehnikud seejdrel kiiruse suurendamise ja 1opliku
liinikiiruse ajal tootmise toimimist jélgida. See tagab suurima
vOimsuse saavutamise ka masstootmistasemete puhul.

Parandused

Fikseeritud hinnaga parandusteenuse ja kiire to0riista kasutusse
vOtmisega suudame me vihendada paranduste ja remontidega
seotud administratiivset segadust. Kasutame parandusaja alati
taielikult dra ja teostame seadme téieliku remondi, mis aitab
tooriistal tootmisliinil kauem kesta ja pikendab t66vdimeaega.
Too6de veelgi kiiremaks teostamiseks voime meie vahelise
hoolduslepingu alusel varuosasid laos valmis hoida. Suudame
jélgida koikide tooriistade remondiajalugu ning anda teile kogu
tooriistade tooea jooksul pohjalikke iilevaateid osutatud teenustest.

Ennetav hooldus

Me kohandame spetsiaalse tarkvara abil ennetava hoolduse plaani
vastavalt teie kasutusndudmistele vottes seejuures arvesse selliseid
tegureid, nagu aastased tsiiklid, tsiikliajad ja tooriista seadistused.
See vihendab omamiskulusid ning hoiab todriista parimas
voimalikus todkorras. Ennetav hooldamine on saadaval fikseeritud
hinnaga, mis aitab teil paremini oma eelarvet hallata. Osadel
juhtumitel rakendub meie poolt hooldatud tooriistadele pikendatud
garantii. Pakume Pikendatud garantiiprogramme, mis tagavad teie
uutele ostetud tooriistadele laiaulatusliku
teeninduse/toetusprogrammi. Palun kiisige lisa Tool Care™-i ja
pikendatud garantiiprogrammi kohta.

Kontoteenused
Lisaks iiksikute tooriistade joudluse optimeerimisele voime aidata
teid ka todriistahalduse ja -omamise lihtsustamisel.

Koolitus

Operaatorite tooviljakuse ja tdddejuhatajate teadmiste
parandamiseks pakume teile pohjalikku koolitus- ja
seminariprogramme. Pakume praktilisi koolitusi teie ettevottes
voi mdnes meie koolituskeskustest. Koolitused hdlmavad tooriista
toimimist ja kédsitsemist. Parandades oma operaatorite teadmisi ja
oskusi suurendate te operaatori todga rahuolutunnet ja tootlikkust.

Taisteenusplaanid

Viga erinevate tooriistasiisteemide haldamisel on tahtis kulud
kontrolli all hoida. Meie téisteenusplaanid on kohandatud vastavalt
teie vajadustele. Need vihendavad varuosade varusid,
administreerimiskulusid ja vdimaldavad eelarvet tipsemalt ette
prognoosida. Téisteenusplaanid on saadaval nii {iksikrajatistele
kui ka mitmetele tehastele, kas siis lihes riigis, regioonis voi iile
terve maailma. Desoutter annab teile tdieliku kuluanaliiiisi ja
investeeringu tasuvuse, et saaksite oma seadmete hooldamise
tulemusel parima optimeerimise. Proovige jarele ja laske meil teile
seda demonstreerida! Tutvuge meie uue Peace of Mind™ (tdlk.
meelerahu) teenusega. Selle pakkumise puhul maksab klient
fikseeritud tasu ning saab vastu kolm aastat tiisremonti, mis
sisaldab nii varuosi, t66joudu, ennetust kui ka haldamist.
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Desoutter'i garantii

1) Antud Desoutter toode on garanteeritud defektse
koostekvaliteedi voi defektsete materjalide vastu kuni 12
kuulise perioodi viltel alates toote Desoutter'ist voi selle
agentidelt ostmisest tingimusel, et toote kasutamine on piiratud
selle perioodi viltel vaid iihe vahetuse véltel to6tamisega. Kui
kasutusulatus tiletab {ihe vahetuse viltel kasutamise,
vihendatakse garantiiperioodi vastavalt reaalsele kasutamisele.

2) Kui toote kasutamise ajal selgub, et toote koostekvaliteet voi
materjalid on defektsed, tuleb see tagastada Desoutter'ile voi
selle agentidele koos kahtlustatava defekti liihikirjeldusega.
Desoutter organiseerib enda otsusel selliste defektsete
koostekvaliteedi voi materjalide pohjusel vigaseks loetud osade
tasuta parandamise vOi tasuda vahetamise.

3) Nimetatud garantii lakkab kehtimast toodetele, mida on
védrkasutatud, ebasihipéraselt kasutatud voi muudetud voi
mille parandamisel on kasutatud mitte ehtsaid Desoutter'i
varuosi voi mille parandamise on viinud ldbi keegi muu kui
Desoutter voi moni selle ametlikest hooldusagentidest.

4) Kui Desoutter'ile tekib vidrkasutusest, mittesihiparasest
kasutusest, dnnetusest tingitud kahjustusest v3i mittevolitatud
muudatusest pohjustatud defektide parandamisel kulutusi,
nduab ta selliste kulutuste tiies ulatuses kompenseerimist.

5) Desoutter ei aktsepteeri defektsete toodete alusel esitatud t66jou
ja teiste kulutuste alaseid ndudeid.

6) Igasugused defektist tulenevad otsesed, kaudsed voi tulenevad
kahjud on selgesonaliselt vilistatud.

7) Kéesolev garantii on antud kdikide teiste kvaliteeti,
kaubeldavust, vdi konkreetseks eesmérgiks sobivust
puudutavate otseste vdi kaudsete garantiide voi tingimuste
asemel.

8) Miitte kellelgi, ei agendil ega Desoutter'i teenindajal voi todtajal
ei ole digust selle piiratud garantii tingimusi muuta ega neid
juurde lisada.

Deosortlse | B



__ To Buy Desoutter Products Online visit AirToolPro.com

Qo '
Date 2013-06

20220

ISsue 1o I
Series no B

Page 143

Bendroji informacija

EB [MONTAVIMO DEKLARACIJA IR EB ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Mes, Desoutter Ltd, Zodiac - Unit 4, Boundary Way, Hemel
Hempstead, Herts-UK, HP2 7S], vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiSkiame, kad gaminys (tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka
Direktyvos 94/9/EB nuostatas ir buvo taikomi bei jvykdyti toliau
iSvardinti svarbiausi saugos ir sveikatos reikalavimai pagal
direktyvos 2006/42/EB I prieda:

I priedas, 1.1, 1.2 (i$skyrus 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7 islygos

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal VII
priedo B dalj. Spausdinting techning byla (9836 4610 00) galima
gauti i§: Nicolas Lebreton, vystymo ir plétros vadovas, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Pranciizija.
Techniné dokumentacija yra parengta ir paskelbta pagal 94/9/EB
8 skyriy (1) b) ii notifikuotoje istaigoje DEKRA EXAM GmbH
(ES identifikacijos Nr. 04 02), Svedijoje.

Imontavimui pagal direktyva 2006/43/EB ir atitikéiai pagal
direktyva 94/9/EB vertinti buvo taikomi Sie darnieji standartai:
DINEN 1127-1:2011, DIN EN ISO 12100, DINEN 13463-1:2009,
DIN EN 13463-5:2011

Toliau nurodytas dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi
biti pradétas naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos,
1 kuria jis turi biiti imontuota, atitiktis Sios direktyvos nuostatoms,
kai taikytina.

Saint Herblain, 2013.01.31

Nicolas Lebreton, tyrimy ir plétros vadovas

Deklaranto parasas

Saugos instrukcijos

Naudojimo deklaracija

Sis variklis skirtas jmontuoti { pritvirtinta ar judantj jrengini. Jis
yra skirtas sukti tik deSine arba kaire ranka, arba tik griztamuoju
sukimu, todél turi biiti montuojamas tik atitinkamai ties flansu ar
srieginiu snapeliu. DraudZiama naudoti § gaminj kitam. Tik
profesionaliam naudojimui.

Rizika, kad varikliai taps uzdegimo ar potencialiai sprogios
atmosferos Saltiniu, yra itin maza. Naudotojas atsako uz rizikos,
susijusios su visu jrenginiu, | kurj bus imontuojamas variklis,
pvertinimu.

Ispéjimas
Prie$ pradédami naudoti §j variklj, isitikinkite, kad susipazinote
su naudojimo instrukcijomis.

Variklis, jo priedai ir aksesuarai turi buiti naudojami tik pagal
paskirtj.

Atsakomybés uz gaminj ir saugos sumetimais, dél bet kokiy
variklio ar jo priedy modifikavimy, kurie gali paveikti atsakomybg
uz gaminj, turi biiti susitarta su gamintojo specialistu, atsakingu
uz technika.

Kad apsaugotuméte nuo Zmoniy suZalojimo ir ilgalaikiy

pavoju:

— Jei variklis bus naudojamas sprogioje aplinkoje, variklio
iS¢jimo angose turi buti jrengti aplinkos filtrai / duslintuvai.

Duslintuvai rekomenduojami ir kitais atvejais, kad biity
sumazintas triukSmas.
— PriesS bet kokius reguliavimo veiksmus atjunkite varikli nuo
suspausto oro linijos.
— Stebékite savo rankas, plaukus ir drabuzZius — pasiriipinkite,
kad jie visada biity atokiai nuo besisukanciy daliy.
Ispéjimas
Polimery keliamas pavojus
Irankio rotoriaus mentése yra PTFE (sintetinio fluoro polimero).
Dél dilimo PTFE daleliy gali biti jrankio viduje. Kaitinamas PTFE
gali iSskirti dimus, kurie gali sukelti kar§¢iavima su panasSiais {
gripo simptomais, ypac tai pasireiskia, jei rikomas uzterstas
tabakas.

Dirbant su Siomis rotoriaus mentémis ir kitomis jrankio dalimis
reikia laikytis sveikatos ir saugos rekomendacijy dél PTFE:
Nertkykite atlikdami Sio jrankio techning priezitira.

PTFE dalelés neturi patekti | atvira liepsna, ant zarijy ir jkaitusiy
objekty.

Variklio dalys turi biiti plaunamos valomuoju skysciu, o ne
apipu¢iamos suspaustu oru.

Pries pradédami kita veikla, nusiplaukite rankas.

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad suzalojimy rizika biity mazesné, kiekvienas, naudojantis,
montuojantis, remontuotis, atliekantis techning priezitira, kei¢iantis
priedus ar dirbantis $alia Sio variklio, turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas, prie§ atlikdamas bet kurj i§ anks¢iau aprasyty
veiksmuy.

Miisuy tikslas — gaminti variklius, kurie padéty jums dirbti saugiai
ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ §io ar bet kurio
kito variklio saugy naudojima. Jusy atsargumas ir teisingas
ivertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimu. Cia negalime
aptarti visy galimy pavojuy, bet pabréziame keletg svarbiausiu.

Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti, derinti
ar naudotis §iuo elektriniu varikliu.

Draudziama atlikti bet kokius $io variklio ir jo priedy pakeitimus.

Nenaudokite éio variklio, jei jis apgadintas
greiciu, darbiniu slégiu ar {spéjamieji su darbu susijusiy pavoju
Zenklai, juos iSkart pakeiskite.

® Paplldomos saugos informacijos ieskokite:

Kituose dokumentuose ir informacijoje, pateiktoje
kartu su Siuo varikliu.

— Savo darbdavj, profesine sajunga ir (arba) prekybos
asociacija.

— Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose: http://www.osha.gov (JAV)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Oro tiekimo ir jung€iy pavojai

— Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

— Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada i§junkite
oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarng ir atjunkite variklj
nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

— Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai | save ar bet kuri kita
asmenj.

— Susisukusios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy Zarny arba
pritvirtinimuy.
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— NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto variklio pavadinimo lenteléje.

|sipainiojimo pavojai

Laikykites atokiai nuo besisukanc¢ios pavaros. Jei nelaikysite
laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir kaklo aksesuary atokiau
nuo variklio ir priedy, galite uzdusti ir (arba) patirti pléstiniy
Zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonemis, kai dirbate ar esate 3alia dirbancio
detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios dalelés
gali suzeisti akis ar apakinti.

Sekite, kad apdorojamoji detalé buty tvirtai uzfiksuota.

Su darbu susije pavojai

Tvirtai suspauskite variklj.

Prie§ nuimdami apdorojama detale pasirtpinkite, kad variklis
buty visiskai sustojes.

Visada pritaikykite paleidimo, sustabdymo ir avarinio
sustabdymo valdiklius prie jrenginio, i kuri bus imontuojamas
variklis / sukimo momento variklis.

TriukSmo pavojai

Irankio keliamas didelis triuk$mas gali negriztamai pakenkti
klausai ir sukelti kity problemy. pavyzdziui, spengima ausyse.
Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomenduoja jusy darbdavys
ar darbuotojy sveikatos ir saugos teisés aktai.

Kad iSvengtumete nereikalingo triukSmo lygio padidéjimo,
naudokite ir priziurekite varikli, pasirinkite, priziurekite ir
keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias naudojimo
instrukcijas.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés sunkiy
ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny palikty
vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

— Stenkités neikveépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo metu,
nes tai gali buti pavojinga sveikatai (pavyzdziui, sukelti veézi,
apsigimimus, astma ir (arba) dermatita). Dirbdami su
medziagomis, kurios skleidzia daleles i ora naudokite dulkiy
iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugines kvépavimo
priemones.

— Kai kuriose dulkése sukeltose Slifavimo, pjovimo, grezimo ir
kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zinoma Kalifornijos
valstijoje, gali sukelti vézi, igimtas ydas arba kita reprodukcing
zala. Kai kuriy $iy chemikaly pavyzdziai:

— Kiistalinio silicio plytos ir cementas bei kiti muriniai
gaminiai
— Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos
Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis atsizvelgiant
i tai kaip daznai dirbate $i darba. Norédami sumazinti saveika
su Siais chemikalais: dirbkite gerai védinamoje patalpoje ir
naudokite patvirtintas saugumo priemones, pvz., dulkiy kaukes,
kurios specialiai sukurtos tam, kad filtruoty mikroskopines
daleles.

— Ypac bukite atsargiis nepazistamoje aplinkoje. ISsiaiSkinkite
potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varikliu. Variklis
néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

NEISMESTI - ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi biti
visada lengvai iskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima uzsisakyti
naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

[@ WARNIN

ATEX sertifikavimo informacija
Sis gaminys yra su apsauga nuo sprogimo pagal Europos Sajungos
direktyvas 94/9 ES (ATEX).

s011050

ATEX klasifikacijos apibrézimas

ATEX

klasifikacija

yra:

@ I12GD c T6 IIC T85°C
ATEX sertifikatas:

Informacijos apie ATEX sertifikata ieSkokite techninéje byloje,
9836 4610 00.

Jei gaminys yra agregato, kurio komponentai turi skirtingas
ATEX Kklasifikacijas, dalis, komponentas su Zemiausiu saugumo
lygiu nustato viso agregato ATEX klasifikacija.
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Aprasas Verté Apibrézimas

|rangos grupé I AntZeminé pramoné

|rangos kategorija 2 Aukstas apsaugos lygis

Il grupé — 1 zona (dujos)
— 2 zona (dujos)
— 21 zona (dulkés)
— 22 zona (dulkeés)
Atmosfera G Atmosfera, kurioje yra dujy, gary
ar rako
D Atmosfera, kurioje yra dulkiy
Apsauginé c Konstrukciné sauga
konstrukcija
Dujy grupé lic Vandenilis / acetilenas

T1=450°CT2=300°CT3=200
°CT4=135°CT5=100°CT6 =
85°C

Temperaturos pavyzdys: T85°C
T110°C T120°C T125°C T240°C

Maks. pavirSiaus
temperatura dujy
turincioje atmosferoje
Maks. pavirSiaus
temperatura dulkiy
turinCioje atmosferoje

Apsaugos nuo sprogimo klasifikacija

Jei variklis yra agregato, kurio komponentai turi skirtingas
apsaugos nuo sprogimo klasifikacijas, dalis, komponentas su
Zemiausiu saugumo lygiu nustato viso agregato apsaugos nuo
sprogimo klasifikacija.

Apsaugos nuo sprogimo taisyklés

Papildydamos pneumatiniy varikliy instrukcijas, Sios taisyklés

taikomos pneumatiniams varikliams su apsauga nuo sprogimo.

Temperatira

— Auksciausia aplinkos temperatiira, kuriai esant galioja
sertifikavimas, yra 40°C.

— 40 °C taip pat yra auksciausia leidZiama suslégto oro, Kai jis
patenka i variklj, temperatiira.

— Jei variklis yra sumontuotas irangoje, visa jranga turi atitikti
94/9/EB direktyvos taisykles.

— Isitikinkite, kad suslégtas oras atitinka musy taikomus kokybés
reikalavimus (2.4.3. ir 3.4.4 kokybés klasés ir atitinkamai 3.5.4
pagal ISO/DIS 8573-1).

— NevirSykite maksimalaus 6.3 bar oro slégio arba nurodyto
variklio techniniy duomeny lenteléje. Jei bus virSytas darbinis
slégis, del didesnio sukimosi grei¢io padidés pavirsiaus
temperatira ir variklis gali tapti uzsidegimo Saltiniu.

Toliau nurodytos variklio vietos (pavaizduotos paveikslélyje
virSuje) eksploatacijos metu gali labai ikaisti:
— variklio korpusas;
— sandarinimo ziedas ant iSvedimo veleno.
Temperatura gali pakilti auksc¢iausiai, kai variklis veikia visu
slégiu be apkrovos. Didéjant sukimo momentui pneumatinis
variklis mazina sukimosi greiti ir temperatiira.

Svarumas

— Uztikrinkite, kad ant variklio nebuty dulkiy ir purvo, kad
nepakilty guolio ir pavirsiaus temperatura.

— Isitikinkite, kad ant oro iSleidimo angos jrengtas filtruojantis
duslintuvas, kad i aplinkos atmosfera nepatekty jokiy trinties
ikaitinty daleliy.

5016536

Veleno apkrova

— Kad iSvengtuméte pernelyg didelio guolio temperatiiros
pakilimo, isitikinkite, kad nevirSytas skyriuje ,,Sumontavimas*
nurodytos didziausios veleno apkrovos.

Irengimas
Oro kokybé

— Optimaliam irenginio naSumui ir ilgiausiai naudojimo trukmei
uztikrinti rekomenduojame naudoti daugiausiai +10 °C rasos
tasko suslégta ora. Rekomenduojame irengti Saldikliy tipo oro
dziovintuva.

— Didesnéms negu 30 mikrony kietosioms daleléms ir daugiau
negu 90 % vandens pasalinti naudokite atskirg oro filtra,
sumontuota kuo ar¢iau masinos ir prie§ bet kurij kita oro
ruosimo jrenginj. Pries§ prijungdami zarna ja prapuskite.

— Suslégtame ore turi buti nedidelis alyvos kiekis. Primygtinai
rekomenduojame irengti rukinj tepimo alyva itaisa. Ji reikia
nustatyti oro linijos irankiams pagal oro sanaudas naudojant
$ia formule:

L = oro sanaudos (I/s).

(Rasite musy pardavimy literatiiroje).

D = Lasy per minute skaicius (1 lasas = 15 mm3)
L*0.2=D

tai taikoma ilgo darbinio ciklo oro linijy irankiams. Trumpo
veikimo ciklo jrankiams taip pat galima naudoti vieno tasko
tepimo jtaisa.

— Jei suslégtame ore bus nedidelis alyvos kiekis, gautas i$ rukinio
oro tepimo itaiso, tai bus privalumas variklivose, kuriy nereikia
tepti.

Daugiau informacijos ieSkokite pagrindinio katalogo skyriuje
,,Oro linijos priedai“.

Suspausto oro prijungimas

— Masina yra sukonstruota darbiniam slégiui (e): 67 barai =
600-700 kPa = 87—-102 psi.

— Pries prijungdami iSpuskite zarnas.

— Rekomenduojamas jleidimo zarnos dydis yra 8 mm (5/16").

— Rekomenduojamas iSleidimo zarnos dydis yra 10 mm (3/8").

Oro tiekimo prijungimas

Kai prie jleidimo angos prijungiamas suslégtas oras, sukimosi
kryptis bus tokia, kaip parodyta toliau esanciame paveikslélyje.
Jei iSmetama orq reikia nuvesti i iSore, Zarng reikia prijungti
iSmetimo angos.

s015474

Sumontavimo schema
Sumontavimo schemos ieskokite skyriuje ,,Priezitiros instrukcijos.
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Oro tepimo Visada naudokite geros kokybes tepalus. Lenteléje paminétos
alyvos ir tepalai yra rekomenduojamy tepaly pavyzdziai.
Markeé Oro tepimo .
BP Energol E46 Tepimo vadovas
Esso JArox EP46“ Marké Tepalas
Q8 Chopin 46 BP Energrease LS-EP2
Mobil Almo Oil 525 Esso Beacon EP2
Shell Torcula 32 Q8 Rembrandt EP2
Texaco Aries 32 Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
.. Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
Asies apkrova 1"
Diagrama Texaco Multifak EP2

Kad iSvengtumeéte pernelyg didelio guolio temperattiros pakilimo,
negalima virSyti diagramoje nurodytos didziausios veleno
apkrovos.

Fr Fr
(N)A 9 mm l

—>*'¢
1000 Fa
. - - - “ T
<
h ]
.
s e
| —pFa (N) g
1000 2000 g

Techniné prieziiara

Techniné prieziira

— ATEX gaminio techninés priezitros ir remonto darbus turi
atlikti tik jgaliotas personalas, po $iy darby turi buti atlikta
gaminio patikra be apkrovos bei jkaistanc¢iy viety (kaip
pavaizduota paveikslélyje) temperatiiros matavimai ir uzfiksuoti
ataskaitoje kartu su temperatiiros matavimais.
Po 5 minuciy patikros be apkrovos pavirsiaus temperatiira
neturi virSyti 45°C + aplinkos temperaturos, kai aplinkos
temperatura gali buti 0—40 °C.

Kapitalinis remontas

Kad iprastinémis eksploatacijos salygomis variklis tarnauty kuo
ilgiau, reguliariai reikia atlikti kapitalinio remonto ir valymo darbus
—kas 12 meénesiy arba po 1000 eksploatacijos valandy,
priklausomai nuo to, kas bus anks¢iau. Esant sudétingoms
eksploatacijos salygoms kapitalinio remonto darbus reikia atlikti
dazniau.

@ Kruopsgiai isvalykite variklj.
Sumontuokite variklj ir patikrinkite, ar jis sukasi laisvai. | oro
leidimo jrenginj jlasinkite du laselius alyvos ir 5-10 sekundziy
paleiskite varikl] tuscigja eiga.

@ Jel suslégtas oras yra labai sausas, po gana ilgo veikimo
laikotarpio nesutepto variklio sparta tusciaja eiga gali Siek tiek
sumazeéti. Sis sumazéejimas gali bati iki 10-15 %.

Sutepimas

Planetinés pavaros, rutuliniai ir adatiniai guoliai ir sandarinimo
ziedas turi buti tepami tepalu pagal bendra reguliaria nuodugnia
variklio patikra. ,,Molykote BR2 Plus“ uztikrina ilgus tepimo
intervalus.

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub. Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*
*Patvirtintas pagal USDA-H1 klase

Apsauga nuo rudijimo ir vidinis valymas
Vanduo suslégtame ore, dulkes ir dél nusidévéjimo atsirade daleles
sukelia rudijima ir menciy, voztuvy ir pan. strigima.

To galima i$vengti, jei praplausite su trupuciu alyvos (keletas
laseliy, paleisite varikli 5-10 sekundziy ir nuvalysite alyva Sluoste.
Taip apsaugokite iranki pries ilgesnius neveikos laikotarpius.

Naudinga informacija

[ Prisijunkite prie www.desouttertools_.com

Cia rasite informacijos apie milsy gaminius, priedus, atsargines
dalis ir paskelbta medziaga.

Atsarginés dalys
Dél techniniy priezas¢iy dalys atskirai, be uzsakymo numerio,
netiekiamos.

Jei naudosite ne originalias ,,Desoutter atsargines dalis, irankio
techninés charakteristikos gali pablogéti, padidéti techninés
priezitros poreikis, taip pat, bendroves sprendimu, gali nebegalioti
visos suteiktos garantijos.

Priezitros informacija

,Desoutter” jrankiy ir apskaitos paslaugos
Pramoniniy irankiy eksploatacinés savybes tiesiogiai veikia jusy
gaminiy kokybe ir procesy nasuma, taip pat jiisy operatoriy sveikata
ir sauguma. Jusy ,,.Desoutter* klienty aptarnavimo centras uztikrina
ilgalaike paslauga ,,Peace of Mind™* ir optimaly darba.

Jrankiy priezitra

Misy eksperty déka jusy irankiai veiks taip puikiai, kaip tik
imanoma, todél sanaudos bus lengviau prognozuojamos. Kadangi
turime patirti su elektriniais jrankiais, veikian¢iais sudétingiausiose
pritaikymo srityse visame pasaulyje, galime optimizuoti kiekvieno
irankio technine priezilira pagal tai, kaip jus naudojate iranki.

Sumontavimas ir jrengimas

Sparciau jrenkite ir pradékite dirbti su naujais irankiais
naudodamiesi miisy sumontavimo ir irengimo paslaugomis.
Kvalifikuoti ,,Desoutter* priezitiros inzinieriai pradés eksploatuoti
naujus irankius pagal specifikacijas. Taupant laika pries iSsiunciant
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sumontuoti jrankiai yra optimizuojami naudojant imitacija. Tada
jrankiai iSbandomi ir tiesiogiai tikrinamos jy eksploatacinés
savybés. Remdamiesi konkre¢iu panaudojimo biidu inZinieriai
reguliuoja kiekviena jrankj uztikrindami didZiausia patikimuma.
Pagal kliento poreikius miisy inzinieriai gali kontroliuoti gamyba
jos pereinamojoje fazéje i stabily cikla ir stabilaus ciklo fazéje.
Tai uztikrina, kad didZiausi pajégumai pasiekiami masinés gamybos
lygmenyse.

Remonto darbai

Dél fiksuotos kainos remonto paslaugy ir trumpo jrankio remonto
laiko sumaziname administravimo riipescius, susijusius su remonto
darby tvarkymu. Remonto laika mes visada iSnaudojame
kapitaliniam jrankio